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Package Contents
1  ×  Vacuum Body
1  ×  Long Stick
1  ×  Short Stick
1  ×  Vacuum Head
1  ×  2-in-1 Crevice Tool
1  ×  2-in-1 Stubborn Dirt Tool
1  ×  Charging Dock
3  ×  Screw
3  ×  Wall Anchor
1  ×  Charger
1  ×  User Manual

Specifications
Model LSV-V221-VEU

Battery Input 22.2V  2200mAh
Li-ion battery 

Rated Power* 210W 

Charging Input 100–240V~ 50/60Hz 0.8A 

Dimensions 9.8 x 7.7 x 43.3 in /
25 x 19.5 x 110 cm

Battery 
Operating 
Conditions

Charging Temperature:
37.4°–116.6°F / 3°–47°C
Storage Temperature:
-4°–77°F / -20°–25°C
Storage Humidity: ≤ 60%

Weight (Vacuum 
Body + Battery)

3.2 lb / 1.5 kg

Dust Bin 
Capacity

3.6 cups / 0.85 L (Max)

Runtime**
(Using Vacuum 
Head)

ECO (l) 30 minutes

MID (ll) 20 minutes

TURBO (lll) 10 minutes

Runtime**
(Using Crevice 
Tool or Stubborn 
Dirt Tool)

ECO (l) 50 minutes

MID (ll) 20 minutes

TURBO (lll) 10 minutes

Suction Power 80AW*

Charging Time < 3 hours

Off Mode Power 
Consumption

< 0.5W

*May vary +/- 6%

**Tested at room temperature 

Exception: The international symbol for the 
nature of supply  may be used instead 
of “DC” if the significance of this symbol 
is explained in the instructions packaged 
with the product. When this symbol is used 
it shall be placed next to the marking for 
rated voltage.
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

When using this vacuum, basic precautions should always be 
followed, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS APPLIANCE
WARNING – To reduce the risk of fire, electric shock, or injury:
	• CAUTION: Risk of injury. 

Roller brush may start 
unexpectedly. Remove 
battery pack before 
cleaning or servicing. 

	• Do not leave the vacuum 
unattended while it is on. 
Unplug from outlet when 
not charging and before 
servicing. 

	• Do not use outdoors or on 
wet surfaces. 

	• Children shall not play with 
the vacuum.

	• Do not allow to be used 
as a toy. Close attention is 
necessary when used by 
or near children.

	• This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

	• Children should not clean 
or perform maintenance 
on the vacuum without 
supervision.

	• Only use the vacuum as 
described in this manual. 

	• Use only the 
manufacturer’s 
recommended 
attachments.

	• Do not use your vacuum if it 
is damaged or not working 
correctly, or if the charger or 
plug is damaged. Do not try 
to repair it yourself. Contact 
Customer Support (see 
page 16).

	• Do not handle the charger 
or vacuum with wet hands. 

	• Do not put any object 
into any opening. Do not 
use the vacuum with any 
opening blocked. Keep 
free of dust, lint, hair, or 
anything that may reduce 
airflow. 

	• Keep hair, loose clothing, 
fingers, and all body parts 
away from openings and 
moving parts. 
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	• Use extra care when 
cleaning on stairs. 

	• Do not vacuum the 
following (or use where 
they may be present): 

	• Sharp objects such as 
glass shards, metallic nails, 
metal paper clips, or pins; 

	• Ultrafine particles such 
as lime, cement, sawdust, 
gypsum powder, or ashes; 

	• Hazardous materials or 
chemicals such as solvents, 
drain cleaner, strong acids, 
or strong alkalis. 

	• Always turn the vacuum 
off before connecting or 
disconnecting the stick, 
nozzles, brushes, or 
vacuum head. 

	• Do not vacuum water or 
any liquids. 

	• Do not vacuum anything 
that is burning or smoking, 
such as cigarettes, 
matches, or hot ashes. 

	• Do not use to pick up 
flammable or combustible 
liquids, such as gasoline, 
or use in areas where they 
may be present.

	• Do not use without dust 
bin and/or filters in place.

	• Do not point the vacuum at 
any person or animal while 
it is on.

	• Store the vacuum on a 
small stand or hang it from 
the wall. 

	• Do not use the vacuum in 
temperatures above 116.6°F 
(47°C) or below 37.4°F (3°C). 

Battery & Charger
WARNING: Read all safety 
warnings and instructions. 
Failure to follow the warnings 
and instructions may result 
in electric shock, fire, and/or 
serious injury. 
	• Do not pull or carry the 

vacuum by the charging 
cable, use the cable as a 
handle, close a door on 
the cable, or pull the cable 
around sharp edges or 
corners. Do not run any 
appliance over the cable.

	• Prevent unintentional 
starting. Ensure the switch 
is in the off position before 
connecting to battery pack, 
picking up or carrying the 
appliance. Carrying the 
appliance with your finger 
on the switch or energizing 
appliance that have the 
switch on invites accidents. 

	• Disconnect the battery 
pack from the appliance 
before making any 
adjustments, changing 
accessories, or storing 
appliance. Such preventive 
safety measures reduce 
the risk of starting the 
appliance accidentally. 
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	• Do not unplug by pulling 
on cord. To unplug, grasp 
the plug, not the cord. 
Turn off all controls before 
unplugging. 

	• Never place the charger 
or its cable near any heat 
source.

	• Keep the charging cable 
out of areas where people 
walk often. Place the cable 
where it will not be tripped 
over.

	• Do not use the charger to 
charge other appliances 
besides this vacuum.

	• Only recharge the vacuum 
with the charger specified 
by VESYNC (SINGAPORE) 
PTE. LTD.. A charger that 
is suitable for one type 
of appliance may create 
a risk of fire when used 
with a different battery 
pack. For use only with 
the ZD024X270090EU 
adapter manufactured 
by E-TEK Electronics 
Manufactory Co., LTD. For 
more information, please 
contact Customer Support 
(see page 16).

	• Only use the battery pack 
specifically designed for 
this vacuum. Use of any 
other battery packs may 
create a risk of injury and 
fire. For use only with the 

LSV-V221B-VUSR battery 
pack manufactured by 
Suzhou Kais Power Co., 
Ltd. For more information, 
please contact Customer 
Support (see page 16).

	• When the battery pack is 
not in use, keep it away 
from other metal objects, 
like paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other 
small metal objects that 
can make a connection 
from one terminal to 
another. Shorting the 
battery terminals together 
may cause burns or a fire.

	• Under abusive conditions, 
liquid may be ejected 
from the battery. Avoid 
contact. If contact occurs, 
flush with water. If liquid 
contacts eyes, immediately 
flush with water and 
seek medical help. Liquid 
ejected from the battery 
may cause irritation or 
burns.

	• Do not use the battery 
pack or vacuum if they 
are damaged or modified. 
Damaged or modified 
batteries may exhibit 
unpredictable behavior 
resulting in fire, explosions, 
or risk of injury.

	• Have servicing performed 
only by a qualified repair 
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person using identical 
replacement parts. This will 
ensure that the safety of 
the vacuum is maintained. 

	• Do not modify or attempt 
to repair the vacuum or 
the battery pack except as 
indicated in the manual. 

	• Do not expose the battery 
pack or vacuum to fire or 
excessive temperatures. 
The battery used in this 
device may present a 
risk of fire or chemical 
burn if mistreated. Do 
not disassemble, short 
contacts, heat above 
140°F (60°C), or incinerate. 
Exposure to fire or 
temperatures above 266°F 
(130°C) may cause an 
explosion.

	• Follow all charging 
instructions and do 
not charge the battery 
pack or vacuum outside 
of the temperature 
range specified in the 
instructions. Charging 
improperly or at 
temperatures outside of 

the specified range may 
damage the battery and 
increase the risk of fire.

	• WARNING: Do not use 
with non-rechargeable 
batteries.

	• WARNING: For the 
purposes of recharging 
the battery, only use 
detachable supply 
unit provided with this 
appliance.

	• The plug must be 
removed from the socket-
outlet before cleaning or 
maintaining the appliance.

	• The battery park is to be 
inserted with the correct 
polarity.

	• If the appliance is to be 
stored unused for a long 
period, the batteries 
should be removed.

	• The supply terminals are 
not to be short-circuited.

	• When the battery is at the 
end of its life or leaking, 
the appliance and battery 
must be properly disposed 
of at an official recycling 
point.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
NOT FOR COMMERCIAL USE HOUSEHOLD USE 

ONLY
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This product is RoHS compliant. 
This product is in compliance with Directive 2011/65/EU, and its 
amendments, on the restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment. 

This symbol means the product must not be discarded as household 
waste, and should be delivered to an appropriate collection facility for 
recycling. Proper disposal and recycling helps protect natural resources, 
human health and the environment. 
For more information on disposal and recycling of this product, contact 
your local municipality, disposal service, or the shop where you bought 
this product. 

Instructions for Users on Removal, Recycling and 
Disposal of Used Batteries 
To remove the batteries from your equipment or remote control, reverse 
the procedure described in the owner’s manual for inserting batteries. For 
products with a built-in battery that lasts for the lifetime of the product, 
removal may not be possible for the user. In this case, recycling or 
recovery centers handle the dismantling of the product and the removal 
of the battery. If, for any reason, it becomes necessary to replace such a 
battery, this procedure must be performed by authorized service centers. 
In the European Union and other locations, it is illegal to dispose of any 
battery with household trash. All batteries must be disposed of in an 
environmentally sound manner. Contact your local waste-management 
officials for information regarding the environmentally sound collection, 
recycling and disposal of used batteries. 
WARNING: Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. 
To reduce risk of fire, explosion or leakage of flammable liquid/gas, 
don’t disassemble, crush, puncture, short external contacts, expose to 
temperature above 60°C (140°F), sunshine or like, expose to extremely 
low air pressure or dispose of in fire or water. Replace only with specified 
batteries. The symbol indicating ‘separate collection’ for all batteries and 
accumulators shall be the crossed-out wheeled bin shown below: 



7

EN

Getting to Know Your Vacuum

Note: See inside cover. [Figure 1]
A.	 On/Off Button
B.	 Suction Level Button
C.	 Vacuum Body
D.	 HEPA Filter
E.	 Felt Filter
F.	 Foam Filter
G.	 Metal Filter
H.	 Dust Bin
I.	 Lid Release Button
J.	 Vacuum Head Release 

Button
K.	 Vacuum Head

L.	 LED Light
M.	 Vacuum Handle
N.	 Battery Indicator Lights
O.	 Battery Release Button
P.	 Battery
Q.	 Dust Bin Release Button
R.	 Vacuum Body Release 

Button
S.	 Short Stick
T.	 Long Stick
U.	 2-in-1 Stubborn Dirt Tool
V.	 Roller Brush Release Button

W.	 Roller Brush
X.	 Charging Port (on the 

battery)
Y.	 Charging Dock
Z.	 Charger
AA.	Screws
AB.	Wall Anchors
AC.	2-in-1 Crevice Tool

Controls
On/Off Button
	• Turns the vacuum on/off. 

Suction Level Button
	• Cycles through suction levels: ECO (  ), 

MID (  ), and TURBO (  ). 

	• The vacuum will default to ECO (  ). Press 
once for MID (  ) and twice for TURBO 
(  ). 

	• ECO (  ) is suitable for daily cleaning.

	• MID (  ) is suitable for deep cleaning.

	• TURBO (  ) is suitable for tough tasks. 

Battery Indicator Lights 
	• Indicate the battery level when you are 

using the vacuum.

Battery Indicator Light Chart 
(During Use)

Battery Level Battery Indicators

70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Using Your Vacuum
1.	 Build the vacuum stick by aligning the 

dots on the long stick and short stick, 
then push together until they lock in 
place. [Figure 2] 

2.	 Attach the vacuum head or a nozzle 
attachment to the bottom of the stick, 
then attach the vacuum body to the top 
of the stick. [Figure 3]

Note: There is a clicking sound when the 
parts are properly joined together. 

3.	 Charge the vacuum (see page 8).

Note: Fully charge the battery before first 
use. 

4.	 Press  to turn the vacuum on. The 
vacuum will default to ECO (  ). 

5.	 Press the Suction Level Button to adjust 
the suction power. 

6.	 Press  to turn the vacuum off.
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Using Your Vacuum (cont.)

NOZZLE ATTACHMENTS

Your vacuum comes with nozzle attachments 
to help you tackle almost any cleanup job.

2-in-1 Crevice Tool 
	• Press button to slide bristles up/down 

and switch between crevice tool and 
dusting brush. [Figure 4] 

	• Use the crevice tool to clean hard-to-
reach places like crevices in furniture and 
corners of a room or car.

	• Use the dusting brush to clean dust 
and hard surfaces like mantels or 
baseboards.

2-in-1 Stubborn Dirt Tool
	• Use the stiff-bristle brush head to clean 

stubborn dirt on carpets, car interiors, 
furniture and more. 

	• Press button remove the brush head to 
use the fur removal tool which cleans pet 
hair on fabric and carpet. [Figure 5]

To use a nozzle attachment:
1.	 Press and hold the Vacuum Body 

Release Button and gently pull the 
vacuum body from the stick.

2.	 Slide the nozzle attachment onto the 
vacuum body. [Figure 6] 

3.	 Optionally, leave the stick attached to 
the vacuum body and press the Vacuum 
Head Release Button to remove the 
vacuum head. Then, attach the nozzle 
attachment to the end of the stick. 
[Figure 7] 

Note: You can also attach the vacuum 
body directly to the vacuum head. 
[Figure 8] 

Care & Maintenance
BATTERY REMOVAL & 
INSTALLATION

1.	 Turn the vacuum off. Press the Battery 
Release Button and remove the battery. 

2.	 To reinstall, slide the battery into the slot 
in the vacuum body. [Figure 9] There will 
be a clicking sound when the battery is 
properly installed. 

Note: 
	• To maintain the life of the battery, 

store the vacuum in a cool, dry place. 

	• Store the battery in a semi-charged 
state (at least 2 battery indicator 
lights) and maintain this by charging 
the battery every 3 months. 

CHARGING THE VACUUM

Your vacuum uses a 2,200mAh Li-ion battery. 
Use the included charger to charge the 
vacuum. 

Note: 
	• Make sure the vacuum is turned off before 

charging. 

	• Charge after every use.

1.	 Install the charging dock by screwing 
it into the wall near a power outlet. 
[Figure 10]

Note: 
	• The charging dock must be high enough 

on the wall to allow the vacuum to hang 
freely.

	• Make sure that the wall is free of gas 
pipes, water pipes, electrical cables, and 
wires. 

	• Do not use glue or other adhesives to 
install the charging dock.

2.	 Hang the vacuum on the charging dock.
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Care & Maintenance (cont.)

3.	 Insert the charger into the charging port 
on the charging dock. [Figure 11] 

4.	 Plug the charger into the outlet. The 
battery lights will blink while charging. 
[Figure 11] 

Note: Battery will be fully charged within 3 
hours.
5.	 When the vacuum is fully charged, the 3 

battery indicator lights will turn solid for 5 
minutes, then turn off. 

Alternatively, the battery can be charged 
separately from the vacuum body.

1.	 Press the Battery Release Button to 
remove the battery. 

2.	 Insert the charger into the charging port 
on the battery. [Figure 12]

3.	 Plug the charger into an outlet. The 
battery indicator lights will blink while 
charging. 

Note: Battery will be fully charged within 3 
hours.

4.	 When the battery is fully charged, the 3 
battery indicator lights will turn solid for 
5 minutes, then turn off. Thereafter, the 
battery will enter off mode.

Battery Indicator Light Chart 
(While Charging) 

Battery Level Battery Indicators

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

*The 3 battery indicator lights will turn solid for 
5 minutes, then turn off.

WARNING:
	• Only charge the battery with the 

charger specified by Levoit. 

	• If you are not using the battery for an 
extended period, store it in a cool, dry 
place. 

	• Store the battery in a semi-charged 
state (at least 2 battery indicator lights) 
and maintain this by charging the 
battery every 3 months.

EMPTYING THE DUST BIN

When dust in the dust bin reaches the MAX 
line, empty the container.

Important: Do not overfill the dust bin. If 
the dust bin is too full, it may affect the 
performance of the vacuum.

1.	 Turn the vacuum off. Remove the dust bin 
by pressing the Dust Bin Release Button. 

2.	 Hold the dust bin over a trash can and 
press the Lid Release Button. [Figure 13] 
Use caution, as the lid will open when 
the release button is pushed. 

Note: Holding the dust bin inside a trash can 
prevents dust from spilling out.

3.	 Empty out debris and dirt, then close 
the lid.

Alternatively, you can remove the vacuum 
body to empty the dust bin.

1.	 Remove the vacuum body by pressing 
the Vacuum Body Release Button. 

2.	 Hold the dust bin over a trash can and 
press the Lid Release Button. [Figure 13]
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Cleaning
CLEANING THE VACUUM BODY

1.	 Turn the vacuum off. 

2.	 Wipe the outside of the vacuum down 
with a damp cloth. 

3.	 Allow the vacuum to completely dry 
before using. 

Note: Do not allow water to enter the internal 
parts or motor of the vacuum.

CLEANING THE DUST BIN & 
METAL FILTER 

1.	 Make sure the vacuum is off and the dust 
bin is completely empty before cleaning 
(see Emptying the Dust Bin, page 9). 

2.	 Press the Dust Bin Release Button and 
pull the dust bin to remove it. [Figure 
14] Empty out any remaining dust and 
debris, and remove any hair tangled 
around the metal filter.

3.	 Remove the felt filter and foam filter from 
the top of the dust bin. Set aside or wash 
the filters (see Cleaning the Felt, Foam, & 
HEPA Filters, page 10). 

4.	 Rotate the metal filter counterclockwise 
to remove it. [Figure 15] 

5.	 Rinse the dust bin and metal filter with 
water and allow them to dry. Make sure 
the parts are completely dry before 
using. 

6.	 Reattach the metal filter and replace the 
foam filter and felt filter. Attach the dust 
bin to the vacuum body.

CLEANING THE FELT, FOAM, & 
HEPA FILTERS

To maintain the performance of your filters, 
they should be routinely washed and 
replaced. 

	• If you notice decreased suction power, 
or the filter is visibly dirty, clean the filter 
immediately. 

	• The felt filter and foam filter should be 
washed at least once a month and 
replaced every 3 months. 

	• The HEPA filter should be washed at 
least once a year.

	• Do not put filters in a dishwasher, 
washing machine, tumble dryer, oven, or 
microwave, or place near an open flame. 

	• Never operate the vacuum without the 
dust bin or filters properly installed. 

	• Frequent use may require cleaning the 
filters more often. Cleaning the filters 
regularly helps maintain your vacuum’s 
cleaning performance. 

	• You may need to replace the filters more 
frequently depending on your use and 
environment. 

	• If the surrounding humidity is high, 
please allow the filters to air-dry for a 
longer period of time before reinstalling 
them back into the vacuum.

Replacement Filters:
	• To maintain the performance of your 

vacuum, only use official Levoit filters. 
For more information, contact Customer 
Support (see page 16). 
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Cleaning (cont.)

FELT & FOAM FILTERS

1.	 Press the Dust Bin Release Button to 
remove the dust bin. [Figure 16] 

2.	 Remove the felt filter and the foam filter. 
[Figure 17] 

3.	 Clean the felt and foam filters with water. 
Allow the filters to air-dry completely 
under the sun or in a dry, ventilated 
place before reinstallation. 

4.	 Replace the foam filter, followed by the 
felt filter.

Note: Make sure the felt filter has the ribbon-
handle side facing outward when you insert 
the filter.

5.	 Place the dust bin back onto the 
vacuum body. 

HEPA FILTER 

1.	 Press the Dust Bin Release Button to 
remove the dust bin. [Figure 18] 

2.	 Pull out the HEPA filter from the vacuum 
body. [Figure 19] 

3.	 If necessary, clean the HEPA filter 
with water. Allow the filter to air-dry 
completely under the sun or in a dry, 
ventilated place before reinstallation. 
[Figure 20] 

4.	 Push the HEPA filter back in the vacuum 
body until you hear a click, then replace 
the dust bin. 

CLEANING THE ROLLER BRUSH

Periodically check the roller brush for hair or 
debris. The roller brush will automatically shut 
off if it is blocked or jammed.

1.	 Turn the vacuum off. Detach the vacuum 
head from the stick by pressing the 
Vacuum Head Release Button. 

2.	 Press the Roller Brush Release Button, 
slide the side panel up to open, then pull 
out the roller brush. [Figure 21]

3.	 Check the brush dust inlet for blockages 
and clear any if found. [Figure 22] 

4.	 If the roller brush is jammed, carefully 
use a pair of scissors or a sharp knife to 
remove any hair or debris tangled around 
the roller brush. 

5.	 Insert the roller brush back into the 
vacuum head. Slide the side panel down 
to lock it in place. 

Storage
When the vacuum is not in use, store it on 
the charging dock: 

1.	 Screw the charging dock into the wall 
near a power outlet (see Charging the 
Vacuum, page 8). 

2.	 Hang the vacuum on the charging dock. 

Note: 

	• Always store the vacuum on the 
charging dock.

	• If necessary, the vacuum can be 
stored in a closet.

	• If storing for long periods of time, 
periodically charge the battery to 
preserve the life of the battery. 

Disposing of the Battery
	• The battery contains materials that are 

harmful to the environment and must be 
removed from the vacuum before it is 
discarded. 

	• When removing the battery, the vacuum 
must be turned off. 

	• Discarded batteries should be handled 
properly. Do not put batteries into fire, 
water, or soil. 

	• If battery leakage touches skin or 
clothing, flush with water immediately to 
avoid skin injury and seek medical help. 
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Troubleshooting
Problem Possible Solution

Vacuum will not turn 
on.

The battery is not installed correctly (see Battery Removal & 
Installation, page 8). 

Recharge the vacuum (see Charging the Vacuum, page 8). 

The vacuum motor overheated. Allow the vacuum to cool for 1 
hour before turning it back on. 

Vacuum is not 
charging.

The charger is not properly plugged in or you are using the wrong 
charger. Use the provided Levoit charger only (see Charging the 
Vacuum, page 8). 

Roller brush is not 
turning (LED lights 
flash). 

Clean the roller brush and remove any debris blocking the brush 
(see Cleaning the Roller Brush, page 11).

Vacuum makes an 
abnormal noise.

Clean the roller brush and remove any debris blocking the brush 
(see Cleaning the Roller Brush, page 11). 

Check for blockage inside the vacuum body, vacuum head, and 
stick. Remove any blockage (see Cleaning, page 10). 

Vacuum has low 
suction power.

Battery may be low. Recharge the battery to full charge (see 
Charging the Vacuum, page 8). 

Clean the roller brush and remove any debris blocking the brush 
(see Cleaning the Roller Brush, page 11). 

The dust bin and filters may be full. Empty the dust bin and clean 
the filters (see Cleaning, page 10). 

Check for blockage inside the vacuum body, vacuum head, and 
stick. Remove any blockage (see Cleaning, page 10). 

The LED lights and 
battery indicator 
lights flash.

The dust bin and filters may be full. Empty the dust bin and clean 
the filters (see Cleaning, page 10).

Check for blockage inside the vacuum body, vacuum head, 
and stick. Remove any blockage (see Cleaning, page 10).

Battery indicator lights 
flash red. 

The battery may be overheating. Remove the battery and place 
in a room-temperature environment to cool down. If it still flashes 
red, contact Customer Support (see page 16). 
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Problem Possible Solution

Vacuum releases a 
bad or unusual smell. 

The environment’s relative humidity may be high or the vacuum 
may have absorbed water and caused the filter to grow mold. 
Replace the filters (contact Customer Support, page 16).

The filters may be dirty. Clean the filter
 (see Cleaning, page 10). 

The dust bin may be dirty. Empty and clean the dust bin (see 
Cleaning, page 10). 

If your problem is not listed, please contact Customer Support (see page 16). 
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Warranty Information
Product Name Levoit VortexIQ Cordless 

Stick Vacuum

Model LSV-V221-VEU

For your own reference, we strongly 
recommend that you record your
order ID and date of purchase.

Order ID

Date of Purchase

Levoit Limited Product Warranty 

Two (2) Year* Limited Consumer Product 
Warranty 

Vesync Germany GmbH („Vesync“) warrants 
that the product shall be free from defects 
in material and workmanship for a period of 
2 years from the date of original purchase 
(“Limited Warranty Period”), provided the 
product was used in accordance with its use 
and care instructions (e.g., in the intended 
environment and under normal circumstances). 
*This warranty does not limit your rights 
as may be mandated or granted by the 
applicable national or regional consumer 
protection laws in your region, in which 
cases the Limited Warranty Period is 
extended pursuant to the applicable 
requirements.

Your Limited Warranty Benefits 

During the Limited Warranty Period and 
subject to this limited Warranty Policy, Vesync 
will, in its sole and exclusive discretion, either 
(i) refund the purchase price if the purchase 
was made directly from the online Levoit 
store, (ii) repair any defects in material or 
workmanship, (iii) replace the product with 
another product of equal or greater value, or 
(iv) provide store credit in the amount of the 
purchase price.

Who is Covered?

This limited warranty extends only to the 
original consumer purchaser of the product 

and is not transferable to any subsequent 
owner of the product, regardless of whether 
the product transferred ownership during the 
specified term of the limited warranty. The 
original consumer purchaser must provide 
verification of the defect or malfunction and 
proof of the date of purchase to claim the 
Limited Warranty Benefits. 

Be Aware of Unauthorized Dealers or Sellers 

This limited warranty does not extend to 
products purchased from unauthorized 
dealers or sellers. Vesync’s limited warranty 
only extends to products purchased from 
authorized dealers or sellers that are subject 
to Vesync’s quality controls and have agreed 
to follow its quality controls. Please be aware, 
products purchased from an unauthorized 
website or dealer may be counterfeit, used, 
defective, or may not be designed for use 
in your country. You can protect yourself 
and your products by making sure you only 
purchase from Vesync or its authorized 
dealers. 

If you have any questions about a specific 
seller, or if you think you may have purchased 
your product from an unauthorized seller, 
please contact our Customer Support Team.

What’s Not Covered? 

•	 Normal wear and tear, including normal 
wearing parts, such as dust bin, filter, roller 
brush, battery, and power cord, or carpet or 
floor damage due to misuse. 

•	 If the proof-of-purchase has been altered 
in any way or is made illegible.

•	 If the model number, serial number or 
production date code on the product has 
been altered, removed or made illegible.

•	 If the product has been modified from its 
original condition.

•	 If the product has not been used 
in accordance with directions and 
instructions in the user manual.

•	 Damages caused by connecting 
peripherals, additional equipment 
or accessories other than those 
recommended in the user manual.
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•	 Damages or defects caused by 
accident, abuse, misuse, or improper or 
inadequate maintenance.

•	 Damages or defects caused by service 
or repair of the product performed by 
an unauthorized service provider or by 
anyone other than Vesync.

•	 Damages or defects occurring during 
commercial use, rental use, or any use 
for which the product is not intended.

•	 If the unit has been damaged, including 
but not limited to damage by animals, 
lightning, abnormal voltage, fire, natural 
disaster, transportation, dishwasher, or 
water (unless the user manual expressly 
states that the product is dishwasher-
safe).

•	 Incidental and consequential damages.
•	 Damages or defects exceeding the cost 

of the product. 

Claiming Your Limited Warranty Service in 5 
Simple Steps: 

1.	 Make sure your product is within the 
specified limited warranty period.

2.	 Make sure you have a copy of the 
invoice and order ID or proof-of-
purchase.

3.	 Make sure you have your product. DO 
NOT dispose of your product before 
contacting us.

4.	 Contact our Customer Support Team.
5.	 Once our Customer Support Team has 

approved your request, please return the 
product with a copy of the invoice and 
order ID. 

Sole and Exclusive Remedy 

THE FOREGOING LIMITED WARRANTY 
CONSTITUTES VESYNC’S EXCLUSIVE 
LIABILITY, AND YOUR SOLE AND EXCLUSIVE 
REMEDY, FOR ANY BREACH OF ANY 
WARRANTY OR OTHER NONCONFORMITY 
OF THE PRODUCT COVERED BY THIS 
LIMITED PRODUCT WARRANTY STATEMENT. 
THIS LIMITED WARRANTY IS EXCLUSIVE, 
AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES. 
NO EMPLOYEE OF VESYNC OR ANY OTHER 
PARTY IS AUTHORIZED TO MAKE ANY 

WARRANTY IN ADDITION TO THE LIMITED 
WARRANTY IN THIS LIMITED PRODUCT 
WARRANTY STATEMENT. 

Disclaimer of Limited Warranties 

TO THE FULLEST EXTENT PROVIDED BY 
APPLICABLE LAW, EXCEPT AS WARRANTED 
IN THIS LIMITED PRODUCT WARRANTY 
POLICY, VESYNC PROVIDES THE PRODUCTS 
YOU PURCHASE FROM VESYNC “AS IS” 
AND VESYNC HEREBY DISCLAIMS ALL 
WARRANTIES OF ANY KIND, WHETHER 
EXPRESS OR IMPLIED, STATUTORY, OR 
OTHERWISE, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, 
NON-INFRINGEMENT, AND FITNESS FOR 
PARTICULAR PURPOSE.
 
Limitations of Liability 

TO THE FULLEST EXTENT PROVIDED 
BY APPLICABLE LAW, IN NO EVENT WILL 
VESYNC, ITS AFFILIATES, OR THEIR 
LICENSORS, SERVICE PROVIDERS, 
EMPLOYEES, AGENTS, OFFICERS, OR 
DIRECTORS BE LIABLE FOR: 
 
(a) DAMAGES OF ANY KIND ARISING OUT 
OF OR IN CONNECTION WITH PRODUCTS 
PURCHASED FROM VESYNC IN EXCESS 
OF THE PURCHASE PRICE PAID BY THE 
PURCHASER FOR SUCH PRODUCTS, OR 
 
(b) INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, 
CONSEQUENTIAL, OR PUNITIVE DAMAGES 
EVEN IF VESYNC OR ONE OF ITS SUPPLIERS 
HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OR 
LIKELIHOOD OF SUCH DAMAGES. 
 
AND REGARDLESS OF WHETHER CAUSED 
BY TORT (INCLUDING NEGLIGENCE), 
BREACH OF CONTRACT, OR OTHERWISE. 
OUR LIABILITY SHALL UNDER NO 
CIRCUMSTANCES EXCEED THE ACTUAL 
AMOUNT PAID BY YOU FOR THE DEFECTIVE 
PRODUCT, NOR SHALL WE UNDER ANY 
CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR ANY 
CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, SPECIAL OR 
PUNITIVE DAMAGES OR LOSSES, WHETHER 
DIRECT OR INDIRECT.
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EXCEPT AS COVERED BY THIS LIMITED 
PRODUCT WARRANTY STATEMENT, 
VESYNC SHALL NOT BE LIABLE FOR COSTS 
ASSOCIATED WITH THE REPLACEMENT OR 
REPAIR OF PRODUCTS PURCHASED FROM 
IT, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LABOR, 
INSTALLATION, OR OTHER COSTS INCURRED 
BY THE USER AND, IN PARTICULAR, ANY 
COSTS RELATING TO THE REMOVAL OR 
REPLACEMENT OF ANY PRODUCT. 

Other Rights You May Have 

SOME JURISDICTIONS DO NOT ALLOW FOR: 
(1) EXCLUSION OF IMPLIED WARRANTIES; 
(2) LIMITATION ON THE DURATION OF 
IMPLIED WARRANTIES; AND/ OR (3) 
EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL 
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES; SO THE 
DISCLAIMERS IN THIS POLICY MAY NOT 
APPLY TO YOU. IN THESE JURISDICTIONS 
YOU HAVE ONLY THE IMPLIED WARRANTIES 
THAT ARE EXPRESSLY REQUIRED TO 
BE PROVIDED IN ACCORDANCE WITH 
APPLICABLE LAW. THE LIMITATIONS OF 
WARRANTIES, LIABILITY, AND REMEDIES 
APPLY TO THE MAXIMUM EXTENT 
PERMITTED BY LAW. 

ALTHOUGH THIS LIMITED WARRANTY 
GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, 
YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS IN YOUR 
JURISDICTION. THIS STATEMENT OF LIMITED 
WARRANTY IS SUBJECT TO APPLICABLE 
LAWS THAT APPLY TO YOU AND THE 
PRODUCT. PLEASE REVIEW THE LAWS IN 
YOUR JURISDICTION TO UNDERSTAND 
YOUR RIGHTS FULLY.

Changes to this policy 

We may change the terms and availability of 
this limited warranty at our discretion, but any 
changes will not be retroactive. 

This warranty is made by: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Germany

Customer Support
If you have any questions or concerns 
about your new product, please 
contact our helpful Customer Support 
Team.

VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

Email: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Please have your order invoice PDF or 
screenshot(s) ready before contacting 
Customer Support.
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Inhalt des Pakets
1  ×  Hauptgerät
1  ×  langer Stiel
1  ×  kurzer Stiel
1  ×  Saugkopf
1  ×  2-in-1-Fugendüse
1  ×  2-in-1-Aufsatz für hartnäckigen 

Schmutz
1  ×  Ladestation
3  ×  Schraube
3  ×  Wanddübel
1  ×  Ladegerät
1  ×  Bedienungsanleitung

Technische Daten
Modell LSV-V221-VEU

Akkueingang 22,2 V  2.200 mAh
Lithium-Ionen-Akku 

Nennleistung* 210 W 

Ladeeingang 100–240 V~, 50/60 Hz, 
0,8 A 

Abmessungen 9,8 x 7,7 x 43,3 Zoll /
25 x 19,5 x 110 cm

Akkubetriebs-
bedingungen

Ladetemperatur:
37,4–116,6 °F / 3–47 °C
Lagertemperatur:
-4–77 °F / -20–25 °C
Lagerfeuchtigkeit: ≤ 60 %

Gewicht (Haupt-
gerät + Akku)

3,2 lb / 1,5 kg

Staubbehälter-
kapazität

3,6 Tassen / 0,85 l (max.)

Betriebsdauer**
(Verwendung 
des Saugkopfs)

ECO (l) 30 Minuten

MID (ll) 20 Minuten

TURBO (lll) 10 Minuten

Betriebsdauer**
(Verwendung 
der Fugendüse 
oder des 
Aufsatzes für 
hartnäckigen 
Schmutz)

ECO (l) 50 Minuten

MID (ll) 20 Minuten

TURBO (lll) 10 Minuten

Saugleistung 80 AW*

Ladedauer < 3 Stunden

Stromverbrauch 
im Aus-Zustand

< 0,5 W

*Kann um ± 6 % abweichen

**Getestet bei Raumtemperatur 

Ausnahme: Das internationale Symbol 
für die Art der Stromversorgung  kann 
anstelle von „DC“ verwendet werden, wenn 
die Bedeutung dieses Symbols in der dem 
Produkt beiliegenden Anleitung erläutert 
wird. Wenn dieses Symbol verwendet wird, 
muss es neben der Kennzeichnung für 
Nennspannung angebracht werden.



2

DE WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie beim Gebrauch dieses Staubsaugers stets die 
folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen:

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DIESES 
GERÄT BENUTZEN
WARNUNG – Um das Risiko von Brand, Stromschlag oder 
Verletzungen zu verringern:

	• VORSICHT: 
Verletzungsgefahr. Die 
Walzenbürste kann 
unerwartet anlaufen. 
Entfernen Sie den 
Akkupack vor der 
Reinigung oder Wartung. 

	• Lassen Sie den 
Staubsauger nicht 
unbeaufsichtigt, wenn er 
eingeschaltet ist. Ziehen 
Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, 
wenn das Gerät nicht 
geladen wird und bevor 
Wartungsarbeiten 
durchgeführt werden. 

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht im Freien oder auf 
nassen Oberflächen. 

	• Kinder dürfen nicht mit 
dem Staubsauger spielen.

	• Das Gerät darf nicht als 
Spielzeug verwendet 
werden. Bei der 
Benutzung des Produkts 

durch Kinder oder in 
deren Nähe ist eine 
ständige Beaufsichtigung 
erforderlich.

	• Dieses Gerät kann 
von Kindern ab 8 
Jahren und Personen 
mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichenden 
Erfahrungen und 
Kenntnissen benutzt 
werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden 
oder sie in die sichere 
Benutzung des Gerätes 
eingewiesen worden sind 
und die mit der Benutzung 
verbundenen Gefahren 
verstehen.

	• Kinder sollten den 
Staubsauger ohne Aufsicht 
weder reinigen noch 
Wartungsarbeiten an ihm 
durchführen.
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den Staubsauger 
nur wie in dieser 
Bedienungsanleitung 
beschrieben. 

	• Verwenden Sie nur 
die vom Hersteller 
empfohlenen Aufsätze.

	• Benutzen Sie Ihren 
Staubsauger nicht, 
wenn er beschädigt ist, 
nicht ordnungsgemäß 
funktioniert oder sein 
Ladegerät oder Stecker 
beschädigt ist. Versuchen 
Sie nicht, ihn selbst zu 
reparieren. Wenden Sie 
sich an den Kundendienst 
(siehe Seite 20).

	• Berühren Sie das 
Ladegerät oder den 
Staubsauger nicht mit 
nassen Händen. 

	• Stecken Sie keine 
Objekte in Öffnungen. 
Verwenden Sie den 
Staubsauger nicht, wenn 
Öffnungen blockiert sind. 
Halten Sie das Gerät 
frei von Staub, Flusen, 
Haaren oder allem, was 
den Luftstrom verringern 
könnte. 

	• Halten Sie Haare, lose 
Kleidung, Finger und alle 
Körperteile von Öffnungen 
und beweglichen Teilen fern. 

	• Gehen Sie beim Reinigen 
von Treppen besonders 
vorsichtig vor. 

	• Saugen Sie Folgendes 
nicht auf (bzw. verwenden 
Sie das Gerät nicht 
an Orten, an denen 
Folgendes vorhanden sein 
können): 

	• Scharfe Gegenstände wie 
Glassplitter, Metallnägel, 
Büroklammern aus Metall 
oder Stecknadeln; 

	• Ultrafeine Partikel wie 
Kalk, Zement, Sägemehl, 
Gipsstaub oder Asche; 

	• Gefährliche Stoffe 
oder Chemikalien 
wie Lösungsmittel, 
Abflussreiniger, starke 
Säuren oder starke 
Laugen. 

	• Schalten Sie den 
Staubsauger immer aus, 
bevor Sie den Stiel, die 
Aufsätze, die Bürsten oder 
den Saugkopf anschließen 
oder abnehmen. 

	• Saugen Sie kein Wasser 
und keine anderen 
Flüssigkeiten auf. 

	• Saugen Sie nichts 
auf, das brennt oder 
raucht, wie Zigaretten, 
Streichhölzer oder heiße 
Asche. 
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nicht zum Aufsaugen 
entzündlicher oder 
brennbarer Flüssigkeiten 
wie Benzin oder in 
Bereichen, in denen diese 
vorhanden sein könnten.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht ohne eingesetzten 
Staubbehälter und/oder 
eingesetzte Filter.

	• Richten Sie den 
Staubsauger nicht auf 
Personen oder Tiere, 
während er eingeschaltet 
ist.

	• Stellen Sie den 
Staubsauger auf einen 
kleinen Ständer oder 
hängen Sie ihn an die 
Wand. 

	• Verwenden Sie den 
Staubsauger nicht bei 
Temperaturen über 47 °C 
oder unter 3 °C. 

Akku und Ladegerät
WARNUNG: Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Bei 
Nichtbefolgung der Warnungen 
und Anweisungen drohen 
Stromschlag, Brand und/oder 
ernste Verletzungen. 

	• Ziehen oder tragen Sie 
den Staubsauger nicht am 

Ladekabel, verwenden Sie 
das Kabel nicht als Griff, 
achten Sie darauf, dass 
das Kabel nicht in einer 
Tür eingeklemmt wird, und 
ziehen Sie das Kabel nicht 
über scharfe Kanten oder 
Ecken. Führen Sie kein 
Gerät über das Kabel.

	• Verhindern Sie 
versehentliches 
Einschalten. Achten Sie 
darauf, dass sich der 
Schalter in der Aus-
Position befindet, bevor 
Sie den Akku anschließen, 
aufnehmen oder das Gerät 
tragen. Tragen Sie das 
Gerät nicht mit dem Finger 
am Schalter und schließen 
Sie ein Gerät nicht an 
die Stromversorgung 
an, wenn der Schalter 
eingeschaltet ist; dadurch 
besteht Verletzungsgefahr. 

	• Trennen Sie den Akkupack 
vom Gerät, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, 
Zubehör wechseln oder 
das Gerät verstauen. 
Solche vorbeugenden 
Sicherheitsmaßnahmen 
verringern das Risiko 
eines versehentlichen 
Einschaltens des Geräts. 
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Netzkabel, um das Gerät 
vom Netz zu trennen. 
Fassen Sie zum Abziehen 
den Stecker, nicht das 
Kabel. Schalten Sie alle 
Bedienelemente aus, 
bevor Sie den Netzstecker 
ziehen. 

	• Stellen/legen Sie das 
Ladegerät oder sein Kabel 
niemals in die Nähe einer 
Wärmequelle.

	• Verlegen Sie das 
Ladekabel nicht in 
Bereichen, die von vielen 
Menschen begangen 
werden. Verlegen Sie das 
Kabel dort, wo niemand 
darüber stolpern kann.

	• Verwenden Sie das 
Ladegerät nicht, um 
andere Geräte als diesen 
Staubsauger zu laden.

	• Laden Sie den 
Staubsauger nur mit 
dem von VESYNC 
(SINGAPORE) PTE. 
LTD. angegebenen 
Ladegerät auf. Ein 
für einen Gerätetyp 
geeignetes Ladegerät 
kann Brandgefahr 
verursachen, wenn es mit 
einem anderen Akkupack 
verwendet wird. Nur zur 

Verwendung mit dem 
von E-TEK Electronics 
Manufactory Co., LTD. 
hergestellten Adapter 
ZD024X270090EU. 
Weitere Informationen 
erhalten Sie vom 
Kundendienst (siehe Seite 
20).

	• Verwenden Sie 
nur den speziell für 
diesen Staubsauger 
entwickelten Akkupack. 
Die Verwendung 
anderer Akkupacks kann 
ein Verletzungs- und 
Brandrisiko darstellen. 
Nur zur Verwendung 
mit dem Akkupack 
LSV-V221B-VUSR, 
hergestellt von Suzhou 
Kais Power Co., Ltd. Für 
weitere Informationen 
kontaktieren Sie bitte den 
Kundendienst (siehe Seite 
20).

	• Wenn der Akku nicht 
benutzt wird, halten 
Sie ihn von anderen 
Metallteilen wie 
Büroklammern, Münzen, 
Nägeln, Schrauben, 
Schlüssel und anderen 
kleinen metallischen 
Gegenständen fern, 
die eine Verbindung 
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herstellen könnten. 
Das Kurzschließen der 
Akkukontakte kann zu 
einem Brand oder zu 
Verbrennungen führen.

	• Unter ungeeigneten 
Bedingungen kann der/die 
Akku/Batterie auslaufen. 
Vermeiden Sie Kontakt 
mit der Flüssigkeit. Falls 
es zu Kontakt kommt, 
spülen Sie die betroffene 
Stelle mit Wasser ab. Bei 
Kontakt mit den Augen, 
spülen Sie diese sofort 
mit Wasser und suchen 
Sie medizinische Hilfe 
auf. Batterieflüssigkeit 
kann Reizungen 
und Verbrennungen 
verursachen.

	• Verwenden Sie den 
Akkupack oder den 
Staubsauger nicht, 
wenn sie beschädigt 
sind oder modifiziert 
wurden. Beschädigte 
oder modifizierte Akkus/
Batterien können 
unvorhersehbares 
Verhalten zeigen und 
Feuer, Explosionen und 
Verletzungen verursachen.

	• Lassen Sie 
Wartungsarbeiten nur 

von einer qualifizierten 
Fachkraft mit identischen 
Ersatzteilen durchführen. 
Stellen Sie damit sicher, 
dass die Sicherheit des 
Staubsaugers erhalten 
bleibt. 

	• Modifizieren Sie den 
Staubsauger oder den 
Akkupack nicht und 
versuchen Sie nicht, sie zu 
reparieren, außer wie in 
der Anleitung angegeben. 

	• Setzen Sie den 
Akkupack oder den 
Staubsauger weder 
Feuer noch übermäßigen 
Temperaturen aus. Der in 
diesem Gerät verwendete 
Akku kann bei fehlerhafter 
Verwendung die Gefahr 
eines Brandes oder 
einer chemischen 
Verbrennung verursachen. 
Sie dürfen ihn nicht 
auseinandernehmen, 
kurzschließen, auf über 
60 °C erhitzen oder 
verbrennen. Wenn er 
Feuer oder Temperaturen 
von über 130 °C 
ausgesetzt wird, besteht 
Explosionsgefahr.

	• Befolgen Sie alle 
Ladeanweisungen und 
laden Sie den Akkupack 
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nicht außerhalb des 
in den Anweisungen 
angegebenen 
Temperaturbereichs auf. 
Unsachgemäßes Aufladen 
oder Aufladen bei 
Temperaturen außerhalb 
des angegebenen 
Bereichs kann den 
Akku schädigen und die 
Brandgefahr erhöhen.

	• WARNUNG: Verwenden 
Sie keine nicht 
wiederaufladbaren 
Batterien.

	• WARNUNG: Verwenden 
Sie zum Wiederaufladen 
des Akkus nur das mit 
diesem Gerät mitgelieferte 
abnehmbare Netzteil.

	• Ziehen Sie den Stecker 

aus der Steckdose, bevor 
Sie das Gerät reinigen 
oder warten.

	• Setzen Sie den Akkupack 
mit der richtigen Polarität 
ein.

	• Bei einer längeren 
Nichtbenutzung des 
Geräts sollten die 
Batterien ebenfalls 
entfernt werden.

	• Die Kontaktklemmen 
dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden.

	• Wenn der Akku am Ende 
ihrer Lebensdauer ist 
oder ausläuft, müssen 
das Gerät und der Akku 
ordnungsgemäß bei einer 
offiziellen Sammelstelle 
entsorgt werden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
AUF

NICHT FÜR GEWERBLICHE NUTZUNG NUR 
FÜR DEN HAUSGEBRAUCH
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Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2011/65/EU und ihren 
Änderungen zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten. 

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden darf, sondern bei einer geeigneten Sammelstelle zum 
Recycling abgegeben werden muss. Eine ordnungsgemäße Entsorgung 
und Wiederverwertung trägt zum Schutz der natürlichen Ressourcen, 
der menschlichen Gesundheit und der Umwelt bei. 
Weitere Informationen zur Entsorgung und zum Recycling 
dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde, einem 
Entsorgungsunternehmen oder dem Geschäft, in dem Sie dieses 
Produkt gekauft haben. 

Anweisungen für Benutzer zum Entfernen, Recyceln 
und Entsorgen von gebrauchten Akkus 
Um die Batterien aus Ihrem Gerät oder Ihrer Fernbedienung zu 
entfernen, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor, wie in der 
Bedienungsanleitung zum Einlegen der Batterien beschrieben. 
Bei Produkten mit einer eingebauten Batterie, die für die gesamte 
Lebensdauer des Produkts reicht, ist die Entnahme durch den Benutzer 
möglicherweise nicht möglich. In diesem Fall kümmern sich Recycling- 
oder Rückgewinnungszentren um die Demontage des Produkts und die 
Entfernung der Batterie. Sollte es aus irgendeinem Grund notwendig 
sein, eine solche Batterie zu ersetzen, muss dieser Vorgang von 
autorisierten Servicezentren durchgeführt werden. In der Europäischen 
Union und anderen Ländern ist es illegal, Batterien mit dem Hausmüll 
zu entsorgen. Alle Batterien müssen auf umweltverträgliche Weise 
entsorgt werden. Wenden Sie sich an Ihre örtliche Abfallbehörde, um 
Informationen über die umweltgerechte Sammlung, das Recycling und 
die Entsorgung von Altbatterien zu erhalten. 
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DEWARNUNG: Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Austausch der 
Batterie. Um die Gefahr eines Brandes, einer Explosion oder des 
Austretens einer brennbaren Flüssigkeit/eines brennbaren Gases 
zu verringern, dürfen die Batterien nicht zerlegt, zerquetscht, 
durchstochen, kurzgeschlossen, einer Temperatur von über 60°C 
(140°F), Sonneneinstrahlung oder Ähnlichem ausgesetzt, einem extrem 
niedrigen Luftdruck ausgesetzt oder in Feuer oder Wasser geworfen 
werden. Ersetzen Sie sie nur durch die angegebenen Batterien. Das 
Symbol für die getrennte Sammlung aller Batterien und Akkumulatoren 
ist die unten abgebildete durchgestrichene Mülltonne auf Rädern: 
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Hinweis: Siehe Innenseite des Deckels. [Abbildung 1]
A.	 Ein/Aus-Taste
B.	 Saugstufe-Taste
C.	 Hauptgerät
D.	 HEPA-Filter
E.	 Filzfilter
F.	 Schaumstofffilter
G.	 Metallfilter
H.	 Staubbehälter
I.	 Deckelentriegelungstaste
J.	 Entriegelungstaste des 

Saugkopfs
K.	 Saugkopf

L.	 LED-Licht
M.	 Staubsaugergriff
N.	 Akkuanzeigen
O.	 Akkuentriegelungstaste
P.	 Batterie
Q.	 Entriegelungstaste des 

Staubbehälters
R.	 Entriegelungstaste des 

Hauptgerätes
S.	 Kurzer Stiel
T.	 Langer Stiel

U.	 2-in-1-Aufsatz für 
hartnäckigen Schmutz

V.	 Entriegelungstaste der 
Walzenbürste

W.	 Walzenbürste
X.	 Ladeanschluss (am Akku)
Y.	 Ladestation
Z.	 Ladegerät
AA.	Schrauben
AB.	Wanddübel
AC.	2-in-1-Fugendüse

Bedienelemente
Ein/Aus-Taste
	• Schaltet den Staubsauger ein/

aus. 

Saugstufe-Taste
	• Wechselt die Saugstufen: ECO (  ),  

MID (  ) und TURBO (  ). 

	• Der Staubsauger wird standardmäßig 
auf ECO (  ) eingestellt. Drücken Sie 
einmal für MID (  ) und zweimal für 
TURBO (  ). 

	• ECO (  ) ist für die tägliche Reinigung 
geeignet.

	• MID (  ) ist für die gründliche Reinigung 
geeignet.

	• TURBO (  ) ist für anspruchsvolle 
Aufgaben geeignet. 

Akkuanzeigen 
	• Zeigen den Akkustand an, während Sie 

den Staubsauger verwenden.

Diagramm der Akkuanzeigen 
(während des Betriebs)

Akkustand Akkuanzeigen

70–100 %

35–70 %

10–35 %

0–10 %

Verwendung Ihres 
Staubsaugers
1.	 Bauen Sie den Staubsaugerstiel 

zusammen, indem Sie die Punkte 
am langen Stiel und am kurzen 
Stiel ausrichten und sie dann 
zusammenstecken, bis sie einrasten. 
[Abbildung 2] 

2.	 Befestigen Sie den Saugkopf oder einen 
Düsenaufsatz am unteren Ende des Stiels 
und befestigen Sie dann das Hauptgerät 
am oberen Ende des Stiels. [Abbildung 3]

Hinweis: Wenn die Teile richtig 
zusammengefügt werden, ist ein 
Klickgeräusch zu hören. 

3.	 Laden Sie den Staubsauger auf (siehe 
Seite 11).

Hinweis: Laden Sie den Akku vor der 
ersten Verwendung vollständig auf. 

4.	 Drücken Sie , um den Staubsauger 
einzuschalten. Der Staubsauger wird 
standardmäßig auf ECO (  ) eingestellt. 

5.	 Drücken Sie die Saugstufe‑Taste, um die 
Saugleistung einzustellen. 

6.	 Drücken Sie , um den Staubsauger 
auszuschalten.
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Bedienung Ihres Staubsaugers 
(Fortsetzung)

DÜSENAUFSÄTZE

Ihr Staubsauger wird mit Düsenaufsätzen 
geliefert, die Ihnen helfen, nahezu jede 
Reinigungsaufgabe zu bewältigen.

2-in-1-Fugendüse 
	• Drücken Sie die Taste, um die Borsten 

hoch- oder herunterzuschieben und 
zwischen Fugendüse und Staubbürste zu 
wechseln. [Abbildung 4] 

	• Benutzen Sie die Fugendüse, um schwer 
zugängliche Stellen wie Ritzen in Möbeln 
und Ecken in Räumen oder im Auto zu 
reinigen.

	• Verwenden Sie die Staubbürste, um 
Staub von harten Oberflächen wie 
Kaminsimsen oder Sockelleisten zu 
entfernen.

2-in-1-Aufsatz für hartnäckigen Schmutz
	• Verwenden Sie den Bürstenkopf mit 

steifen Borsten, um hartnäckigen 
Schmutz auf Teppichen, in 
Fahrzeuginnenräumen, an Möbeln und 
mehr zu entfernen. 

	• Drücken Sie die Taste, um den 
Bürstenkopf zu entfernen und das 
Fellentfernungswerkzeug zu verwenden, 
das Tierhaare von Stoffen und Teppichen 
entfernt. [Abbildung 5]

So verwenden Sie einen Düsenaufsatz:
1.	 Halten Sie die Entriegelungstaste am 

Hauptgerät gedrückt und ziehen Sie das 
Hauptgerät vorsichtig vom Stiel ab.

2.	 Schieben Sie den Düsenaufsatz auf das 
Hauptgerät. [Abbildung 6] 

3.	 Lassen Sie den Stiel optional am 
Gerät befestigt und drücken Sie die 
Entriegelungstaste des Saugkopfs, um 
den Saugkopf zu entfernen. Befestigen 
Sie dann die Saugdüse am Ende des 
Stiels. [Abbildung 7] 

Hinweis: Sie können das Hauptgerät 
auch direkt am Saugkopf anbringen. 
[Abbildung 8] 

Pflege und Wartung
ENTFERNEN UND INSTALLIEREN 
DES AKKUS

1.	 Schalten Sie den Staubsauger aus. 
Drücken Sie die Akkuentriegelungstaste 
und nehmen Sie den Akku heraus. 

2.	 Schieben Sie den Akku zum 
Wiedereinsetzen in den Schlitz im Gehäuse 
des Staubsaugers. [Abbildung 9] Beim 
ordnungsgemäßen Einsetzen des Akkus ist 
ein Klickgeräusch zu hören. 

Hinweis: 
	• Um die Lebensdauer des Akkus zu 

erhalten, lagern Sie den Staubsauger 
an einem kühlen, trockenen Ort. 

	• Bewahren Sie den Akku in einem 
teilgeladenen Zustand (mindestens 
2 Akku-Anzeigeleuchten) auf und 
laden Sie ihn alle 3 Monate. 

AUFLADEN DES STAUBSAUGERS

Ihr Staubsauger verwendet einen Li‑Ion-
Akku mit 2.200 mAh. Verwenden Sie 
das mitgelieferte Ladegerät, um den 
Staubsauger aufzuladen. 

Hinweis: 
	• Achten Sie darauf, dass der Staubsauger 

ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn aufladen. 

	• Laden Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch auf.

1.	 Schrauben Sie die Ladestation in der 
Nähe einer Steckdose an die Wand. 
[Abbildung 10]

Hinweis: 
	• Befestigen Sie die Ladestation so hoch 

an der Wand, dass der Staubsauger frei 
hängen kann.

	• Stellen Sie sicher, dass die Wand frei 
von Gasleitungen, Wasserleitungen, 
elektrischen Kabeln und Drähten ist. 

	• Verwenden Sie keine Klebstoffe oder 
anderen Klebemittel, um die Ladestation 
zu installieren.

2.	 Hängen Sie den Staubsauger an die 
Ladestation.
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Pflege und Wartung (Fortsetzung)

3.	 Stecken Sie das Ladegerät in den 
Ladeanschluss der Ladestation. 
[Abbildung 11] 

4.	 Schließen Sie das Ladegerät an die 
Steckdose an. Die Akkuleuchten blinken 
während des Ladevorgangs. [Abbildung 
11] 

Hinweis: Der Akku wird innerhalb von 
3 Stunden vollständig aufgeladen.
5.	 Wenn der Staubsauger vollständig 

geladen ist, leuchten die 3 Akkuanzeigen 
5 Minuten lang durchgehend und 
schalten sich dann ab. 

Laden Sie den Akku alternativ getrennt vom 
Hauptgerät auf.

1.	 Drücken Sie die Akkuentriegelungstaste, 
um den Akku zu entfernen. 

2.	 Stecken Sie das Ladegerät in den 
Ladeanschluss des Akkus. [Abbildung 12]

3.	 Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an. Die Akkuanzeigen blinken 
während des Ladevorgangs. 

Hinweis: Der Akku wird innerhalb von 
3 Stunden vollständig aufgeladen.

4.	 Wenn der Akku vollständig geladen ist, 
leuchten die 3 Akkuanzeigen 5 Minuten 
lang durchgehend und schalten sich 
dann aus. Anschließend wechselt der 
Akku in den Aus‑Modus.

Tabelle der Akkuanzeigen (beim 
Laden) 

Akkustand Akkuanzeigen

0–35 %

35–70 %  

70–100 %   

100 %     
*

*Die 3 Akkuanzeigen leuchten 5 Minuten lang 
durchgehend und schalten sich dann aus.

WARNUNG:
	• Laden Sie den Akku nur mit dem von Levoit 

angegebenen Ladegerät auf. 

	• Wenn Sie den Akku längere Zeit nicht 
verwenden, bewahren Sie ihn an einem 
kühlen, trockenen Ort auf. 

	• Bewahren Sie den Akku in einem 
teilgeladenen Zustand (mindestens  
2 Akku-Anzeigeleuchten) auf und laden 
Sie ihn alle 3 Monate.

LEEREN DES STAUBBEHÄLTERS

Wenn der Staub im Staubbehälter die  
MAX-Linie erreicht, leeren Sie den Behälter.

Wichtig: Überfüllen Sie den Staubbehälter 
nicht. Leeren Sie den Staubbehälter, wenn 
er zu voll ist, da dies die Leistung des 
Staubsaugers beeinträchtigen kann.

1.	 Schalten Sie den Staubsauger aus. 
Drücken Sie die Entriegelungstaste und 
entnehmen Sie den Staubbehälter. 

2.	 Halten Sie den Staubbehälter über 
einen Mülleimer und drücken Sie die 
Deckelentriegelungstaste. [Abbildung 13] 
Vorsicht: Der Deckel öffnet sich, wenn die 
Entriegelungstaste gedrückt wird. 

Hinweis: Halten Sie den Staubbehälter 
in einen Mülleimer, damit kein Staub 
danebenfällt.

3.	 Entfernen Sie Schmutz und 
Ablagerungen und schließen Sie dann 
den Deckel.

Alternativ: Entfernen Sie das Handteil, um 
den Staubbehälter zu entleeren.

1.	 Entfernen Sie das Hauptgerät, indem 
Sie die Taste zum Entriegeln des 
Hauptgeräts drücken. 

2.	 Halten Sie den Staubbehälter über 
einen Mülleimer und drücken Sie die 
Deckelentriegelungstaste. [Abbildung 13]
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DEReinigung
REINIGUNG DES HAUPTGERÄTS

1.	 Schalten Sie den Staubsauger aus. 

2.	 Wischen Sie die Außenseite des 
Staubsaugers mit einem feuchten Tuch 
ab. 

3.	 Lassen Sie den Staubsauger vor dem 
Gebrauch vollständig trocknen. 

Hinweis: Lassen Sie nicht  zu, dass Wasser 
in die inneren Teile oder den Motor des 
Staubsaugers eindringt.

REINIGEN VON STAUBBEHÄLTER 
UND METALLFILTER 

1.	 Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger 
ausgeschaltet und der Staubbehälter 
vor der Reinigung vollständig geleert ist 
(siehe Entleeren des Staubbehälters, 
Seite 12). 

2.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste 
des Staubbehälters und ziehen Sie 
den Staubbehälter heraus, um ihn zu 
entnehmen. [Abbildung 14] Leeren Sie 
verbleibenden Staub und Schmutz aus 
und entfernen Sie Haare, die um den 
Metallfilter verheddert sind.

3.	 Entfernen Sie den Filzfilter und den 
Schaumstofffilter vom oberen Teil des 
Staubbehälters. Stellen Sie die Filter 
beiseite oder waschen Sie sie (siehe 
Reinigung der Filz-, Schaumstoff- und 
HEPA-Filter, Seite 13). 

4.	 Drehen Sie den Metallfilter gegen den 
Uhrzeigersinn, um ihn zu entfernen. 
[Abbildung 15] 

5.	 Spülen Sie den Staubbehälter und den 
Metallfilter mit Wasser ab und lassen Sie 
sie trocknen. Vergewissern Sie sich, dass 
alle Teile vollständig trocken sind, bevor 
Sie sie verwenden. 

6.	 Setzen Sie den Metallfilter wieder ein 
und ersetzen Sie den Schaumstofffilter 
und den Filzfilter. Befestigen Sie den 
Staubbehälter am Hauptgerät.

REINIGUNG DER FILZ-, 
SCHAUMSTOFF- UND HEPA-
FILTER

Waschen und ersetzen Sie Ihre Filter 
regelmäßig, um deren Leistung zu erhalten. 

	• Reinigen Sie den Filter sofort, wenn Sie 
eine verminderte Saugleistung feststellen 
oder der Filter sichtbar verschmutzt ist. 

	• Reinigen Sie die Filz- und 
Schaumstofffilter mindestens einmal  
im Monat und ersetzen Sie sie alle  
3 Monate. 

	• Reinigen Sie den HEPA-Filter mindestens 
einmal pro Jahr.

	• Geben Sie die Filter nicht in eine 
Geschirrspülmaschine, eine 
Waschmaschine, einen Wäschetrockner, 
einen Ofen oder eine Mikrowelle und 
legen Sie sie nicht in die Nähe einer 
offenen Flamme. 

	• Betreiben Sie den Staubsauger niemals , 
wenn der Staubbehälter oder die Filter 
nicht ordnungsgemäß eingesetzt sind. 

	• Bei häufiger Nutzung kann es erforderlich 
sein, die Filter öfter zu reinigen. Reinigen 
Sie die Filter regelmäßig, um die 
Reinigungsleistung Ihres Staubsaugers 
zu erhalten. 

	• Je nach Nutzung und Umgebung 
müssen Sie die Filter möglicherweise 
häufiger austauschen. 

	• Lassen Sie die Filter bei hoher 
Umgebungsluftfeuchtigkeit vor dem 
Wiedereinsetzen in den Staubsauger 
bitte länger an der Luft trocknen.

Ersatzfilter:
	• Wahren Sie die Leistung Ihres 

Staubsaugers, indem Sie nur offizielle 
Filter von Levoit verwenden. Weitere 
Informationen erhalten Sie vom 
Kundendienst (siehe Seite 20). 
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FILZ- UND SCHAUMSTOFFFILTER
1.	 Drücken Sie die 

Staubbehälterentriegelungstaste, 
um den Staubbehälter zu entfernen. 
[Abbildung 16] 

2.	 Entfernen Sie den Filzfilter und den 
Schaumstofffilter. [Abbildung 17] 

3.	 Reinigen Sie die Filz- und 
Schaumstofffilter mit Wasser. Lassen 
Sie die Filter vor dem Wiedereinbau 
vollständig an der Luft trocknen, 
entweder in der Sonne oder an einem 
trockenen, gut belüfteten Ort. 

4.	 Wechseln Sie zuerst den Schaumstofffilter, 
anschließend den Filzfilter.

Hinweis: Achten Sie beim Einsetzen des 
Filters darauf, dass beim Filzfilter die 
Gummigriffseite nach außen zeigt.

5.	 Setzen Sie den Staubbehälter wieder auf 
das Hauptgerät. 

HEPA-FILTER 
1.	 Drücken Sie die 

Staubbehälterentriegelungstaste, 
um den Staubbehälter zu entfernen. 
[Abbildung 18] 

2.	 Ziehen Sie den HEPA-Filter aus dem 
Hauptgerät. [Abbildung 19] 

3.	 Reinigen Sie den HEPA‑Filter bei Bedarf 
mit Wasser. Lassen Sie den Filter vor dem 
Wiedereinbau vollständig an der Luft 
trocknen, entweder in der Sonne oder 
an einem trockenen, gut belüfteten Ort. 
[Abbildung 20] 

4.	 Drücken Sie den HEPA-Filter zurück in 
das Hauptgerät, bis Sie ein Klicken hören, 
und setzen Sie dann den Staubbehälter 
wieder ein. 

REINIGUNG DER WALZENBÜRSTE
Überprüfen Sie regelmäßig die Walzenbürste 
auf Haare oder Schmutz. Die Walzenbürste 
schaltet sich automatisch ab, wenn sie 
blockiert oder verklemmt ist.

1.	 Schalten Sie den Staubsauger aus. Drücken 
Sie die Entriegelungstaste des Saugkopfs, 
um den Saugkopf vom Stiel zu lösen. 

2.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste 
der Walzenbürste, schieben Sie die 
Seitenabdeckung nach oben, um sie 
zu öffnen, und ziehen Sie dann die 
Walzenbürste heraus. [Abbildung 21]

3.	 Überprüfen Sie den Staubeinlass der 
Bürste auf Verstopfungen und beseitigen 
Sie diese, falls vorhanden. [Abbildung 22] 

4.	 Wenn die Walzenbürste verklemmt ist, 
verwenden Sie vorsichtig eine Schere 
oder ein scharfes Messer, um Haare oder 
Schmutz zu entfernen, die sich um die 
Walzenbürste verfangen haben. 

5.	 Setzen Sie die Walzenbürste wieder 
in den Saugkopf ein. Schieben Sie die 
Seitenabdeckung nach unten, um sie zu 
verriegeln. 

Lagerung
Wenn der Staubsauger nicht in Gebrauch ist, 
stellen Sie ihn auf die Ladestation: 

1.	 Schrauben Sie die Ladestation in die 
Wand neben einer Steckdose (siehe 
Laden des Staubsaugers, Seite 11). 

2.	 Hängen Sie den Staubsauger an die 
Ladestation. 
Hinweis: 
	• Lagern Sie den Staubsauger immer auf 

der Ladestation.

	• Lagern Sie den Staubsauger bei 
Bedarf in einem Schrank.

	• Laden Sie den Akku regelmäßig auf, 
wenn Sie das Gerät längere Zeit lagern, 
um seine Lebensdauer zu erhalten. 

Entsorgen des Akkus
	• Der Akku enthält Materialien, die 

umweltschädlich sind, und muss vor der 
Entsorgung des Staubsaugers aus dem 
Gerät entfernt werden. 

	• Schalten Sie den Staubsauger aus, 
bevor Sie den Akku entfernen. 

	• Behandeln Sie entsorgte Akkus 
ordnungsgemäß. Akkus dürfen nicht  ins 
Feuer oder ins Wasser geworfen oder in 
der Erde vergraben werden. 

	• Berührt ausgetretene Akkuflüssigkeit die 
Haut oder Kleidung, spülen Sie sie sofort mit 
Wasser, um Hautverletzungen zu vermeiden, 
und holen Sie sich ärztliche Hilfe. 
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Problem Mögliche Lösung

Staubsauger lässt sich 
nicht einschalten.

Der Akku ist nicht korrekt installiert (siehe Entfernen und 
Installieren des Akkus, Seite 11). 

Laden Sie den Staubsauger auf (siehe Aufladen des 
Staubsaugers, Seite 11). 

Der Motor des Staubsaugers ist überhitzt. Lassen Sie den 
Staubsauger 1 Stunde abkühlen, bevor Sie ihn wieder einschalten. 

Der Staubsauger wird 
nicht geladen.

Das Ladegerät ist nicht richtig eingesteckt oder Sie verwenden 
das falsche Ladegerät. Verwenden Sie nur das mitgelieferte 
Levoit-Ladegerät (siehe Aufladen des Staubsaugers, Seite 11). 

Die Walzenbürste 
dreht sich nicht (LED-
Leuchten blinken). 

Reinigen Sie die Walzenbürste und entfernen Sie alle 
Ablagerungen, die die Bürste blockieren (siehe Reinigung der 
Walzenbürste, Seite 14).

Der Staubsauger 
macht ungewöhnliche 
Geräusche.

Reinigen Sie die Walzenbürste und entfernen Sie alle 
Ablagerungen, die die Bürste blockieren (siehe Reinigung der 
Walzenbürste, Seite 14). 

Überprüfen Sie das Hauptgerät, den Saugkopf und den Stiel 
auf Verstopfungen. Entfernen Sie etwaige Verstopfungen (siehe 
Reinigung, Seite 13). 

Der Staubsauger 
hat eine geringe 
Saugleistung.

Der Akku ist möglicherweise schwach. Laden Sie den Akku 
vollständig auf (siehe Aufladung des Staubsaugers, Seite 11). 

Reinigen Sie die Walzenbürste und entfernen Sie alle 
Ablagerungen, die die Bürste blockieren (siehe Reinigung der 
Walzenbürste, Seite 14). 

Der Staubbehälter und die Filter sind möglicherweise voll. Leeren 
Sie den Staubbehälter und reinigen Sie die Filter (siehe Reinigung, 
Seite 13). 

Überprüfen Sie das Hauptgerät, den Saugkopf und den Stiel 
auf Verstopfungen. Entfernen Sie etwaige Verstopfungen (siehe 
Reinigung, Seite 13). 

Die LEDs und die 
Akkustandsanzeigen 
blinken.

Der Staubbehälter und die Filter sind möglicherweise voll. Leeren 
Sie den Staubbehälter und reinigen Sie die Filter (siehe Reinigung, 
Seite 13).

Überprüfen Sie das Hauptgerät, den Saugkopf und den Stiel 
auf Verstopfungen. Entfernen Sie etwaige Verstopfungen (siehe 
Reinigung, Seite 13).
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Die Akkuanzeigen 
blinken rot. 

Der Akku könnte überhitzt sein. Entfernen Sie den Akku und legen 
Sie ihn in einen Raum mit Zimmertemperatur, damit er abkühlt. 
Wenn die Anzeige weiterhin rot blinkt, wenden Sie sich an den 
Kundendienst (siehe Seite 20). 

Der Staubsauger 
verströmt einen 
unangenehmen oder 
ungewöhnlichen 
Geruch. 

Die relative Luftfeuchtigkeit der Umgebung kann hoch 
sein, oder der Staubsauger hat möglicherweise Wasser 
aufgenommen und dadurch ist der Filter verschimmelt. Ersetzen 
Sie die Filter (kontaktieren Sie den Kundendienst, Seite 20).

Die Filter sind möglicherweise verschmutzt. Reinigen Sie den 
Filter (siehe Reinigung, Seite 13). 

Der Staubbehälter könnte verschmutzt sein. Entleeren und 
reinigen Sie den Staubbehälter (siehe Reinigung, Seite 13). 

Wenn Ihr Problem nicht aufgeführt ist, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst  
(siehe Seite 20). 
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Garantie

Produktname Levoit VortexIQ kabelloser 
Stielstaubsauger

Modell LSV-V221-VEU

Für Ihre eigene Referenz empfehlen wir Ihnen 
nachdrücklich, 

Ihre Bestell-ID und das Datum des Kaufs
zu notieren.

Bestell-ID

Datum des Kaufs

Eingeschränkte Levoit-Produktgarantie 

Zwei (2) Jahre* beschränkte 
Produktgarantie für Verbraucher 

Vesync Germany GmbH („Vesync“) garantiert, 
dass das Produkt für einen Zeitraum 
von 2 Jahren ab dem ursprünglichen 
Kaufdatum („eingeschränkte Garantiezeit“) 
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern 
ist, vorausgesetzt, das Produkt wurde in 
Übereinstimmung mit den Gebrauchs- und 
Pflegeanweisungen verwendet (z. B. in 
der vorgesehenen Umgebung und unter 
normalen Umständen). *Diese Garantie 
schränkt nicht die Rechte ein, die Ihnen 
nach geltenden nationalen bzw. regionalen 
Verbraucherschutzgesetzen Ihrer Region 
zustehen. In diesen Fällen wird die 
beschränkte Garantiezeit gemäß den 
geltenden Anforderungen verlängert.

Ihre Leistungen aus der eingeschränkten 
Garantie 

Während der eingeschränkten Garantiezeit 
und vorbehaltlich dieser eingeschränkten 
Garantiebestimmungen wird Vesync nach 
eigenem und ausschließlichem Ermessen 
entweder (i) den Kaufpreis zurückerstatten, 
wenn der Kauf direkt über einen Levoit-
Online-Shop erfolgte, (ii) alle Material- oder 
Verarbeitungsfehler reparieren, (iii) das 
Produkt durch ein anderes Produkt von 
gleichem oder höherem Wert ersetzen oder 

(iv) eine Gutschrift in Höhe des Kaufpreises 
gewähren.

Für wen besitzt diese Garantie Gültigkeit?

Diese eingeschränkte Garantie gilt nur für 
den Erstkäufer des Produkts und ist nicht 
auf einen späteren Besitzer des Produkts 
übertragbar, unabhängig davon, ob das 
Produkt während der angegebenen Laufzeit 
der eingeschränkten Garantie den Besitzer 
gewechselt hat. Der Erstkäufer muss den 
Defekt oder die Fehlfunktion nachweisen und 
das Kaufdatum belegen, um die Leistungen 
der eingeschränkten Garantie in Anspruch 
nehmen zu können. 

Vorsicht vor nicht autorisierten Händlern 
oder Verkäufern 

Diese eingeschränkte Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produkte, die von nicht autorisierten 
Händlern oder Verkäufern erworben wurden. 
Die eingeschränkte Garantie von Vesync gilt 
nur für Produkte, die von autorisierten Händlern 
oder Verkäufern erworben wurden, die den 
Qualitätskontrollen von Vesync unterliegen und 
sich verpflichtet haben, die Qualitätskontrollen 
einzuhalten. Bitte beachten Sie, dass Produkte, 
die von einer nicht autorisierten Website oder 
einem nicht autorisierten Händler gekauft 
wurden, gefälscht, gebraucht oder defekt sein 
können oder nicht für die Verwendung in Ihrem 
Land geeignet sind. Sie können sich und Ihre 
Produkte schützen, indem Sie sicherstellen, dass 
Sie nur bei Vesync oder seinen autorisierten 
Händlern kaufen. 

Wenn Sie Fragen zu einem bestimmten 
Verkäufer haben oder wenn Sie glauben, dass 
Sie Ihr Produkt von einem nicht autorisierten 
Verkäufer erworben haben, wenden Sie sich 
bitte an unseren Kundendienst.

Was ist nicht abgedeckt? 

•	 Normale Abnutzung, einschließlich 
normaler Verschleißteile wie 
Staubbehälter, Filter, Walzenbürste, Akku 
und Netzkabel oder Beschädigungen 
von Teppich oder Boden durch 
unsachgemäßen Gebrauch. 
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•	 Wenn der Kaufbeleg in irgendeiner 

Weise verändert oder unleserlich 
gemacht wurde.

•	 Wenn die Modellnummer, die 
Seriennummer oder der Code des 
Produktionsdatums auf dem Produkt 
verändert, entfernt oder unleserlich 
gemacht wurde.

•	 Wenn das Produkt gegenüber seinem 
ursprünglichen Zustand verändert wurde.

•	 Wenn das Produkt nicht in 
Übereinstimmung mit den 
Anweisungen und Hinweisen in der 
Bedienungsanleitung verwendet wurde.

•	 Schäden, die durch den Anschluss von 
Peripheriegeräten, zusätzlichen Geräten 
oder Zubehörteilen verursacht wurden, 
die nicht in der Bedienungsanleitung 
empfohlen werden.

•	 Schäden oder Defekte, die durch Unfall, 
Missbrauch, unsachgemäße oder 
unzureichende Wartung verursacht 
wurden.

•	 Schäden oder Defekte, die durch die 
Wartung oder Reparatur des Produkts 
durch einen nicht autorisierten 
Dienstleister oder durch eine andere 
Person als Vesync verursacht wurden.

•	 Schäden oder Defekte, die bei 
kommerzieller Nutzung, Mietnutzung 
oder einer Nutzung, für die das Produkt 
nicht vorgesehen ist, auftreten.

•	 Wenn das Gerät beschädigt 
wurde, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf Schäden durch Tiere, 
Blitzschlag, abnormale Spannung, 
Feuer, Naturkatastrophen, Transport, 
Geschirrspüler oder Wasser (es sei denn, 
das Benutzerhandbuch gibt ausdrücklich 
an, dass das Produkt spülmaschinenfest 
ist).

•	 Zufällige Schäden und Folgeschäden.
•	 Schäden oder Defekte, die über die 

Kosten des Produkts hinausgehen. 

Beanspruchen Sie Ihre eingeschränkte 
Garantie in 5 einfachen Schritten: 

1.	 Vergewissern Sie sich, dass Ihr Produkt 
noch innerhalb der angegebenen 
Garantiezeit liegt.

2.	 Vergewissern Sie sich, dass Sie 
eine Kopie der Rechnung und der 
Bestellnummer oder des Kaufbelegs 
haben.

3.	 Stellen Sie sicher, dass Sie Ihr Produkt 
haben. Entsorgen Sie Ihr Produkt NICHT, 
bevor Sie sich mit uns in Verbindung 
gesetzt haben.

4.	 Wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst.

5.	 Sobald unser Kundendienst Ihre Anfrage 
genehmigt hat, senden Sie das Produkt 
bitte zusammen mit einer Kopie der 
Rechnung und der Bestellnummer 
zurück. 

Einziger und ausschließlicher 
Rechtsbehelf 

DIE VORSTEHENDE BESCHRÄNKTE 
GARANTIE STELLT DIE AUSSCHLIESSLICHE 
HAFTUNG VON VESYNC UND IHR 
EINZIGES UND AUSSCHLIESSLICHES 
RECHTSMITTEL FÜR JEGLICHE VERLETZUNG 
DER GARANTIE ODER ANDERE 
NICHTKONFORMITÄT DES PRODUKTS 
DAR, DIE DURCH DIESE BESCHRÄNKTE 
PRODUKTGARANTIEERKLÄRUNG 
ABGEDECKT IST. DIESE BESCHRÄNKTE 
GARANTIE GILT EXKLUSIV UND 
ANSTELLE ALLER ANDEREN GARANTIEN. 
KEIN ANGESTELLTER VON VESYNC 
ODER EINER ANDEREN PARTEI IST 
BEFUGT, ÜBER DIE BESCHRÄNKTE 
GARANTIE IN DIESER BESCHRÄNKTEN 
PRODUKTGARANTIEERKLÄRUNG HINAUS 
EINE WEITERE GARANTIE ZU GEWÄHREN. 

Verzicht auf eingeschränkte Garantien 

VESYNC STELLT DIE PRODUKTE, DIE SIE 
VON VESYNC ERWERBEN, IM VOLLEN 
UMFANG DES GELTENDEN RECHTS ZUR 
VERFÜGUNG, WIE SIE SIND, MIT AUSNAHME 
DER IN DIESER EINGESCHRÄNKTEN 
PRODUKTGARANTIERICHTLINIE GEWÄHRTEN 
GARANTIEN, UND VESYNC LEHNT 
HIERMIT ALLE GARANTIEN JEGLICHER 
ART AB, EGAL OB AUSDRÜCKLICH ODER 
STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER 
ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, ABER 
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NICHT BESCHRÄNKT AUF GARANTIEN ZUR 
MARKTGÄNGIGKEIT, NICHTVERLETZUNG 
VON RECHTEN UND EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK.
 
Beschränkung der Haftung 

IN VOLLEM UMFANG DES ANWENDBAREN 
RECHTS IST VESYNC, IHRE VERBUNDENEN 
UNTERNEHMEN ODER IHRE LIZENZGEBER, 
DIENSTLEISTER, MITARBEITER, VERTRETER, 
LEITENDEN ANGESTELLTEN ODER 
DIREKTOREN IN KEINEM FALL HAFTBAR FÜR: 
 
(a) SCHÄDEN JEGLICHER ART, DIE SICH AUS 
ODER IN VERBINDUNG MIT VON VESYNC 
GEKAUFTEN PRODUKTEN ERGEBEN UND DIE 
DEN VOM KÄUFER FÜR DIESE PRODUKTE 
GEZAHLTEN KAUFPREIS ÜBERSTEIGEN, 
ODER 
 
(b) INDIREKTE, BESONDERE, BEILÄUFIGE 
SCHÄDEN, FOLGESCHÄDEN ODER 
SCHADENSERSATZ MIT STRAFCHARAKTER, 
SELBST WENN VESYNC ODER EINER IHRER 
LIEFERANTEN AUF DIE MÖGLICHKEIT ODER 
WAHRSCHEINLICHKEIT SOLCHER SCHÄDEN 
HINGEWIESEN WURDE. 
 
UND UNABHÄNGIG DAVON, OB 
DURCH UNERLAUBTE HANDLUNGEN 
(EINSCHLIESSLICH FAHRLÄSSIGKEIT), 
VERTRAGSBRUCH ODER ANDERWEITIG 
VERURSACHT. UNSERE HAFTUNG 
ÜBERSTEIGT UNTER KEINEN UMSTÄNDEN 
DEN TATSÄCHLICHEN BETRAG, DEN 
SIE FÜR DAS FEHLERHAFTE PRODUKT 
BEZAHLT HABEN, UND WIR HAFTEN UNTER 
KEINEN UMSTÄNDEN FÜR DIREKTE ODER 
INDIREKTE FOLGESCHÄDEN, ZUFÄLLIGE 
SCHÄDEN, BESONDERE SCHÄDEN ODER 
STRAFSCHADENSERSATZ.

AUSSER IN DEN FÄLLEN, IN 
DENEN DIESE BESCHRÄNKTE 
PRODUKTGARANTIEERKLÄRUNG GILT, 
HAFTET ESYNC NICHT FÜR KOSTEN, DIE 
MIT DEM ERSATZ ODER DER REPARATUR 
VON BEI IHR GEKAUFTEN PRODUKTEN 
VERBUNDEN SIND, EINSCHLIESSLICH, 
ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF ARBEITS-, 

INSTALLATIONS- ODER ANDERE KOSTEN, 
DIE DEM BENUTZER ENTSTEHEN, UND 
INSBESONDERE ALLE KOSTEN, DIE MIT DEM 
AUSBAU ODER ERSATZ EINES PRODUKTS 
VERBUNDEN SIND. 

Andere Rechte, die Sie haben können 

IN EINIGEN GERICHTSBARKEITEN IST DIES 
NICHT ZULÄSSIG: (1) DER AUSSCHLUSS 
STILLSCHWEIGENDER GARANTIEN; 
(2) DIE BEGRENZUNG DER DAUER 
STILLSCHWEIGENDER GARANTIEN; UND/
ODER (3) DER AUSSCHLUSS ODER DIE 
BEGRENZUNG VON ZUFÄLLIGEN SCHÄDEN 
ODER FOLGESCHÄDEN; WESHALB DIESE 
HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE IN DIESEN 
GERICHTBARKEITEN FÜR SIE NICHT GÜLTIG 
SIND. IN DIESEN GERICHTSBARKEITEN 
HABEN SIE NUR DIE STILLSCHWEIGENDEN 
GARANTIEN, DIE NACH GELTENDEM 
RECHT AUSDRÜCKLICH ZU GEWÄHREN 
SIND. DIE EINSCHRÄNKUNGEN 
DER GEWÄHRLEISTUNG, HAFTUNG 
UND RECHTSMITTEL GELTEN IM 
GRÖSSTMÖGLICHEN GESETZLICH 
ZULÄSSIGEN UMFANG. 

OBWOHL DIESE EINGESCHRÄNKTE 
GARANTIE IHNEN BESTIMMTE RECHTE 
EINRÄUMT, KÖNNEN SIE IN IHRER 
RECHTSORDNUNG WEITERE RECHTE 
HABEN. DIESE ERKLÄRUNG ZUR 
BESCHRÄNKTEN GARANTIE UNTERLIEGT 
DEN FÜR SIE UND DAS PRODUKT 
GELTENDEN GESETZEN. BITTE INFORMIEREN 
SIE SICH ÜBER DIE GESETZE IN IHREM 
LAND, UM IHRE RECHTE VOLLSTÄNDIG ZU 
VERSTEHEN.

Änderungen an dieser Erklärung 

Wir können die Bedingungen und die 
Verfügbarkeit dieser eingeschränkten Garantie 
nach eigenem Ermessen ändern, aber alle 
Änderungen sind nicht rückwirkend. 

Diese Garantie wird gewährt durch: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, 
Deutschland
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DE Kundendienst
Wenn Sie Fragen oder Bedenken zu 
Ihrem neuen Produkt haben, wenden 
Sie sich bitte an unser hilfsbereites 
Kundendienst-Team.

VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

E-Mail-Adresse: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Bitte halten Sie das PDF Ihrer 
Rechnung oder einen Screenshot 
bereit, bevor Sie sich an den 
Kundendienst wenden.



1

ES

Índice
Contenido del paquete
Especificaciones
Información de seguridad
Conozca su aspiradora
Controles
Uso de la aspiradora
Cuidado y mantenimiento
Limpieza
Almacenamiento
Solución de problemas
Información de la garantía
Atención al cliente

1
1
2
9
9
9

10
12
13
14
16
18

Contenido del paquete
1  ×  Cuerpo de la aspiradora
1  ×  Tubo largo
1  ×  Tubo corto
1  ×  Cabezal de la aspiradora
1  ×  Boquilla 2 en 1 para ranuras
1  ×  Herramienta 2 en 1 para suciedad 

incrustada
1  ×  Base de carga
3  ×  Tornillo
3  ×  Taco de pared
1  ×  Cargador
1  ×  Manual de usuario

Especificaciones
Modelo LSV-V221-VEU

Entrada de la 
batería 

22,2 V  2200 mAh
batería de iones de litio 

Potencia 
Nominal* 

210 W 

Entrada de 
carga 

100-240 V ~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Dimensiones 9,8 x 7,7 x 43,3 pulg. /
25 x 19,5 x 110 cm

Condiciones de 
funcionamiento 
de la batería

Temperatura de carga:
37,4-116,6 °F / 3–47 °C
Temperatura de 
almacenamiento:
-4–77 °F / -20–25 °C
Humedad de 
almacenamiento: ≤ 60 %

Peso (cuerpo 
del aspirador + 
batería)

3,2 lb / 1,5 kg

Capacidad del 
depósito de 
polvo

3,6 tazas / 0,85 L (máx.)

Tiempo de uso**
(Uso del cabezal 
de aspiración)

ECO (l) 30 minutos
MID (ll) 20 minutos
TURBO (lll) 10 minutos

Tiempo de uso**
(Usando la 
boquilla para 
hendiduras o 
la herramienta 
para suciedad 
incrustada)

ECO (l) 50 minutos
MID (ll) 20 minutos
TURBO (lll) 10 minutos

Potencia de 
succión

80 AW*

Tiempo de 
carga

< 3 horas

Consumo de 
energía en 
modo apagado

<0,5 W

*Puede variar +/- 6 %

**Probado a temperatura ambiente 

Excepción: El símbolo internacional que 
indica la naturaleza del suministro  
puede utilizarse en lugar de «DC» si el 
significado de este símbolo se explica en 
las instrucciones incluidas con el producto. 
Cuando se utilice este símbolo, deberá 
colocarse junto al marcado de la tensión 
nominal.



2

ES

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES

Al utilizar esta aspiradora, siga siempre las siguientes precauciones 
básicas:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE 
APARATO
ADVERTENCIA – Para reducir el riesgo de incendio, descarga 
eléctrica o lesiones:
	• PRECAUCIÓN: Riesgo de 

lesión. El cepillo giratorio 
puede ponerse en marcha 
inesperadamente. Retire el 
paquete de baterías antes 
de limpiar o reparar. 

	• No deje la aspiradora 
desatendida mientras está 
encendida. Desenchufe 
de la toma de corriente 
cuando no esté cargando 
y antes de realizar el 
mantenimiento. 

	• No utilizar al aire libre ni 
en superficies húmedas. 

	• Los niños no deben jugar 
con la aspiradora.

	• No permita que se 
utilice como juguete. Es 
necesario supervisar 
detenidamente el 
producto cuando haya 
niños utilizándolo o estén 
cerca del mismo.

	• Este aparato lo pueden 
utilizar niños mayores 
de 8 y personas 
con capacidades 

físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, 
o sin experiencia ni 
conocimientos, si han 
recibido las instrucciones 
adecuadas sobre la 
utilización del aparato 
de forma segura y si 
son conscientes de los 
peligros que ello conlleva.

	• Los niños no deben 
limpiar ni realizar tareas 
de mantenimiento en 
la aspiradora sin la 
supervisión de un adulto.

	• Solo utilice la aspiradora 
tal y como se indica en 
este manual. 

	• Utilice solo los accesorios 
recomendados por el 
fabricante.

	• No utilice su aspiradora, 
el cargador o el enchufe 
si presentan daños o 
no funcionan de forma 
adecuada. No intente 
repararlo por sí mismo. 
Contacte con Atención al 



3

ES

cliente (consulte la página 
18).

	• No manipule el cargador 
o la aspiradora con las 
manos mojadas. 

	• No introduzca ningún 
objeto en ninguna 
abertura. No use el 
aspirador con cualquier 
abertura bloqueada. 
Mantenga libre de 
polvo, pelusas, cabello o 
cualquier cosa que pueda 
reducir el flujo de aire. 

	• Mantenga el cabello, la 
ropa suelta, los dedos 
y todas las partes del 
cuerpo alejados de las 
aberturas y las partes 
móviles. 

	• Tenga especial cuidado al 
limpiar las escaleras. 

	• No aspire los siguientes 
objetos (o en lugares 
donde puedan estar 
presentes): 

	• Objetos afilados como 
fragmentos de vidrio, 
clavos metálicos, clips 
de papel metálicos, o 
alfileres; 

	• Partículas ultrafinas como 
cal, cemento, aserrín, 
polvo de yeso o cenizas; 

	• Materiales o productos 
químicos peligrosos, como 
disolventes, limpiadores 
de desagües, ácidos 
fuertes o bases fuertes. 

	• Apague siempre el 

aspirador antes de 
conectar o desconectar 
el tubo, las boquillas, los 
cepillos o el cabezal de 
aspiración. 

	• No aspire agua ni ningún 
líquido. 

	• No aspire nada que esté 
ardiendo o que emita 
humo, como cigarrillos, 
cerillas o cenizas 
calientes. 

	• No la utilice para aspirar 
líquidos inflamables o 
combustibles, como 
gasolina, ni la utilice en 
áreas donde puedan estar 
presentes.

	• No la utilice sin el 
depósito de polvo y/o los 
filtros instalados.

	• No apunte la aspiradora 
hacia cualquier persona 
o animal mientras esté 
encendida.

	• Almacene la aspiradora 
en un soporte pequeño o 
colgadla en la pared. 

	• No utilice la aspiradora a 
temperaturas superiores a 
116,6 °F (47 °C) ni inferiores 
a 37,4 °F (3 °C). 

Batería y cargador
ADVERTENCIA: Lea todas las 
advertencias e instrucciones de 
seguridad. Si no se siguen las 
advertencias e instrucciones, se 
puede producir una descarga 
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eléctrica, fuego, y/o lesiones 
graves. 
	• No tire del cable de carga, 

no arrastre la aspiradora 
tirando de ella, ni use 
el cable como asa, no 
cierre una puerta sobre 
el cable ni tire del cable 
sobre esquinas o bordes 
afilados. No ponga en 
marcha ningún aparato 
sobre el cable.

	• Evite la puesta en marcha 
accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en 
la posición de apagado 
antes de conectar el 
aparato al paquete de 
baterías, o de levantarlo o 
transportarlo. Transportar 
el aparato con el dedo 
sobre el interruptor o 
energizar el aparato con 
el interruptor encendido 
invita a accidentes. 

	• Desconecte el paquete 
de baterías del aparato 
antes de realizar cualquier 
ajuste, cambiar accesorios 
o guardar el aparato. Tales 
medidas preventivas de 
seguridad reducen el 
riesgo de que el aparato 
se ponga en marcha 
accidentalmente. 

	• No desconecte tirando del 
cable. Para desenchufarlo, 
sujete el enchufe, no 

el cable. Apague todos 
los controles antes de 
desenchufar. 

	• Nunca coloque el 
cargador o su cable cerca 
de una fuente de calor.

	• No coloque el cable en 
pasos frecuentes de 
personas. Sitúe el cable 
en un lugar donde nadie 
se pueda tropezar.

	• No utilice el cargador 
para cargar otros aparatos 
que no sean esta 
aspiradora.

	• Solo recargue la 
aspiradora con el 
cargador especificado por 
VESYNC (SINGAPORE) 
PTE. LTD.. Un cargador 
que sea adecuado para 
un tipo de aparato puede 
provocar un riesgo de 
incendio cuando se 
utilice con un paquete 
de baterías distinto. 
Para su uso únicamente 
con el adaptador 
ZD024X270090EU 
fabricado por E-TEK 
Electronics Manufactory 
Co., LTD. Para obtener 
más información, póngase 
en contacto con Atención 
al cliente (consulte la 
página 18).

	• Únicamente utilice el 
paquete de baterías 
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diseñado específicamente 
para esta aspiradora. El 
uso de cualquier otro 
paquete de baterías 
puede provocar lesiones 
e incendios. Para su uso 
solo con el paquete de 
baterías LSV-V221B-VUSR 
fabricado por Suzhou Kais 
Power Co., Ltd. Para más 
información, póngase en 
contacto con Atención al 
cliente (consulte la página 
18).

	• Cuando no se esté 
utilizando el paquete 
de baterías, manténgalo 
alejado de otros objetos 
metálicos, como clips, 
monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos 
metálicos que puedan 
establecer una conexión 
entre un terminal y otro. 
Los cortocircuitos entre 
terminales pueden causar 
quemaduras o fuego.

	• En condiciones extremas, 
el líquido puede ser 
expulsado desde la 
batería. Evite el contacto. 
Si se produce el contacto, 
enjuague con agua. Si el 
líquido entra en contacto 
con los ojos, enjuague 
con agua y busque 
ayuda médica. El líquido 
expulsado de la batería 
puede causar irritación o 

quemaduras.
	• No utilice el paquete de 

baterías ni la aspiradora si 
están dañados o se han 
modificado. Las baterías 
dañadas o modificadas 
pueden mostrar un 
comportamiento 
impredecible y ocasionar 
fuego, explosiones o 
lesiones.

	• Encargue las reparaciones 
únicamente a un técnico 
cualificado que utilice 
piezas de repuesto 
idénticas. Esto garantizará 
que se mantenga 
la seguridad de la 
aspiradora. 

	• No modifique ni intente 
reparar la aspiradora ni 
el paquete de baterías, 
excepto como se indica 
en el manual. 

	• No exponga el paquete 
de baterías ni la 
aspiradora al fuego ni a 
temperaturas excesivas. 
La batería utilizada en 
este aparato puede 
presentar riesgo de 
fuego o de quemaduras 
químicas si no se utiliza 
correctamente. No la 
desmonte, contacte en 
cortocircuito, caliente por 
encima de 140 °F (60 °C) ni 
lo queme. La exposición 
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al fuego o temperaturas 
superiores a 266 °F (130 
°C) pueden causar una 
explosión.

	• Siga todas las 
instrucciones de carga 
y no cargue el paquete 
de baterías ni el aparato 
fuera del intervalo de 
temperatura especificado 
en las instrucciones. 
La carga incorrecta o a 
temperaturas fuera del 
intervalo especificado 
puede dañar la batería 
y aumentar el riesgo de 
incendio.

	• ADVERTENCIA: No use 
pilas no recargables.

	• ADVERTENCIA: Para 
recargar la batería, utilice 
únicamente la unidad de 
alimentación desmontable 

proporcionada con este 
aparato.

	• Desenchufe el aparato de 
la toma de corriente antes 
de limpiarlo o realizar su 
mantenimiento.

	• Inserte el parque de 
baterías con la polaridad 
correcta.

	• Si el dispositivo no se va 
a usar durante mucho 
tiempo, se deberán retirar 
las pilas.

	• No hay que conectar los 
terminales de alimentación 
entre sí directamente.

	• Cuando la batería esté al 
final de su vida útil o tenga 
fugas, el aparato y la 
batería deben depositarse 
correctamente en un 
punto de reciclaje oficial.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
NO PARA USO COMERCIAL SOLO USO 

DOMÉSTICO
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Este producto cumple con la normativa RoHS. 
Este producto está en conformidad con la Directiva 2011/65/UE 
y sus modificaciones relativas a la limitación del uso de ciertas 
sustancias peligrosas en dispositivos eléctricos y electrónicos. 

Este símbolo indica que el producto no debe ser descartado como 
desecho doméstico y debe ser entregado a un centro apropiado 
para su reciclaje. La correcta eliminación y reciclaje contribuyen a la 
protección de los recursos naturales, la salud de los seres humanos y el 
entorno ambiental. 
Para obtener más información acerca de la eliminación y el reciclaje 
de este producto, le invitamos a ponerse en contacto con su municipio 
local, el servicio de eliminación o la tienda en la que adquirió dicho 
producto. 

Instrucciones para los usuarios relativas a la 
extracción, reciclaje y eliminación de baterías usadas. 
Para extraer las pilas del aparato o del mando a distancia, realice 
el procedimiento inverso al descrito en el manual del usuario para 
colocarlas. En el caso de productos con una batería integrada que 
dura todo el ciclo de vida del producto, es probable que el usuario no 
pueda extraerla. En este caso, los centros de reciclaje o recuperación 
se encargan del desmontaje del producto y la extracción de la batería. 
Si, por cualquier motivo, fuera necesario reemplazar dicha batería, 
el procedimiento debe ser realizado por centros de servicio técnico 
autorizados. En la Unión Europea y otros lugares es ilegal eliminar 
cualquier tipo de batería o pila con los residuos domésticos. Todas las 
pilas y baterías deben desecharse de modo respetuoso con el medio 
ambiente. Póngase en contacto con los responsables de la gestión 
de residuos para recabar información relativa a la recogida, reciclaje 
y eliminación de baterías y pilas usadas de forma respetuosa con el 
medio ambiente. 
ADVERTENCIA: Peligro de explosión si se sustituye la batería de forma 
incorrecta. Con el fin de reducir el riesgo de explosión o fuga de líquido 
o gas inflamable, no las desmonte, aplaste, pinche, cortocircuite los 
contactos externos, las exponga a temperaturas por encima de 60 ºC 
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(140 ºF), las exponga a la luz solar directa o similar, no las exponga a 
una presión de aire extremadamente baja ni las elimine en fuego ni en 
agua. Sustitúyalas únicamente por las pilas o baterías especificadas. 
El símbolo que indica «recogida selectiva» de todas las pilas y 
acumuladores es el contenedor con ruedas tachado que se muestra a 
continuación: 
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Conozca su aspiradora

Nota: Mire dentro de la tapa. [Figura 1]
A.	 Botón de encendido/

apagado
B.	 Botón de nivel de succión
C.	 Cuerpo de la aspiradora
D.	 Filtro HEPA
E.	 Filtro de fieltro
F.	 Filtro de espuma
G.	 Filtro metálico
H.	 Depósito de polvo
I.	 Botón de apertura de la 

tapa
J.	 Botón de liberación del 

cabezal de aspiración

K.	 Cabezal de aspiración
L.	 Iluminación LED
M.	 Mango del aspirador
N.	 Luces indicadoras de la 

batería
O.	 Botón de liberación de la 

batería
P.	 Batería
Q.	 Botón de liberación del 

depósito de polvo
R.	 Botón de liberación del 

cuerpo del aspirador
S.	 Varilla corta

T.	 Tubo largo
U.	 Herramienta 2 en 1 para 

suciedad incrustada
V.	 Botón de liberación del 

cepillo rotatorio
W.	 Cepillo rotatorio
X.	 Puerto de carga (en la 

batería)
Y.	 Base de carga
Z.	 Cargador
AA.	Tornillos
AB.	Tacos de pared
AC.	Boquilla 2 en 1 para ranuras

Controles
Botón de encendido/apagado
	• Enciende/apaga el aspirador. 

Botón de nivel de succión
	• Cambia entre los niveles de succión: 

ECO (  ), MID (  ) y TURBO (  ). 

	• La aspiradora quedará configurada en 
ECO (  ). Presione una vez para MID (  ) y 
dos veces para TURBO (  ). 

	• ECO (  ) es adecuado para la limpieza 
diaria.

	• MID (  ) es adecuado para la limpieza 
profunda.

	• TURBO (  ) es adecuado para tareas 
exigentes. 

Luces indicadoras de la batería 
	• Indica el nivel de batería cuando utiliza 

la aspiradora.

Tabla del indicador luminoso de 
la batería (durante el uso)

Nivel de la batería
Indicadores de 

batería

70-100 %

35-70 %

10-35 %

0-10 %

Uso de la aspiradora
1.	 Monte el tubo del aspirador alineando 

los puntos del tubo largo y del tubo 
corto, y presionadlos hasta que queden 
encajados. [Figura 2] 

2.	 Coloque el cabezal del aspirador o una 
boquilla en la parte inferior del tubo, y 
luego coloque el cuerpo del aspirador 
en la parte superior del tubo. [Figura 3]

Nota: Se oye un clic cuando las piezas 
encajan correctamente. 

3.	 Cargue la aspiradora (consulte la 
página 10).

Nota: Cargue completamente la batería 
antes del primer uso. 

4.	 Pulse  para encender la aspiradora. 
La aspiradora quedará configurada en 
ECO (  ). 

5.	 Pulse el botón de nivel de succión para 
ajustar la potencia de succión. 

6.	 Pulse  para apagar la aspiradora.
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Cómo usar la aspiradora (cont.)

BOQUILLAS

Su aspiradora incluye boquillas para 
ayudarle a afrontar casi cualquier tarea de 
limpieza.

Boquilla 2 en 1 para ranuras 
	• Pulse el botón para deslizar las cerdas 

hacia arriba/abajo y cambiar entre el 
accesorio para ranuras y el cepillo para 
polvo. [Figura 4] 

	• Use la boquilla para hendiduras para 
limpiar zonas de difícil acceso, como 
las hendiduras de los muebles y las 
esquinas de una habitación o de un 
coche.

	• Utilice el cepillo para polvo para limpiar 
el polvo de superficies duras, como 
repisas o rodapiés.

Herramienta 2 en 1 para suciedad 
incrustada
	• Utilice el cabezal de cepillo de cerdas 

rígidas para limpiar la suciedad 
incrustada en alfombras, en el interior 
del coche, en muebles y más. 

	• Presione el botón y retirad la cabeza 
del cepillo para usar la herramienta 
quitapelos, que limpia el pelo de 
mascotas en tejidos y alfombras. [Figura 
5]

Para usar una boquilla:
1.	 Presione y mantenga pulsado el botón 

de liberación del cuerpo del aspirador 
y extraiga con suavidad el cuerpo del 
aspirador del tubo.

2.	 Deslice el accesorio de boquilla sobre el 
cuerpo del aspirador. [Figura 6] 

3.	 Opcionalmente, deje el tubo acoplado 
al cuerpo del aspirador y presione el 
botón de liberación del cabezal para 
retirar el cabezal. A continuación, 
coloque el accesorio de boquilla en el 
extremo del tubo. [Figura 7] 

Nota: También puede acoplar el 
cuerpo del aspirador directamente al 
cabezal. [Figura 8] 

Cuidado y 
mantenimiento

EXTRACCIÓN E INSTALACIÓN DE 
LA BATERÍA

1.	 Apague la aspiradora. Pulse el botón de 
liberación de la batería y retírela. 

2.	 Para reinstalarla, deslice la batería en la 
ranura del cuerpo del aspirador. [Figura 
9] Se escuchará un clic cuando la 
batería esté correctamente instalada. 

Nota: 
	• Para mantener la vida de la batería, 

almacene la aspiradora en un lugar 
fresco y seco. 

	• Guarde la batería semicargada 
(al menos 2 luces del indicador de 
batería) y manténgala cargándola 
cada 3 meses. 

CARGAR LA ASPIRADORA

Su aspiradora utiliza una batería Li-ion de 
2 200 mAh. Utilice el cargador incluido para 
cargar el aspirador. 

Nota: 
	• Asegúrese de que la aspiradora esté 

apagada antes de cargarla. 

	• Cargue después de cada uso.

1.	 Instale la base de carga atornillándola a 
la pared junto a una toma de corriente. 
[Figura 10]

Nota: 
	• Coloque la base de carga a una altura 

suficiente en la pared para que la 
aspiradora cuelgue libremente.

	• Compruebe que la pared esté libre 
de tuberías de gas, tuberías de agua, 
cables eléctricos y alambres. 

	• No utilice pegamento u otros adhesivos 
para instalar la base de carga.

2.	 Cuelgue el aspirador en la base de 
carga.
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Cuidado y mantenimiento (cont.)

3.	 Inserte el cargador en el puerto de 
carga de la base de carga. [Figura 11] 

4.	 Conecte el cargador a la toma de 
corriente. Las luces de la batería 
parpadearán durante la carga. [Figura 
11] 

Nota: La batería se cargará por completo en un 
plazo de 3 horas.
5.	 Cuando la aspiradora esté 

completamente cargada, las 3 luces 
indicadoras de la batería permanecerán 
encendidas durante 5 minutos y luego se 
apagarán. 

Alternativamente, la batería puede cargarse 
por separado del cuerpo de la aspiradora.

1.	 Pulse el botón de liberación de la batería 
para retirar la batería. 

2.	 Inserte el cargador en el puerto de 
carga de la batería. [Figura 12]

3.	 Conecte el cargador a una toma de 
corriente. Las luces indicadoras de la 
batería parpadearán durante la carga. 

Nota: La batería se cargará por completo en un 
plazo de 3 horas.

4.	 Cuando la batería esté completamente 
cargada, las 3 luces del indicador de 
batería permanecerán encendidas 
durante 5 minutos y luego se apagarán. 
A continuación, la batería entrará en 
modo apagado.

Tabla de la luz indicadora de la 
batería (durante la carga) 

Nivel de la batería
Indicadores de 

batería

0-35 %

35-70 %  

70-100 %   

100 %     
*

*Las 3 luces indicadoras de la batería quedarán 
fijas durante 5 minutos y luego se apagarán.

ADVERTENCIA:
	• Únicamente cargue la batería con el 

cargador especificado por Levoit. 

	• Si no utiliza la batería durante un 
periodo prolongado de tiempo, 
guárdela en un lugar fresco y seco. 

	• Guarde la batería semicargada (al 
menos 2 luces del indicador de batería) 
y manténgala cargándola cada 3 
meses.

VACIAR EL DEPÓSITO DE POLVO

Cuando el polvo del depósito alcance la 
línea MAX, vacíen el recipiente.

Importante: No sobrellenéis el depósito 
de polvo. Si el depósito de polvo está 
demasiado lleno, puede afectar al 
rendimiento del aspirador.

1.	 Apague la aspiradora. Retire el depósito 
de polvo presionando el botón de 
liberación del depósito de polvo. 

2.	 Sujete el depósito de polvo sobre un 
cubo de basura y presione el botón de 
liberación de la tapa. [Figura 13] Tenga 
cuidado, ya que la tapa se abrirá al 
pulsar el botón de liberación. 

Nota: Sostener el depósito de polvo dentro 
de un cubo de basura evita que el polvo se 
derrame.

3.	 Vacíe los residuos y la suciedad, y cierre 
la tapa.

Como alternativa, retire el cuerpo del 
aspirador para vaciar el depósito.

1.	 Retire el cuerpo del aspirador 
presionando el botón de liberación del 
cuerpo del aspirador. 

2.	 Sujete el depósito de polvo sobre un 
cubo de basura y presione el botón de 
liberación de la tapa. [Figura 13]
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Limpieza
LIMPIEZA DEL CUERPO DEL 
ASPIRADOR

1.	 Apague la aspiradora. 

2.	 Limpie el exterior del aspirador con un 
paño húmedo. 

3.	 Permita que la aspiradora se seque 
completamente antes de usarla. 

Nota: No permita que entre agua en 
las piezas internas o en el motor de la 
aspiradora.

LIMPIE EL DEPÓSITO DE POLVO Y 
EL FILTRO METÁLICO 

1.	 Compruebe que el aspirador esté 
apagado y que el depósito de polvo 
esté completamente vacío antes de 
limpiarlo (consulte Vaciar el depósito de 
polvo, página 11). 

2.	 Presione el botón de liberación del 
depósito de polvo y tire del depósito 
para extraerlo. [Figure 14] Vacíe 
cualquier polvo y residuos restantes y 
retire los pelos enredados alrededor del 
filtro metálico.

3.	 Retire el filtro de fieltro y el filtro de 
espuma de la parte superior del 
depósito de polvo. Retire o lave los filtros 
(consulte Limpieza de los filtros de fieltro, 
espuma y HEPA, página 12). 

4.	 Gire el filtro metálico hacia la izquierda y 
retírelo. [Figura 15] 

5.	 Enjuague el depósito de polvo y el filtro 
metálico con agua y déjelos secar. 
Asegúrese de que todas las piezas se 
hayan secado por completo antes de 
usarlas. 

6.	 Coloque de nuevo el filtro metálico y 
reemplace el filtro de espuma y el filtro 
de fieltro. Coloque el depósito de polvo 
en el cuerpo del aspirador.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS DE 
FIELTRO, ESPUMA Y HEPA

Lave y sustituya sus filtros de forma rutinaria 
para mantener su rendimiento. 

	• Si nota una disminución de la potencia 
de succión o si el filtro está visiblemente 
sucio, limpie el filtro inmediatamente. 

	• El filtro de fieltro y el filtro de espuma 
debe lavarse al menos una vez al mes y 
reemplazarse cada 3 meses. 

	• El filtro HEPA debe lavarse al menos una 
vez al año.

	• No coloque los filtros en el lavavajillas, en 
la lavadora, en la secadora, en el horno 
ni en el microondas, ni los acerque a una 
llama abierta. 

	• Nunca opere el aspirador sin que el 
depósito de polvo o los filtros estén 
correctamente instalados. 

	• El uso frecuente puede requerir limpiar 
los filtros con más frecuencia. Limpie 
los filtros regularmente para mantener 
el rendimiento de limpieza de su 
aspiradora. 

	• Reemplace los filtros con mayor 
frecuencia según su uso y el entorno. 

	• Si la humedad ambiental es alta, deje 
que los filtros se sequen al aire durante 
más tiempo antes de volver a colocarlos 
en el aspirador.

Filtros de repuesto:
	• Para mantener el rendimiento de su 

aspiradora, únicamente use filtros 
oficiales Levoit. Para obtener más 
información, póngase en contacto con 
Atención al Cliente (consulte la página 
18). 
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Limpieza (cont.)

FILTROS DE FIELTRO Y ESPUMA

1.	 Pulse el botón de extracción del 
depósito de polvo para retirar el 
depósito de polvo. [Figura 16] 

2.	 Retire el filtro de fieltro y el filtro de 
espuma. [Figura 17] 

3.	 Limpie los filtros de fieltro y de espuma 
con agua. Deje que los filtros se sequen 
completamente al sol o en un lugar seco 
y ventilado antes de volver a instalarlos. 

4.	 Reemplace el filtro de espuma, seguido 
del filtro de fieltro.

Nota: Asegúrese de que el filtro de fieltro 
(el lado con el asa de cinta) esté orientado 
hacia el exterior cuando inserte el filtro.

5.	 Coloque el depósito de polvo de nuevo 
en el cuerpo del aspirador. 

FILTRO HEPA 

1.	 Pulse el botón de extracción del 
depósito de polvo para retirar el 
depósito de polvo. [Figura 18] 

2.	 Extraiga el filtro HEPA del cuerpo del 
aspirador. [Figura 19] 

3.	 Si es necesario, limpie el filtro HEPA 
con agua. Deje que el filtro se seque 
completamente al sol o en un lugar seco 
y ventilado antes de volver a instalarlo. 
[Figura 20] 

4.	 Empuje el filtro HEPA hacia el interior del 
cuerpo del aspirador hasta que oigáis 
un clic; a continuación, vuelva a colocar 
el depósito de polvo. 

LIMPIEZA DEL CEPILLO GIRATORIO

Compruebe periódicamente el cepillo 
giratorio en busca de pelo o residuos. El cepillo 
giratorio se apagará automáticamente si está 
bloqueado o atascado.

1.	 Apague la aspiradora. Retire el cabezal 
del tubo pulsando el botón de liberación 
del cabezal. 

2.	 Presione el botón de liberación del 
cepillo rotatorio, deslice el panel lateral 
hacia arriba para abrirlo y saque el 
cepillo rotatorio. [Figura 21]

3.	 Compruebe la entrada de polvo del 
cepillo y retire cualquier obstrucción que 
encuentre. [Figura 22] 

4.	 Si el cepillo giratorio está atascado, use 
con cuidado unas tijeras o un cuchillo 
afilado para retirar los pelos o residuos 
enredados alrededor del cepillo giratorio. 

5.	 Inserte el cepillo giratorio de nuevo en 
el cabezal de la aspiradora. Deslice 
el panel lateral hacia abajo para 
bloquearlo en su lugar. 

Almacenamiento
Cuando la aspiradora no esté en uso, 
guárdela en la base de carga: 

1.	 Atornille la base de carga en la pared 
cerca de una toma de corriente 
(consulte Carga del aspirador, página 
10). 

2.	 Cuelgue el aspirador en la base de 
carga. 

Nota: 

	• Guarde siempre el aspirador en la 
estación de carga.

	• Si es necesario, guarde la 
aspiradora en un armario.

	• Si va a almacenar el aparato 
durante periodos prolongados, 
cargue periódicamente la batería 
para preservar su vida útil. 

Eliminación de la batería
	• Retire la batería del aspirador antes de 

desecharlo, ya que contiene materiales 
perjudiciales para el medio ambiente. 

	• Apague la aspiradora antes de retirar la 
batería. 

	• Las baterías desechadas deben 
manipularse correctamente. No coloque 
las baterías en el fuego, en el agua ni en 
la tierra. 

	• Si el líquido de la batería entra en 
contacto con la piel o la ropa, enjuague 
inmediatamente con agua para evitar 
lesiones en la piel y busque atención 
médica. 



14

ES

Solución de problemas
Problema Soluciones posibles

La aspiradora no se 
enciende.

La batería no está instalada correctamente (consulte Extracción 
e instalación de la batería, página 10). 

Recargue la aspiradora (consulte Carga de la aspiradora, página 
10). 

El motor de la aspiradora se ha sobrecalentado. Deje que la 
aspiradora se enfríe durante 1 hora antes de volver a encenderla. 

El aspirador no se 
carga.

El cargador no está enchufado correctamente o está usando el 
cargador equivocado. Utilice el cargador Levoit proporcionado 
únicamente (consulte Carga del aspirador, página 10). 

El cepillo giratorio no 
gira (las luces LED 
parpadean). 

Limpie el cepillo giratorio y retire cualquier residuo que obstruya 
el cepillo (consulte Limpieza del cepillo giratorio, página 13).

La aspiradora emite 
un ruido anormal.

Limpie el cepillo giratorio y retire cualquier residuo que obstruya 
el cepillo (consulte Limpieza del cepillo giratorio, página 13). 

Compruebe si hay obstrucciones en el interior del cuerpo del 
aspirador, en el cabezal y en el tubo. Retire cualquier obstrucción 
(consulte Limpieza, página 12). 

La aspiradora tiene 
poca potencia de 
succión.

La batería puede estar baja. Recargue la batería hasta que esté 
completamente cargada (consulte Carga del aspirador, página 
10). 

Limpie el cepillo giratorio y retire cualquier residuo que obstruya 
el cepillo (consulte Limpieza del cepillo giratorio, página 13). 

El depósito de polvo y los filtros pueden estar llenos. Vacíe el 
depósito de polvo y limpie los filtros (consulte Limpieza, página 
12). 

Compruebe si hay obstrucciones en el interior del cuerpo del 
aspirador, en el cabezal y en el tubo. Retire cualquier obstrucción 
(consulte Limpieza, página 12). 

Las luces LED y las 
luces indicadoras de 
la batería parpadean.

El depósito de polvo y los filtros pueden estar llenos. Vacíe el 
depósito de polvo y limpie los filtros (consulte Limpieza, página 
12).

Compruebe si hay obstrucciones en el interior del cuerpo 
del aspirador, en el cabezal y en el tubo. Retire cualquier 
obstrucción (consulte Limpieza, página 12).
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Problema Soluciones posibles

Las luces indicadoras 
de la batería 
parpadean en rojo. 

Es posible que la batería se esté sobrecalentando. Retire la 
batería y colóquela en un lugar a temperatura ambiente 
para que se enfríe. Si sigue parpadeando en rojo, póngase en 
contacto con Atención al cliente (consulte la página 18). 

La aspiradora 
desprende un olor 
desagradable o 
inusual. 

La humedad relativa del ambiente puede ser alta o la 
aspiradora puede haber absorbido agua y provocado que 
el filtro desarrolle moho. Reemplace los filtros (contacten con 
Atención al cliente, página 18).

Los filtros pueden estar sucios. Limpiar el filtro
 (consulteLimpieza, página 12). 

El depósito de polvo puede estar sucio. Vacíe y limpie el 
depósito de polvo (consulte Limpieza, página 12). 

Si su problema no se ha mencionado anteriormente, contacte con Atención al cliente 
(consulte la página 18). 
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Información de la 
garantía

Nombre del 
producto

Aspiradora escoba sin 
cable Levoit VortexIQ

Modelo LSV-V221-VEU

Para su propia referencia, recomendamos 
encarecidamente que registre su
ID de pedido y fecha de compra.

ID de pedido

Fecha de compra

Garantía limitada del producto Levoit 

Garantía limitada del producto para el 
consumidor durante dos (2) años* 

Vesync Germany GmbH (“Vesync”) garantiza que 
el producto no tendrá defectos de materiales o 
fabricación por un período de 2 años desde la 
fecha de compra original (“Período de garantía 
limitada”), siempre y cuando el producto se 
haya usado según sus instrucciones de uso y 
cuidado (por ejemplo, en el entorno adecuado 
y en condiciones normales). *Esta garantía 
no reduce sus derechos, como lo exigen las 
leyes de protección al consumidor de su país 
o región. En este caso, el Período de garantía 
limitada se extiende de conformidad con 
dichas leyes.

Beneficios de la garantía limitada 

Durante el Período de garantía limitada y 
siguiendo esta Política de garantía limitada, 
Vesync, a su propia discreción, (i) devolverá 
el precio de compra si la compra se hizo 
directamente en la tienda online de Levoit, (ii) 
reparará cualquier defecto de material o mano 
de obra, (iii) reemplazará el producto por otro 
de igual o mayor valor, o (iv) dará un vale para 
gastar en la tienda por el importe del precio 
de compra.

¿Quién está cubierto por la garantía?

Esta garantía limitada solo cubre al comprador 
original del producto y no es transferible a 

otros propietarios posteriores del producto, 
independientemente de si el producto 
cambió de dueño durante el tiempo que dura 
la garantía. El comprador original tiene la 
obligación de proporcionar una comprobación 
del defecto o mal funcionamiento, junto con 
una prueba de la fecha de adquisición, con el 
fin de reclamar los beneficios de la garantía 
limitada. 

Preste atención a los distribuidores o 
vendedores no autorizados 

Esta garantía limitada no cubre productos 
comprados a distribuidores o vendedores no 
autorizados. La garantía limitada de Vesync 
cubre únicamente productos adquiridos a 
distribuidores o vendedores autorizados que 
respeten los estándares de calidad de Vesync. 
Recuerde que los productos comprados en un 
sitio web o distribuidor no autorizado pueden 
ser falsos, haber sido usados, tener defectos o 
no estar hechos para su país. Le aconsejamos 
protegerse a sí mismo y a sus productos 
mediante la adquisición únicamente de 
productos de Vesync o de sus distribuidores 
autorizados. 

Si tiene alguna pregunta sobre un vendedor 
en particular o piensa que ha comprado 
el producto a un vendedor no autorizado, 
póngase en contacto con nuestro Equipo de 
atención al cliente.

¿Qué no cubre la garantía? 

•	 Desgaste y deterioro normales, incluidas 
las piezas de desgaste normal, como 
el depósito de polvo, el filtro, el cepillo 
giratorio, la batería y el cable de 
alimentación, o los daños en la alfombra 
o en el suelo debidos al uso indebido. 

•	 Si el recibo de compra ha sido 
modificado o ya no se puede leer.

•	 Si el número de modelo, el número de 
serie o el código de fecha de producción 
del producto han sido cambiados, 
borrados o no se pueden leer.

•	 Si el producto ha sufrido modificaciones 
en relación a su estado inicial.

•	 Si el producto no se ha utilizado conforme 
a las instrucciones del manual de usuario.
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•	 Daños causados por conectar 
periféricos, equipos extra o accesorios 
que no están recomendados en el 
manual del usuario.

•	 Daños o defectos causados por 
accidentes, abuso, mal uso o 
mantenimiento insuficiente o incorrecto.

•	 Daños o defectos causados por el 
mantenimiento o la reparación del 
producto por parte de un proveedor 
de servicios no autorizado o por una 
persona ajena a Vesync.

•	 Daños o defectos que ocurran durante el 
uso comercial, el alquiler o cualquier uso 
que no sea el previsto para el producto.

•	 Si la unidad ha sufrido daños, como 
daños de animales, rayos, voltaje 
anormal, incendios, desastres naturales, 
transporte, lavavajillas o agua (a 
menos que el manual del usuario diga 
específicamente que el producto se 
puede usar en lavavajillas).

•	 Daños accidentales e indirectos.
•	 Daños o defectos que superen el 

importe del producto. 

Reclamar el servicio de garantía limitada 
en 5 pasos sencillos: 

1.	 Verifique que su producto esté dentro 
del período de garantía limitada indicado.

2.	 Verifique que dispone de una copia de la 
factura y el ID de pedido o comprobante 
de compra.

3.	 Asegúrese de tener consigo el producto. 
NO elimine el producto antes de 
contactarnos.

4.	 Contacte con nuestro equipo de 
atención al cliente.

5.	 Cuando nuestro equipo de atención 
al cliente haya aceptado su solicitud, 
devuelva el producto con una copia de la 
factura y el ID del pedido. 

Responsabilidad única y exclusiva 

LA GARANTÍA LIMITADA ANTERIOR ES LA 
ÚNICA RESPONSABILIDAD DE VESYNC Y 
RESPONSABILIDAD ÚNICA Y EXCLUSIVA EN 
CASO DE QUE HAYA UN INCUMPLIMIENTO 
DE CUALQUIER GARANTÍA O FALTA DE 

CONFORMIDAD DEL PRODUCTO QUE 
ESTÁ CUBIERTO POR ESTA DECLARACIÓN 
DE GARANTÍA LIMITADA. ESTA GARANTÍA 
LIMITADA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUYE AL 
RESTO DE GARANTÍAS. NINGÚN EMPLEADO 
DE VESYNC NI NINGUNA OTRA PERSONA 
PUEDE DAR CUALQUIER GARANTÍA 
ADICIONAL MÁS ALLÁ DE LA GARANTÍA 
LIMITADA INCLUIDA EN ESTA DECLARACIÓN. 

Exención de garantías limitadas 

SIEMPRE QUE LO PERMITA LA LEY, 
EXCEPTO LO QUE ESTÁ GARANTIZADO EN 
ESTA POLÍTICA DE GARANTÍA LIMITADA 
DEL PRODUCTO, VESYNC OFRECE LOS 
PRODUCTOS QUE USTED COMPRA “TAL 
CUAL” Y VESYNC RECHAZA POR LA 
PRESENTE TODAS LAS GARANTÍAS DE 
CUALQUIER TIPO, YA SEAN EXPRESAS 
O IMPLÍCITAS, LEGALES O DE OTRO 
TIPO, INCLUYENDO, ENTRE OTRAS, LAS 
GARANTÍAS DE COMERCIABILIDAD, NO 
INFRACCIÓN E IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO ESPECÍFICO.
 
Limitaciones de responsabilidad 

SIEMPRE QUE LO PERMITA LA LEY, EN 
NINGÚN CASO VESYNC, SUS FILIALES, O 
LICENCIANTES, PROVEEDORES DE SERVICIO, 
EMPLEADOS, AGENTES, FUNCIONARIOS O 
DIRECTORES TENDRÁN RESPONSABILIDAD 
POR: 
 
(a) DAÑOS DE CUALQUIER TIPO QUE SURJAN 
DE O EN CONEXIÓN CON PRODUCTOS 
COMPRADOS A VESYNC POR UN PRECIO 
QUE SEA MAYOR AL PRECIO PAGADO POR EL 
COMPRADOR POR ESTOS PRODUCTOS, O 
 
(b) DAÑOS INDIRECTOS, ESPECIALES, 
ACCIDENTALES, CONSECUENTES O 
PUNITIVOS, AUNQUE VESYNC CORPORATION 
O UNO DE SUS PROVEEDORES SE 
HAYA ENTERADO DE LA POSIBILIDAD O 
PROBABILIDAD DE DICHOS DAÑOS. 
 
INDEPENDIENTEMENTE SI SE DEBE A 
UN AGRAVIO (COMO NEGLIGENCIA), 
INCUMPLIMIENTO DEL CONTRATO U OTROS 
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MOTIVOS. NUESTRA RESPONSABILIDAD 
NO SERÁ MAYOR EN NINGÚN CASO QUE 
EL DINERO QUE USTED PAGÓ POR EL 
PRODUCTO DEFECTUOSO. ADEMÁS, NO 
SEREMOS RESPONSABLES EN NINGUNA 
CIRCUNSTANCIA POR DAÑOS O PÉRDIDAS, 
YA SEAN ACCIDENTALES, ESPECIALES O 
PUNITIVOS, DIRECTOS O INDIRECTOS.

APARTE DE LO QUE CUBRE ESTA 
DECLARACIÓN DE GARANTÍA LIMITADA 
DEL PRODUCTO, VESYNC CORPORATION 
NO SERÁ RESPONSABLE DE LOS COSTES 
RELACIONADOS CON EL REEMPLAZO O 
REPARACIÓN DE PRODUCTOS COMPRADOS 
A VESYNC, COMO MANO DE OBRA, 
INSTALACIÓN U OTROS GASTOS DEL 
USUARIO, ESPECIALMENTE CUALQUIER 
COSTE POR RETIRAR O REEMPLAZAR UN 
PRODUCTO. 

Derechos adicionales que puede tener 

ALGUNAS JURISDICCIONES NO PERMITEN: 
(1) EXCLUSIÓN DE GARANTÍAS IMPLÍCITAS; 
(2) LIMITACIÓN DE LA DURACIÓN DE LAS 
GARANTÍAS IMPLÍCITAS; Y/O (3) EXCLUSIÓN 
O LIMITACIÓN DE DAÑOS ACCIDENTALES 
O INDIRECTOS; POR LO TANTO, LAS 
EXENCIONES DE RESPONSABILIDAD 
DE ESTA POLÍTICA PUEDEN NO SER 
VÁLIDAS PARA USTED. EN ESTAS 
JURISDICCIONES, USTED ÚNICAMENTE 
POSEE LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS QUE 
SE REQUIEREN EXPLÍCITAMENTE QUE SE 
PROPORCIONEN DE ACUERDO CON LA LEY 
CORRESPONDIENTE. LAS LIMITACIONES 
DE GARANTÍAS, RESPONSABILIDAD Y 
RECURSOS SE APLICAN SIEMPRE QUE LO 
PERMITA LA LEY. 

AUNQUE ESTA GARANTÍA LIMITADA 
LE CONCEDA DERECHOS LEGALES 
ESPECÍFICOS, USTED PUEDE POSEER 
OTROS DERECHOS EN SU JURISDICCIÓN 
LEGAL. ESTA GARANTÍA LIMITADA SE RIGE 
POR LAS LEYES QUE SE APLICAN A USTED 
Y AL PRODUCTO. REVISE LAS LEYES DE 
SU JURISDICCIÓN PARA COMPRENDER 
PLENAMENTE SUS DERECHOS.

Modificaciones de la política 

Podemos realizar cambios a los términos y 
la disponibilidad de esta garantía limitada a 
nuestro criterio exclusivo, pero los cambios no 
serán retroactivos. 

El responsable de esta garantía es: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Alemania

Atención al cliente
Si tiene alguna pregunta o duda 
acerca de su nuevo producto, 
póngase en contacto con nuestro 
magnífico equipo de atención al 
cliente.

VESYNC (SINGAPUR) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapur.

Correo electrónico: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Tenga a mano la factura de su 
pedido en formato PDF o capturas 
de pantalla antes de ponerse en 
contacto con Atención al Cliente.
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Contenu de la boîte
1  ×  Corps de l'aspirateur
1  ×  Tige longue
1  ×  Tige courte
1  ×  Tête d'aspiration
1  ×  Suceur plat 2-en-1
1  ×  Outil 2-en-1 pour taches tenaces
1  ×  Station de recharge
3  ×  Vis
3  ×  Cheville murale
1  ×  Chargeur
1  ×  Manuel d’utilisation

Spécifications
Modèle LSV-V221-VEU

Entrée pour pile 22,2 V  2 200 mAh
batterie lithium-ion 

Puissance 
nominale* 

210 W 

Entrée pour 
charge 

100–240 V~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Dimensions 9,8 x 7,7 x 43,3 po /
25 × 19,5 × 110 cm

Conditions de 
fonctionnement 
de la pile

Température de charge :
37,4°–116,6°F / 3°–47°C
Température de 
rangement :
-4°F – 77°F / -20°C – 25°C
Humidité de rangement 
: ≤ 60%

Poids (corps de 
l'aspirateur + 
pile)

3,2 lb / 1,5 kg

Capacité du 
bac à poussière

3,6 tasses / 0,85 l (max.)

Autonomie**
(Utilisation 
de la tête 
d'aspiration)

ÉCO (l) 30 minutes
MOYENNE 
(ll)

20 minutes

TURBO (lll) 10 minutes

Autonomie**
(Utilisation 
de l'outil pour 
interstices ou 
outil pour taches 
tenaces)

ÉCO (l) 50 minutes
MOYENNE 
(ll)

20 minutes

TURBO (lll) 10 minutes

Puissance 
d'aspiration

80 AW*

Temps de 
charge

< 3 heures

Consommation 
électrique en 
mode arrêt

< 0,5 W

*Peut varier +/- 6%

**Testé à température ambiante 

Exception : Le symbole international 
indiquant la nature de l’alimentation  
peut être utilisé à la place de «CC» si la 
signification de ce symbole est expliquée 
dans la notice fournie avec le produit. 
Lorsque ce symbole est utilisé, il doit être 
placé à côté du marquage de la tension 
nominale.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

Lors de l’utilisation de cet aspirateur, respectez toujours les 
précautions de base suivantes :

LISEZ TOUTES LES CONSIGNES AVANT D’UTILISER CET 
APPAREIL
AVERTISSEMENT – POUR RÉDUIRE LE RISQUE D’INCENDIE, DE 
DÉCHARGE ÉLECTRIQUE OU DE BLESSURE :
	• MISE EN GARDE : Risque 

de blessure. La brosse à 
rouleau peut démarrer de 
façon inattendue. Retirez 
le bloc‑pile avant de 
nettoyer ou d’entretenir. 

	• Ne laissez pas l’aspirateur 
sans surveillance lorsqu’il 
est allumé. Débranchez 
l’appareil de la prise 
lorsqu’il n’est pas en 
charge et avant tout 
entretien. 

	• N’utilisez pas à l’extérieur 
ou sur des surfaces 
humides. 

	• Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’aspirateur.

	• Ne permettez pas qu’il 
soit utilisé comme un 
jouet. Une attention 
particulière est nécessaire 
lorsqu’il est utilisé par des 
enfants ou à proximité de 
ceux-ci.

	• Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et 

par des personnes dont 
les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui 
manquent d’expérience 
et de connaissances, à 
condition qu’elles aient 
reçu une surveillance 
ou des instructions 
concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité 
et qu’elles comprennent 
les risques encourus.

	• Les enfants ne doivent 
pas nettoyer ou effectuer 
l’entretien de l’aspirateur 
sans surveillance.

	• Utilisez uniquement 
l’aspirateur comme décrit 
dans ce manuel. 

	• Utilisez uniquement les 
accessoires recommandés 
par le fabricant.

	• N’utilisez pas votre 
aspirateur s’il est 
endommagé ou 
ne fonctionne pas 
correctement, ou si le 
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chargeur ou la fiche est 
endommagée. N’essayez 
pas de le réparer par 
vous-même. Contactez le 
Service client (voir page 
18).

	• Ne manipulez pas le 
chargeur ou l’aspirateur 
avec les mains mouillées. 

	• Ne mettez aucun objet 
dans toute ouverture. 
N’utilisez pas l’aspirateur 
si toute ouverture est 
obstruée. Gardez-le 
exempt de poussière, de 
peluches, de cheveux ou 
de tout ce qui pourrait 
réduire le flux d’air. 

	• Gardez les cheveux, les 
vêtements amples, les 
doigts et toutes les parties 
du corps à l’écart des 
ouvertures et des pièces 
en mouvement. 

	• Faites preuve d’une 
prudence particulière lors 
du nettoyage des escaliers. 

	• N’aspirez pas les 
éléments suivants (ou 
ne les utilisez pas là où ils 
peuvent être présents) : 

	• Objets pointus tels que 
des éclats de verre, des 
clous métalliques, des 
trombones en métal ou 
des épingles ; 

	• Particules ultrafines telles 
que la chaux, le ciment, la 
sciure, la poudre de gypse 
ou les cendres ; 

	• Des matières dangereuses 
ou des produits chimiques 
tels que des solvants, des 
produits déboucheurs, des 
acides forts ou des bases 
fortes. 

	• Eteignez toujours 
l’aspirateur avant de le 
fixer ou de retirer la tige, 
les embouts, les brosses 
ou la tête d’aspiration. 

	• Ne passez pas l’aspirateur 
sur de l’eau ni sur 
n’importe quel liquide. 

	• N’aspirez pas quoi que ce 
soit qui brûle ou dégage 
de la fumée, comme les 
cigarettes, les allumettes 
ou les cendres chaudes. 

	• N’utilisez pas pour aspirer 
des liquides inflammables 
ou combustibles, tels que 
l’essence, ni dans des 
zones où ils pourraient 
être présents.

	• N’utilisez pas sans bac à 
poussière et/ou filtres en 
place.

	• Ne pointez pas 
l’aspirateur vers une 
personne ou un animal 
lorsqu’il est en marche.

	• Rangez l’aspirateur 
sur un petit support ou 
accrochez-le au mur. 

	• N’utilisez pas l’aspirateur 
à des températures 
supérieures à 116,6°F 
(47°C) ou inférieures à 
37,4°F (3°C). 
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Pile et chargeur
AVERTISSEMENT : Lisez toutes 
les mises en garde et consignes 
de sécurité. Le non-respect des 
avertissements et consignes 
peut entraîner une décharge 
électrique, un incendie, et/ou 
des blessures graves. 
	• Ne tirez pas et ne 

transportez pas 
l’aspirateur par le cordon 
d’alimentation, n’utilisez 
pas ce dernier comme 
poignée de transport, ne 
fermez pas de porte sur le 
cordon et ne le faites pas 
passer sur des bords ou 
des angles tranchants. Ne 
faites fonctionner aucun 
appareil sur le cordon.

	• Évitez tout démarrage 
intempestif. Assurez-vous 
que l’interrupteur est en 
position d’arrêt avant de 
connecter l’appareil au 
bloc-pile, de le soulever 
ou de le transporter. Porter 
l’appareil avec le doigt sur 
l’interrupteur ou mettre 
l’appareil sous tension 
alors que l’interrupteur est 
en position marche peut 
provoquer des accidents. 

	• Déconnectez le bloc-
pile de l’appareil 
avant d’effectuer des 
réglages, de changer 

des accessoires ou de 
le ranger. Ces mesures 
de sécurité préventives 
réduisent le risque 
de mise en marche 
accidentelle de l’appareil. 

	• Ne débranchez pas en 
tirant sur le cordon. Pour 
débrancher, saisissez la 
fiche, et non le cordon. 
Coupez toutes les 
commandes avant de 
débrancher. 

	• Ne placez jamais le 
chargeur ou son cordon à 
proximité de toute source 
de chaleur.

	• Gardez le cordon hors 
des zones abondamment 
fréquentées. Placez le 
cordon à un endroit où 
l’on ne risque pas de 
trébucher dessus.

	• N’utilisez pas le chargeur 
pour recharger d’autres 
appareils que cet 
aspirateur.

	• Rechargez uniquement 
l’aspirateur avec le 
chargeur spécifié par 
VESYNC (SINGAPORE) 
PTE. LTD.. Un chargeur 
adapté à un type 
d’appareil peut présenter 
un risque d’incendie s’il 
est utilisé avec un bloc-
pile différent. Uniquement 
pour une utilisation 
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avec l’adaptateur 
ZD024X270090EU 
fabriqué par E-TEK 
Electronics Manufactory 
Co., LTD. Pour plus 
d’informations, veuillez 
contacter le Service client 
(voir page 18).

	• Utilisez uniquement le 
bloc-pile spécialement 
conçu pour cet aspirateur. 
L’utilisation de tout 
autre bloc de piles peut 
entraîner un risque de 
blessure et d’incendie. 
N’utilisez ce produit 
uniquement qu’avec le 
bloc-pile LSV-V221B-VUSR 
fabriqué par Suzhou Kais 
Power Co., Ltd. Pour plus 
d’informations, contactez 
Service client (voir la 
page 18).

	• Lorsque le bloc-batterie 
n’est pas utilisé, gardez-
le à l’écart d’autres 
objets métalliques, tels 
que des trombones, des 
pièces de monnaie, des 
clés, des clous, des vis 
ou tout autre petit objet 
métallique susceptible de 
créer une connexion entre 
deux bornes. Le court-
circuit des bornes de la 
batterie peut entraîner des 
brûlures ou un incendie.

	• Dans des conditions 
d’utilisation abusive, du 

liquide peut s’échapper 
de la batterie. Évitez 
tout contact. En cas de 
contact, rincez à l’eau. Si 
le liquide entre en contact 
avec les yeux, rincez 
immédiatement à l’eau 
et consultez un médecin. 
Le liquide éjecté de la 
batterie peut provoquer 
des irritations ou des 
brûlures.

	• N’utilisez pas le bloc-
pile ou l’aspirateur s’ils 
sont endommagés ou 
modifiés. Les batteries 
endommagées 
ou modifiées 
peuvent présenter 
un comportement 
imprévisible pouvant 
entraîner un incendie, une 
explosion ou un risque de 
blessure.

	• Faites effectuer l’entretien 
seulement par un 
technicien qualifié utilisant 
des pièces de rechange 
identiques. Cela garantira 
que la sécurité de 
l’aspirateur est maintenue. 

	• Ne modifiez pas ou ne 
tentez pas de réparer 
l’aspirateur ou le bloc-pile, 
sauf indication contraire 
dans le manuel. 

	• N’exposez pas le bloc-
pile ou l’aspirateur au feu 
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ou à des températures 
excessives. La batterie 
utilisée dans cet appareil 
peut présenter un 
risque d’incendie ou 
de brûlure chimique si 
elle est mal utilisée. Ne 
le démontez pas, ne 
court-circuitez pas ses 
contacts, ne la chauffez 
pas à plus de 140°F 
(60 °C), ou ne l’incinérez 
pas. L’exposition au feu 
ou à des températures 
supérieures à 130 °C peut 
provoquer une explosion.

	• Respectez toutes les 
consignes de charge et 
ne chargez pas la pile ou 
l’appareil en dehors de 
la plage de température 
spécifiée dans les 
consignes. Une charge 
incorrecte ou à des 
températures en dehors 
de la plage spécifiée peut 
endommager la batterie 
et augmenter le risque 
d’incendie.

	• AVERTISSEMENT : 

N’utilisez pas l’aspirateur 
avec des piles non 
rechargeables.

	• AVERTISSEMENT : Pour 
recharger la pile, n’utilisez 
que l’unité d’alimentation 
amovible fournie avec cet 
appareil.

	• La fiche doit être 
débranchée de la prise 
avant tout nettoyage ou 
entretien de l’appareil.

	• Insérez le bloc-pile en 
respectant la polarité 
correcte.

	• Si l’appareil doit rester 
inutilisé pendant une 
longue période, les piles 
doivent être retirées.

	• Les bornes d’alimentation 
ne doivent pas être court-
circuitées.

	• Lorsque la pile est en 
fin de vie ou qu’elle fuit, 
l’appareil et la celle-ci 
doivent être correctement 
déposés dans un point 
de collecte officiel pour le 
recyclage.

CONSERVEZ CES CONSIGNES
NE L’UTILISEZ PAS À DES FINS 
COMMERCIALES. POUR USAGE 

DOMESTIQUE UNIQUEMENT
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Ce produit est conforme à la directive RoHS. 
Ce produit est conforme à la directive 2011/65/UE, et à ses 
amendements, relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements électriques et 

électroniques. 

Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères et qu’il doit être remis à un centre de collecte approprié 
en vue de son recyclage. Une mise au rebut et un recyclage corrects 
permettent de protéger les ressources naturelles, la santé humaine et 
l’environnement. 
Pour plus d’informations sur la mise au rebut et le recyclage de ce 
produit, contactez votre municipalité, votre service de ramassage des 
déchets ou le magasin où vous avez acheté ce produit. 

Instructions à l’intention des utilisateurs concernant 
le retrait, le recyclage et l’élimination des batteries 
usagées 
Pour retirer les batteries de votre équipement ou de votre 
télécommande, suivez la procédure inverse de celle décrite dans le 
manuel d’utilisation pour l’insertion des batteries. Pour les produits 
équipés d’une batterie intégrée qui dure toute la durée de vie du 
produit, le retrait peut ne pas être possible pour l’utilisateur. Dans 
ce cas, les centres de recyclage ou de récupération se chargent du 
démontage du produit et du retrait de la batterie. Si, pour une raison 
quelconque, il s’avère nécessaire de remplacer une telle batterie, 
cette procédure doit être effectuée par des centres de service agréés. 
Dans l’Union européenne et dans d’autres régions, il est illégal de 
jeter les piles avec les ordures ménagères. Toutes les batteries doivent 
être éliminées de manière écologique. Contactez les pouvoirs publics 
locaux chargés de la gestion des déchets pour obtenir des informations 
sur la collecte, le recyclage et l’élimination écologiques des batteries 
usagées. 
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AVERTISSEMENT : Risque d’explosion si la batterie est remplacée de 
manière incorrecte. Afin de réduire le risque d’incendie, d’explosion 
ou de fuite de liquide/gaz inflammable, veuillez ne pas démonter, 
écraser, perforer, court-circuiter les contacts externes, exposer à une 
température supérieure à 60 °C, au soleil ou à des conditions similaires, 
exposer à une pression atmosphérique extrêmement basse ou jeter au 
feu ou dans l’eau. Remplacez uniquement par des batteries spécifiées. 
Le symbole indiquant la « collecte séparée » pour toutes les piles et tous 
les accumulateurs est le conteneur à roulettes barré d’une croix illustré 
ci-dessous : 
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Tout savoir sur votre aspirateur

Remarque : Voir à l’intérieur du couvercle. [Figure 1]
A.	 Bouton marche/arrêt
B.	 Bouton du niveau d'aspiration
C.	 Corps de l'aspirateur
D.	 Filtre HEPA
E.	 Filtre en feutre
F.	 Filtre en mousse
G.	 Filtre métallique
H.	 Bac à poussière
I.	 Bouton de libération du 

couvercle
J.	 Bouton de libération de la tête 

d'aspiration

K.	 Tête d'aspiration
L.	 Voyant LED
M.	 Poignée de l'aspirateur
N.	 Voyants lumineux de la pile
O.	 Bouton de libération de la pile
P.	 Batterie
Q.	 Bouton de libération du bac à 

poussière
R.	 Bouton de libération du corps 

de l'aspirateur
S.	 Tige courte
T.	 Tige longue

U.	 Outil 2 en 1 pour taches 
tenaces

V.	 Bouton de libération de la 
brosse à rouleau

W.	 Brosse à rouleau
X.	 Port de charge (sur la pile)
Y.	 Station de recharge
Z.	 Chargeur
AA.	 Vis
AB.	 Chevilles murales
AC.	 Suceur plat 2 en 1

Commandes
Bouton marche/arrêt
	• Permet d’allumer/éteindre 

l’aspirateur. 

Bouton du niveau d’aspiration
	• Faites défiler les niveaux d’aspiration : 

ÉCO (  ), MOY (  ), et TURBO (  ). 

	• L’aspirateur est réglé par défaut sur ÉCO 
(  ). Appuyez une fois pour MOY (  ) et 
deux fois pour TURBO (  ). 

	• ÉCO (  ) convient pour le nettoyage 
quotidien.

	• MOY (  ) est adapté au nettoyage en 
profondeur.

	• TURBO (  ) convient aux tâches difficiles. 

Voyants lumineux de la pile 
	• Indiquez le niveau de la pile lorsque vous 

utilisez l’aspirateur.

Tableau des voyants de la pile 
(pendant l’utilisation)

Niveau de la 
batterie

Voyants de la pile

70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Utilisation de votre 
aspirateur
1.	 Assemblez le tige de l’aspirateur balai en 

alignant les points sur la tige longue et le 
tige courte, puis emboîtez-les jusqu’à ce 
qu’ils se verrouillent. [Figure 2] 

2.	 Fixez la tête d’aspiration ou un embout 
au bas de la tige, puis fixez le corps de 
l’aspirateur en haut de la tige. [Figure 3]

Remarque : On entend un déclic 
lorsque les pièces sont correctement 
assemblées. 

3.	 Charger l’aspirateur (voir page 10).

Remarque : Chargez complètement la 
pile avant la première utilisation. 

4.	 Appuyez sur  pour allumer l’aspirateur. 
L’aspirateur est réglé par défaut sur ÉCO 
(  ). 

5.	 Appuyez sur le bouton du niveau 
d’aspiration pour régler la puissance 
d’aspiration. 

6.	 Appuyez sur  pour éteindre l’aspirateur.
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Utilisation de votre aspirateur (suite.)

ACCESSOIRES D’EMBOUTS

Votre aspirateur est livré avec des embouts 
pour vous aider à venir à bout de presque 
toutes les tâches de nettoyage.

Suceur plat 2 en 1 
	• Appuyez sur le bouton pour faire glisser 

les poils vers le haut/bas et pour 
basculer du suceur plat à la brosse à 
dépoussiérer. [Figure 4] 

	• Utilisez le suceur plat pour nettoyer 
les zones difficiles d’accès, comme les 
interstices des meubles et les angles 
d’une pièce ou d’une voiture.

	• Utilisez la brosse à dépoussiérer pour 
nettoyer la poussière et les surfaces 
dures telles que les cheminées ou les 
plinthes.

Outil 2 en 1 pour taches tenaces
	• Utilisez la brosse à poils durs pour 

nettoyer les taches tenaces sur les tapis, 
dans les intérieurs de voiture, les meubles 
et plus encore. 

	• Appuyez sur le bouton et retirez la tête 
de brosse pour utiliser l’outil de retrait 
des poils, qui enlève les poils d’animaux 
sur les tissus et les tapis. [Figure 5]

Pour utiliser un accessoire d’embout :
1.	 Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 

de libération du corps d’aspiration, puis 
retirez délicatement celui-ci de la tige.

2.	 Glissez l’accessoire d’embout sur le corps 
de l’aspirateur. [Figure 6] 

3.	 Laissez éventuellement la tige fixée 
au corps de l’aspirateur et appuyez 
sur le bouton de libération de la tête 
d’aspiration pour la retirer. Ensuite, fixez 
l’accessoire d’embout à l’extrémité de la 
tige. [Figure 7] 

Remarque : Fixez également le corps 
de l’aspirateur directement sur la tête 
d’aspiration. [Figure 8] 

Entretien et 
maintenance
RETRAIT DE LA PILE ET 
INSTALLATION

1.	 Éteignez l’aspirateur. Appuyez sur le bouton 
de libération de la pile et retirez-la. 

2.	 Pour réinstaller, glissez la pile dans la 
fente du corps de l’aspirateur. [Figure 9] 
Vous entendrez un déclic lorsque la pile 
est correctement installée. 

Remarque : 
	• Pour prolonger la durée de vie de 

la pile, rangez l’aspirateur dans un 
endroit frais et sec. 

	• Rangez la pile dans un état semi-
chargé (au moins 2 voyants de 
pile allumés) et entretenez-la en la 
rechargeant tous les 3 mois. 

CHARGEMENT DE L’ASPIRATEUR

Votre aspirateur utilise une pile Li-ion de 
2 200 mAh. Utilisez le chargeur fourni pour 
recharger l’aspirateur. 

Remarque : 
	• Assurez-vous que l’aspirateur est éteint 

avant la charge. 

	• Rechargez après chaque utilisation.

1.	 Installez la station de charge en 
le vissant au mur près d’une prise 
électrique. [Figure 10]

Remarque : 
	• Placez la station de recharge 

suffisamment haut sur le mur pour 
pouvoir suspendre librement l’aspirateur.

	• Assurez-vous que le mur ne comporte 
pas de conduites de gaz, de conduites 
d’eau, de câbles électriques ni de 
câbles. 

	• N’utilisez pas de colle ni d’autres 
adhésifs pour installer la station de 
recharge.

2.	 Accrochez l’aspirateur sur la station de 
recharge.
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Entretien et maintenance (suite.)

3.	 Insérez le chargeur dans le port de 
charge de la station de recharge. 
[Figure 11] 

4.	 Branchez le chargeur dans la prise. Les 
voyants de la pile clignoteront pendant 
la charge. [Figure 11] 

Remarque : La pile sera entièrement chargée 
en 3 heures.
5.	 Lorsque l’aspirateur est entièrement 

chargé, les 3 voyants de la pile 
s’allumeront en continu pendant 5 
minutes, puis s’éteindront. 

Alternativement, chargez la pile séparément 
du corps de l’aspirateur.

1.	 Appuyez sur le bouton de libération de la 
pile pour retirer celle-ci. 

2.	 Insérez le chargeur dans le port de 
charge de la pile. [Figure 12]

3.	 Branchez le chargeur sur une prise. Les 
voyants de la pile clignoteront pendant 
la charge. 

Remarque : La pile sera entièrement chargée 
en 3 heures.

4.	 Lorsque la pile est entièrement chargée, 
les 3 voyants de celle-ci resteront 
allumés en continu pendant 5 minutes, 
puis s’éteindront. Ensuite, la pile entrera 
en mode hors tension.

Schéma des voyants de la pile 
(pendant la charge) 

Niveau de la 
batterie

Voyants de la pile

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

*Les 3 voyants de la pile deviendront fixes 
pendant 5 minutes, puis s’éteindront.

AVERTISSEMENT :
	• Ne chargez la pile qu’avec le chargeur 

spécifié par Levoit. 

	• Si vous n’utilisez pas la pile pendant une 
période prolongée, rangez-la dans un 
endroit frais et sec. 

	• Rangez la pile dans un état semi-chargé 
(au moins 2 voyants de pile allumés) et 
entretenez-la en la rechargeant tous les 
3 mois.

VIDAGE DU BAC À POUSSIÈRE

Lorsque la poussière dans le bac atteint la 
ligne MAX, videz le bac.

Important : Ne remplissez pas trop le bac 
à poussière. Si le bac à poussière est trop 
plein, cela peut affecter les performances de 
l’aspirateur.

1.	 Éteignez l’aspirateur. Retirez le bac à 
poussière en appuyant sur le bouton de 
libération de celui-ci. 

2.	 Maintenez le bac à poussière au-dessus 
d’une poubelle et appuyez sur le bouton 
de libération du couvercle. [Figure 
13] Faites attention, car le couvercle 
s’ouvrira lorsque le bouton de libération 
sera enfoncé. 

Remarque : Le fait de tenir le bac à 
poussière dans une poubelle, évite que la 
poussière ne se répande.

3.	 Videz les débris et la saleté, puis 
refermez le couvercle.

Alternativement, retirez le corps de 
l’aspirateur pour vider le bac à poussière.

1.	 Retirez le corps de l’aspirateur en 
appuyant sur le bouton de libération de 
l’aspirateur. 

2.	 Maintenez le bac à poussière au-dessus 
d’une poubelle et appuyez sur le bouton 
de libération du couvercle. [Figure 13]
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Nettoyage
NETTOYAGE DU CORPS DE 
L’ASPIRATEUR

1.	 Éteignez l’aspirateur. 

2.	 Essuyez l’extérieur de l’aspirateur avec un 
chiffon doux et humide. 

3.	 Laissez sécher complètement l’aspirateur 
avant de l’utiliser. 

Remarque : Ne laissez pas l’eau pénétrer 
dans les pièces internes ni dans le moteur de 
l’aspirateur.

NETTOYAGE DU BAC À 
POUSSIÈRE ET DU FILTRE 
MÉTALLIQUE 

1.	 Assurez-vous que l’aspirateur est 
éteint et que le bac à poussière est 
complètement vide avant de le nettoyer 
(voir Vidage du bac à poussière, page 
11). 

2.	 Appuyez sur le bouton de libération du 
bac à poussière et tirez sur la poubelle 
pour le retirer. [Figure 14] Videz toute 
poussière et tous les débris restants, et 
retirez les cheveux enchevêtrés autour du 
filtre métallique.

3.	 Retirez le filtre en feutre et le filtre en 
mousse du dessus du bac à poussière. 
Mettez de côté ou lavez les filtres (voir 
Nettoyage du feutre, de la mousse et du 
filtre HEPA, page 12). 

4.	 Tournez le filtre métallique dans le sens 
antihoraire, pour le retirer. [Figure 15] 

5.	 Rincez le bac à poussière et le filtre 
métallique à l’eau et laissez-les sécher. 
Assurez-vous que toutes les pièces sont 
complètement sèches avant de les 
utiliser. 

6.	 Remettez en place le filtre métallique et 
remplacez le filtre en mousse et le filtre 
en feutre. Fixez le bac à poussière sur le 
corps de l’aspirateur.

NETTOYAGE DES FILTRES EN 
FEUTRE, EN MOUSSE ET HEPA

Pour maintenir les performances de vos 
filtres, ils doivent être régulièrement lavés et 
remplacés. 

	• Si vous constatez une diminution de 
la puissance d’aspiration ou que le 
filtre est visiblement sale, nettoyez 
immédiatement celui-ci. 

	• Le filtre en feutre et le filtre en mousse 
doivent être lavés au moins une fois par 
mois et remplacés tous les 3 mois. 

	• Le filtre HEPA doit être lavé au moins une 
fois par an.

	• Ne mettez pas les filtres dans un lave-
vaisselle, une machine à laver, un sèche-
linge, un four, ou un micro-ondes, ou 
placés près d’une flamme nue. 

	• N’utilisez jamais l’aspirateur sans que 
le bac à poussière ou les filtres soient 
correctement installés. 

	• Nettoyez les filtres plus souvent en 
cas d’utilisation fréquente. Nettoyez 
régulièrement les filtres pour maintenir 
les performances de nettoyage de votre 
aspirateur. 

	• Remplacez les filtres plus fréquemment 
en fonction de votre utilisation et de 
votre environnement. 

	• Si l’humidité ambiante est élevée, 
veuillez laisser sécher les filtres à l’air plus 
longtemps avant de les réinstaller dans 
l’aspirateur.

Filtres de remplacement :
	• Pour maintenir les performances de votre 

aspirateur, utilisez uniquement les filtres 
officiels Levoit. Pour plus d’informations, 
contactez leService client (voir 
page 18). 
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Nettoyage (suite.)

FILTRES EN FEUTRE ET EN 
MOUSSE

1.	 Appuyez sur le bouton de libération du 
bac à poussière pour retirer celui-ci. 
[Figure 16] 

2.	 Retirez le filtre en feutre et le filtre en 
mousse. [Figure 17] 

3.	 Nettoyez les filtres en feutre et en 
mousse à l’eau. Laissez les filtres sécher 
complètement au soleil ou dans un endroit 
sec et ventilé avant de les réinstaller. 

4.	 Remplacez le filtre en mousse, puis le 
filtre en feutre.

Remarque : Assurez-vous que le filtre en 
feutre est orienté vers l’extérieur lorsque vous 
insérez le filtre.

5.	 Remettez le bac à poussière sur le corps 
de l’aspirateur. 

FILTRE HEPA 

1.	 Appuyez sur le bouton de libération du 
bac à poussière pour retirer celui-ci. 
[Figure 18] 

2.	 Retirez le filtre HEPA du corps de 
l’aspirateur. [Figure 19] 

3.	 Si nécessaire, nettoyez le filtre 
HEPA à l’eau. Laissez le filtre sécher 
complètement à l’air libre, au soleil ou 
dans un endroit sec et ventilé avant de 
le réinstaller. [Figure 20] 

4.	 Enfoncez le filtre HEPA dans le corps de 
l’aspirateur jusqu’à entendre un clic, puis 
remettez le bac à poussière. 

NETTOYAGE DE LA BROSSE À 
ROULEAU

Vérifiez périodiquement la brosse à rouleau pour 
détecter la présence de cheveux ou de débris. La 
brosse à rouleau s’arrêtera automatiquement si 
elle est bloquée ou coincée.

1.	 Éteignez l’aspirateur. Détachez la tête 
d’aspiration de la tige en appuyant 
sur le bouton de libération de la tête 
d’aspiration. 

2.	 Appuyez sur le bouton de libération 
de la brosse à rouleau, faites glisser 
le panneau latéral vers le haut pour 
l’ouvrir, puis retirez la brosse à rouleau. 
[Figure 21]

3.	 Vérifiez l’orifice d’entrée réservé à la 
poussière de la brosse pour détecter 
d’éventuels blocages et débloquez-les si 
vous en trouvez. [Figure 22] 

4.	 Si la brosse à rouleau est bloquée, utilisez 
avec précaution une paire de ciseaux ou 
un couteau bien aiguisé pour retirer les 
cheveux ou les débris enchevêtrés autour 
de celle-ci. 

5.	 Remettez la brosse à rouleau dans 
la tête d’aspiration. Faites glisser le 
panneau latéral vers le bas pour le 
verrouiller en position. 

Rangement
Rangez l’aspirateur sur la station de 
recharge lorsqu’il n’est pas utilisé : 

1.	 Vissez la station de recharge au mur près 
d’une prise électrique (voir Chargement 
de l’aspirateur, page 10). 

2.	 Accrochez l’aspirateur sur la station de 
recharge. 

Remarque : 

	• Rangez toujours l’aspirateur sur la 
station de recharge.

	• Si nécessaire, l’aspirateur peut être 
rangé dans un placard.

	• En cas de rangement prolongé, 
rechargez périodiquement la pile 
pour préserver sa durée de vie. 

Mise au rebut de la pile
	• La pile contient des substances nocives 

pour l’environnement et doit être retirée 
de l’aspirateur avant de le jeter. 

	• Avant de retirer la pile, éteignez l’aspirateur. 

	• Les piles usagées doivent être mises au 
rebut de façon appropriées Ne jetez pas 
les piles dans le feu, dans l’eau ou dans 
le sol. 

	• Si le liquide provenant d’une fuite de la pile 
touche la peau ou les vêtements, rincez 
immédiatement à l’eau pour éviter des 
lésions cutanées et consultez un médecin. 
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Dépannage
Problème Solution possible

L'aspirateur ne 
s'allume pas.

La pile n'est pas installée correctement (voir Retrait et installation 
de la pile, page 10). 

Rechargez l'aspirateur (voir Recharge de l'aspirateur, page 10). 

Le moteur de l'aspirateur a surchauffé. Laissez l'aspirateur refroidir 
pendant 1 h avant de le rallumer. 

L'aspirateur ne se 
charge pas.

Le chargeur n'est pas correctement branché ou vous utilisez le 
mauvais chargeur. Utilisez le chargeur Levoit fourni uniquement 
(voir Chargement de l'aspirateur, page 10). 

La brosse à rouleau ne 
tourne pas (les voyants 
LED clignotent). 

Nettoyez la brosse à rouleau et retirez tous les débris qui 
l'obstruent (voir Nettoyage de la brosse à rouleau, page 13).

L'aspirateur émet un 
bruit anormal.

Nettoyez la brosse à rouleau et retirez tous les débris qui 
l'obstruent (voir Nettoyage de la brosse à rouleau, page 13). 

Vérifiez s'il y a des obstructions à l'intérieur du corps de 
l'aspirateur, de la tête d'aspiration et de la tige. Retirez tout 
blocage (voir Nettoyage, page 12). 

L'aspirateur a une 
faible puissance 
d'aspiration.

La pile peut être faible. Rechargez complètement la pile (voir 
Recharge de l'aspirateur, page 10). 

Nettoyez la brosse à rouleau et retirez tous les débris qui 
l'obstruent (voir Nettoyage de la brosse à rouleau, page 13). 

Le bac à poussière et les filtres peuvent être pleins. Videz le bac à 
poussière et nettoyez les filtres (voir Nettoyage, page 12). 

Vérifiez s'il y a des obstructions à l'intérieur du corps de 
l'aspirateur, de la tête d'aspiration et de la tige. Retirez tout 
blocage (voir Nettoyage, page 12). 

Les voyants LED et 
les voyants de la pile 
clignotent.

Le bac à poussière et les filtres peuvent être pleins. Videz le bac à 
poussière et nettoyez les filtres (voir Nettoyage, page 12).

Vérifiez s'il y a des obstructions à l'intérieur du corps de 
l'aspirateur, de la tête d'aspiration et de la tige. Retirez tout 
blocage (voir Nettoyage, page 12).

Les voyants lumineux 
de la pile clignotent en 
rouge. 

La pile peut être en surchauffe. Retirez la pile et placez-la dans 
un environnement à température ambiante pour la laisser 
refroidir. S'il clignote toujours en rouge, contactez service client 
(voir page 18). 
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Problème Solution possible

L'aspirateur 
dégage une odeur 
désagréable ou 
inhabituelle. 

L'humidité relative de l'environnement peut être élevée ou 
l'aspirateur a pu absorber de l'eau, ce qui a entraîné la 
formation de moisissures sur le filtre. Remplacez les filtres 
(contactezle service client, page 18).

Les filtres peuvent être sales. Nettoyez le filtre
 (voir Nettoyage, page 12). 

Le bac à poussière peut être sale. Videz et nettoyez le bac à 
poussière (voir Nettoyage, page 12). 

Si votre problème n’est pas répertorié, veuillez contacter le Service client (voir page 18). 
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Informations sur la 
garantie

Nom du produit Aspirateur‑balai sans 
fil Levoit VortexIQ

Modèle LSV-V221-VEU

Pour votre propre référence, nous 
recommandons 

fortement que vous enregistriez votre
numéro de commande et la date d'achat.

Numéro de commande

Date d’achat

Garantie limitée du produit Levoit 

Garantie limitée de deux (2) ans* sur les 
produits de consommation 

Vesync Germany GmbH (« Vesync ») garantit 
que le produit est exempt de tout défaut 
de matériau et de fabrication pendant une 
période de 2 ans à compter de la date 
de l’achat initial (« période de garantie 
limitée »), à condition que le produit ait 
été utilisé conformément aux instructions 
d’utilisation et d’entretien (par exemple, 
dans l’environnement prévu et dans des 
circonstances normales). *Cette garantie 
ne limite pas les droits qui peuvent 
être exigés ou accordés par les lois 
nationales ou régionales de protection 
des consommateurs en vigueur dans votre 
région, auquel cas la période de garantie 
limitée est prolongée conformément aux 
exigences applicables.

Les avantages de votre garantie limitée 

Pendant la période de garantie limitée et sous 
réserve de la présente politique de garantie 
limitée, Vesync, à sa seule et unique discrétion, 
(i) remboursera le prix d’achat si l’achat a été 
effectué directement auprès de la boutique en 
ligne Levoit, (ii) réparera tout défaut de matériau 
ou de fabrication, (iii) remplacera le produit par 
un autre produit de valeur égale ou supérieure, 
ou (iv) fournira un crédit de magasin du montant 
du prix d’achat.

Qui est couvert ?

Cette garantie limitée ne s’applique qu’à l’acheteur 
initial du produit et n’est pas transférable à tout 
propriétaire ultérieur du produit, que le produit 
ait ou non fait l’objet d’un transfert de propriété 
pendant la durée spécifiée de la garantie limitée. 
L’acheteur d’origine doit fournir une vérification du 
défaut ou du dysfonctionnement et une preuve 
de la date d’achat pour bénéficier des avantages 
de la garantie limitée. 

Attention aux revendeurs ou vendeurs 
non autorisés 

Cette garantie limitée ne s’applique pas aux 
produits achetés auprès de revendeurs ou de 
vendeurs non autorisés. La garantie limitée de 
Vesync ne s’applique qu’aux produits achetés 
auprès de revendeurs ou de vendeurs agréés 
qui sont soumis aux contrôles de qualité 
de Vesync et qui ont accepté de suivre ses 
contrôles de qualité. Attention, les produits 
achetés sur un site Internet ou auprès d’un 
revendeur non autorisé peuvent être contrefaits, 
usagés, défectueux ou ne pas être conçus 
pour être utilisés dans votre pays. Vous pouvez 
vous protéger et protéger vos produits en vous 
assurant de n’acheter qu’auprès de Vesync ou 
de ses revendeurs agréés. 

Si vous avez des questions sur un vendeur 
particulier ou si vous pensez avoir acheté 
votre produit auprès d’un vendeur non 
autorisé, veuillez contacter notre équipe du 
service client.

Qu’est-ce qui n’est pas couvert ? 

•	 Usure normale, y compris les pièces 
d’usure, telles que le bac à poussière, 
le filtre, la brosse à rouleau, la pile et le 
cordon d’alimentation, ou les dommages 
au tapis ou au sol résultant d’une 
mauvaise utilisation. 

•	 Si la preuve d’achat a été modifiée de 
quelque manière que ce soit ou rendue 
illisible.

•	 Si le numéro de modèle, le numéro de 
série ou le code de la date de production 
figurant sur le produit a été modifié, 
enlevé ou rendu illisible.
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•	 Si le produit a été modifié par rapport à 
son état d’origine.

•	 Si le produit n’a pas été utilisé 
conformément aux consignes du manuel 
de l’utilisateur.

•	 Les dommages causés par la connexion 
de périphériques, d’équipements 
supplémentaires ou d’accessoires autres 
que ceux recommandés dans le manuel 
de l’utilisateur.

•	 Les dommages ou défauts causés par 
un accident, un abus, une mauvaise 
utilisation ou un entretien inapproprié ou 
inadéquat.

•	 Les dommages ou défauts causés par 
un service ou une réparation du produit 
effectué par un fournisseur de service 
non autorisé ou par toute personne autre 
que Vesync.

•	 Les dommages ou défauts survenant 
lors d’une utilisation commerciale, d’une 
location ou de toute utilisation pour 
laquelle le produit n’est pas prévu.

•	 Si l’appareil a été endommagé, 
notamment par des animaux, la foudre, 
une tension anormale, un incendie, 
une catastrophe naturelle, le transport, 
un lave-vaisselle ou de l’eau (sauf 
si le manuel de l’utilisateur indique 
expressément que le produit peut être 
lavé au lave-vaisselle).

•	 Dommages accessoires et indirects.
•	 Les dommages ou défauts dépassant le 

coût du produit. 

Réclamer votre service de garantie 
limitée en 5 étapes simples : 

1.	 Assurez-vous que votre produit est dans 
la période de garantie limitée spécifiée.

2.	 Assurez-vous d’avoir une copie de la 
facture et du numéro de commande ou 
de la preuve d’achat.

3.	 Assurez-vous d’avoir votre produit. NE 
VOUS débarrassez pas de votre produit 
avant de nous avoir contactés.

4.	 Contactez notre équipe du service client.
5.	 Une fois que notre équipe du service 

client a approuvé votre demande, veuillez 
renvoyer le produit avec une copie de la 
facture et du numéro de commande. 

Recours unique et exclusif 

LA GARANTIE LIMITÉE QUI PRÉCÈDE 
CONSTITUE LA RESPONSABILITÉ EXCLUSIVE 
DE VESYNC, ET VOTRE SEUL ET UNIQUE 
RECOURS, EN CAS DE VIOLATION DE TOUTE 
GARANTIE OU AUTRE NON-CONFORMITÉ 
DU PRODUIT COUVERT PAR LA PRÉSENTE 
DÉCLARATION DE GARANTIE LIMITÉE DU 
PRODUIT. CETTE GARANTIE LIMITÉE EST 
EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTE AUTRE 
GARANTIE. AUCUN EMPLOYÉ DE VESYNC NI 
AUCUNE AUTRE PARTIE N’EST AUTORISÉE 
À OFFRIR UNE GARANTIE SUPPLÉMENTAIRE 
À LA GARANTIE LIMITÉE DE LA PRÉSENTE 
DÉCLARATION DE GARANTIE LIMITÉE DU 
PRODUIT. 

Exclusion des garanties limitées 

DANS TOUTE LA MESURE PRÉVUE PAR LA 
LOI APPLICABLE, À L’EXCEPTION DE CE 
QUI EST GARANTI DANS LA PRÉSENTE 
POLITIQUE DE GARANTIE LIMITÉE DU 
PRODUIT, VESYNC FOURNIT LES PRODUITS 
QUE VOUS ACHETEZ À VESYNC « EN 
L’ÉTAT » ET VESYNC DÉCLINE PAR LA 
PRÉSENTE TOUTE GARANTIE DE QUELQUE 
NATURE QUE CE SOIT, EXPRESSE OU 
IMPLICITE, STATUTAIRE OU AUTRE, Y 
COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, TOUTE 
GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE, 
D’ABSENCE DE CONTREFAÇON ET 
D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER.
 
Limites de responsabilité 

DANS TOUTE LA MESURE PRÉVUE PAR LA 
LOI APPLICABLE, VESYNC, SES SOCIÉTÉS 
AFFILIÉES, OU LEURS DONNEURS DE 
LICENCE, FOURNISSEURS DE SERVICES, 
EMPLOYÉS, AGENTS, DIRIGEANTS OU 
ADMINISTRATEURS NE SERONT EN AUCUN 
CAS RESPONSABLES DE CE QUI SUIT : 
 
(a) LES DOMMAGES DE TOUTE NATURE 
RÉSULTANT DE OU LIÉS À DES PRODUITS 
ACHETÉS AUPRÈS DE VESYNC ET 
DÉPASSANT LE PRIX D’ACHAT PAYÉ PAR 
L’ACHETEUR POUR CES PRODUITS, OU 
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(b) LES DOMMAGES INDIRECTS, SPÉCIAUX, 
ACCIDENTELS, CONSÉCUTIFS OU 
PUNITIFS, MÊME SI VESYNC OU L’UN DE 
SES FOURNISSEURS A ÉTÉ INFORMÉ DE LA 
POSSIBILITÉ OU DE L’ÉVENTUALITÉ DE TELS 
DOMMAGES. 
 
ET CE, QU’ILS SOIENT CAUSÉS PAR UN ACTE 
DÉLICTUEL (Y COMPRIS LA NÉGLIGENCE), 
UNE RUPTURE DE CONTRAT OU AUTRE. 
NOTRE RESPONSABILITÉ NE PEUT EN 
AUCUN CAS DÉPASSER LE MONTANT RÉEL 
QUE VOUS AVEZ PAYÉ POUR LE PRODUIT 
DÉFECTUEUX, ET NOUS NE POUVONS EN 
AUCUN CAS ÊTRE TENUS RESPONSABLES 
DES DOMMAGES OU PERTES CONSÉCUTIFS, 
ACCESSOIRES, SPÉCIAUX OU PUNITIFS, 
QU’ILS SOIENT DIRECTS OU INDIRECTS.

SAUF DANS LES CAS COUVERTS PAR LA 
PRÉSENTE DÉCLARATION DE GARANTIE 
LIMITÉE DU PRODUIT, VESYNC NE SERA 
PAS RESPONSABLE DES COÛTS LIÉS AU 
REMPLACEMENT OU À LA RÉPARATION 
DES PRODUITS ACHETÉS CHEZ ELLE, Y 
COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, LES 
COÛTS DE MAIN-D’ŒUVRE, D’INSTALLATION 
OU AUTRES COÛTS ENCOURUS PAR 
L’UTILISATEUR ET, EN PARTICULIER, TOUS 
LES COÛTS LIÉS À L’ENLÈVEMENT OU AU 
REMPLACEMENT DE TOUT PRODUIT. 

Autres droits que vous pouvez avoir 

CERTAINES JURIDICTIONS N’AUTORISENT 
PAS : (1) L’EXCLUSION DES GARANTIES 
IMPLICITES ; (2) LA LIMITATION DE LA 
DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES ; OU 
(3) L’EXCLUSION OU LA LIMITATION DES 
DOMMAGES ACCESSOIRES OU INDIRECTS ; 
IL SE PEUT DONC QUE LES CLAUSES DE 
NON-RESPONSABILITÉ DE LA PRÉSENTE 
POLITIQUE NE S’APPLIQUENT PAS À VOUS. 
DANS CES JURIDICTIONS, VOUS NE 
DISPOSEZ QUE DES GARANTIES IMPLICITES 
QUI DOIVENT ÊTRE EXPRESSÉMENT 
FOURNIES CONFORMÉMENT À LA LOI 
APPLICABLE. LES LIMITATIONS DE GARANTIE, 
DE RESPONSABILITÉ ET DE RECOURS 
S’APPLIQUENT DANS TOUTE LA MESURE 
PERMISE PAR LA LOI. 

BIEN QUE CETTE GARANTIE LIMITÉE VOUS 
DONNE DES DROITS LÉGAUX SPÉCIFIQUES, 
VOUS POUVEZ AVOIR D’AUTRES DROITS 
DANS VOTRE JURIDICTION. CETTE 
DÉCLARATION DE GARANTIE LIMITÉE EST 
SOUMISE AUX LOIS APPLICABLES À VOUS 
ET AU PRODUIT. VEUILLEZ CONSULTER LES 
LOIS EN VIGUEUR DANS VOTRE JURIDICTION 
POUR COMPRENDRE PLEINEMENT VOS 
DROITS.

Modifications de cette politique 

Nous pouvons modifier les conditions et la 
disponibilité de cette garantie limitée à notre 
discrétion, mais toute modification ne sera pas 
rétroactive. 

Cette garantie est accordée par : 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Allemagne

Service client
Si vous avez des questions ou des 
inquiétudes concernant votre nouveau 
produit, veuillez contacter notre 
équipe du service client.

VESYNC (SINGAPOUR) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapour.

E-mail : 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Veuillez préparer le PDF de votre 
facture ou une capture d’écran avant 
de contacter le service client.
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Contenuto della 
confezione
1  ×  Corpo aspirapolvere
1  ×  Asta lunga
1  ×  Asta corta
1  ×  Testina aspirante
1  ×  Bocchetta per fessure 2 in 1
1  ×  Utensile per sporco ostinato 2 in 1
1  ×  Base di ricarica
3  ×  Vite
3  ×  Tassello
1  ×  Caricabatterie
1  ×  Manuale d'uso

Specifiche tecniche
Modello LSV-V221-VEU

Ingresso batteria 22,2 V  2 200 mAh
Batteria agli ioni di litio 

Potenza 
nominale* 

210 W 

Ingresso di 
ricarica 

100-240 V ~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Dimensioni 9,8 x 7,7 x 43,3 pollici /
25 x 19,5 x 110 cm

Condizioni di 
esercizio della 
batteria

Temperatura di ricarica:
37,4-116,6 °F / 3-47 °C
Temperatura di 
conservazione:
-4-77 °F / -20-25 °C
Umidità di 
conservazione: ≤60%

Peso (Corpo 
aspirapolvere + 
batteria)

3,2 lb / 1,5 kg

Capacità del 
contenitore della 
polvere

3,6 tazze / 0,85 l (Max.)

Tempo di 
funzionamento**
(Uso della testina 
aspirante)

ECO (l) 30 minuti
MID (ll) 20 minuti
TURBO (lll) 10 minuti

Tempo di 
funzionamento**
(Usando 
l'accessorio per 
fessure o per 
sporco ostinato)

ECO (l) 50 minuti
MID (ll) 20 minuti
TURBO (lll) 10 minuti

Potenza di 
aspirazione

80 AW*

Tempo di ricarica <3 ore

Consumo 
energetico in 
modalità spento

< 0,5 W

*Può variare del +/- 6%

**Testato a temperatura ambiente 

Eccezione: Il simbolo internazionale per la 
natura dell’alimentazione  può essere 
utilizzato al posto di “DC” se il significato di 
questo simbolo è spiegato nelle istruzioni 
fornite con il prodotto. Quando questo 
simbolo viene utilizzato, deve essere 
posizionato accanto alla marcatura della 
tensione nominale.
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ISTRUZIONI IMPORTANTI 
SULLA SICUREZZA

Durante l’uso di questo aspirapolvere, osservare sempre le seguenti 
precauzioni di base:

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUESTO 
APPARECCHIO
AVVERTENZA - Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o 
lesioni:
	• ATTENZIONE: Rischio 

di lesioni. La spazzola 
a rullo può avviarsi 
inaspettatamente. 
Rimuovere il pacco 
batteria prima di pulire 
o effettuare interventi di 
manutenzione. 

	• Non lasciare 
l’aspirapolvere incustodito 
mentre è acceso. 
Scollegare l’apparecchio 
dalla presa di corrente 
quando non è in carica 
e prima di eseguire la 
manutenzione. 

	• Non usare l’apparecchio 
all’aperto o su superfici 
bagnate. 

	• I bambini non 
devono giocare con 
l’aspirapolvere.

	• Non lasciare  
che venga usato  
come giocattolo. È 
necessaria un’attenta 
supervisione se 
l’apparecchio viene 

utilizzato da bambini o 
nelle loro vicinanze.

	• Questo apparecchio 
può essere utilizzato da 
bambini dagli 8 anni in su 
e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o 
mentali limitate, o prive di 
esperienza e conoscenza, 
a condizione che siano 
controllati o ricevano 
istruzioni sul suo utilizzo 
sicuro e comprendano i 
rischi associati.

	• I bambini possono 
eseguire la pulizia 
o la manutenzione 
dell’aspirapolvere solo se 
sorvegliati.

	• Utilizzare l’aspirapolvere 
solo come descritto nel 
presente manuale. 

	• Usare solo gli accessori 
raccomandati dal 
produttore.

	• Non utilizzare l’aspirapolvere 
se è danneggiato o non 
funziona correttamente, 
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o se il caricabatterie o la 
spina presentano danni. 
Non tentare di ripararlo 
autonomamente. Contattare 
l’Assistenza clienti (vedere 
pagina 18).

	• Non maneggiare 
il caricabatterie o 
l’aspirapolvere con le mani 
bagnate. 

	• Non inserire oggetti 
nelle aperture. Non 
usare l’aspirapolvere con 
un’apertura bloccata. 
Mantenere l’apparecchio 
libero da polvere, 
pelucchi, capelli, o 
qualsiasi cosa che possa 
ridurre il flusso d’aria. 

	• Tenere i capelli, gli 
indumenti larghi, le dita 
e tutte le parti del corpo 
lontani dalle aperture e 
dalle parti in movimento. 

	• Prestare particolare 
attenzione quando si 
puliscono le scale. 

	• Non aspirare quanto 
segue (o evitare l’uso 
dove potrebbero essere 
presenti): 

	• Oggetti appuntiti come 
schegge di vetro, chiodi 
metallici, graffette 
metalliche, o spilli; 

	• particelle estremamente 
fini come calce, cemento, 
segatura, polvere di gesso 
o ceneri; 

	• materiali pericolosi o 
sostanze chimiche, come 
solventi, prodotti per 
sturare gli scarichi, acidi 
forti, o basi forti. 

	• Spegnere sempre 
l’aspirapolvere prima di 
collegare o scollegare 
l’asta, le bocchette, le 
spazzole o la testina 
dell’aspirante. 

	• Non aspirare acqua o altri 
liquidi. 

	• Non aspirare nulla che stia 
bruciando o che emetta 
fumo, come sigarette, 
fiammiferi o ceneri calde. 

	• Non  usare l’apparecchio 
per aspirare liquidi 
infiammabili o combustibili, 
come la benzina, né usarlo 
in aree dove potrebbero 
essere presenti.

	• Non usare l’apparecchio 
senza il contenitore 
della polvere e/o i filtri in 
posizione.

	• Non rivolgere 
l’aspirapolvere verso 
persone o animali mentre 
è acceso.

	• Riporre l’aspirapolvere 
su un piccolo supporto 
oppure appenderlo alla 
parete. 

	• Non usare l’aspirapolvere 
a temperature superiori a 
116,6 °F (47 °C) o inferiori a 
37,4 °F (3 °C). 
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Batteria e caricabatterie
ATTENZIONE: Leggere tutte 
le avvertenze e le istruzioni 
di sicurezza. La mancata 
osservanza delle avvertenze 
e delle istruzioni di sicurezza 
può causare scosse elettriche, 
incendi e/o gravi lesioni fisiche. 
	• Non tirare né spostare 

l’aspirapolvere per il cavo 
di ricarica, non utilizzare il 
cavo come impugnatura, 
non chiudere una porta 
sul cavo, né tirare il cavo 
intorno a bordi o angoli 
taglienti. Non  far passare 
alcun apparecchio al di 
sopra del cavo.

	• Evitare avviamenti 
accidentali. Assicurarsi 
che l’interruttore sia in 
posizione di spegnimento 
prima di collegare il pacco 
batterie, di sollevare o 
trasportare l’apparecchio. 
Non trasportate 
l’apparecchio con il 
dito sull’interruttore né 
alimentate l’apparecchio 
con l’interruttore inserito; 
ciò può provocare 
incidenti. 

	• Scollegare il pacco 
batteria dall’apparecchio 
prima di effettuare 
regolazioni, cambiare 
gli accessori o riporre 

l’apparecchio. Tali misure 
preventive di sicurezza 
riducono il rischio di 
avviare accidentalmente 
l’apparecchio. 

	• Non scollegare 
l’apparecchio 
tirando il cavo. Per lo 
scollegamento, afferrare 
la spina, non il cavo. 
Spegnere tutti i comandi 
prima di scollegare 
l’apparecchio. 

	• Non collocare mai il 
caricabatterie o il suo cavo 
in prossimità di fonti di 
calore.

	• Tenere il cavo lontano 
da aree nelle quali si 
cammina spesso. Posare 
il cavo in un punto in cui 
non vi si possa inciampare.

	• Non  usare il caricabatterie 
per ricaricare altri 
apparecchi oltre a questo 
aspirapolvere.

	• Ricaricare l’aspirapolvere 
solo con il caricabatterie 
specificato da VESYNC 
(SINGAPORE) PTE. LTD.. 
Un caricabatterie adatto 
a un tipo di apparecchio 
può creare un rischio di 
incendio se usato con un 
pacco batteria diverso. Per 
l’uso con solo l’adattatore 
ZD024X270090EU 
prodotto da E-TEK 



5

IT

Electronics Manufactory 
Co., LTD. Per maggiori 
informazioni, contattare 
l’Assistenza clienti 
(vedere pagina 18).

	• Usare solo il pacco 
batteria progettato 
specificamente per questo 
aspirapolvere. L’uso di un 
pacco batteria diverso 
può comportare il rischio 
di lesioni e di incendio. 
Da utilizzare solo con il 
pacco batteria LSV-V221B-
VUSR prodotto da Suzhou 
Kais Power Co., Ltd. Per 
ulteriori informazioni, 
contattare l’Assistenza 
clienti (vedere pagina 18).

	• Quando il pacco batterie 
non è in uso, tenerlo 
lontano da altri oggetti 
metallici come graffette, 
monete, chiavi, chiodi, 
viti o altri piccoli oggetti 
metallici che possono 
creare un collegamento 
tra i terminali. Il 
cortocircuito dei terminali 
delle batterie può causare 
ustioni o incendi.

	• In condizioni di uso 
improprio, dalla batteria 
può fuoriuscire del liquido. 
Evitare qualsiasi contatto. 
In caso di contatto, 
risciacquare con acqua. Se 
il liquido entra in contatto 
con gli occhi, sciacquare 

immediatamente con 
acqua e consultare 
un medico. Il liquido 
fuoriuscito dalla batteria 
può causare irritazioni o 
ustioni.

	• Non utilizzare il pacco 
batteria o l’aspirapolvere 
se sono danneggiati 
o sono stati modificati. 
Batterie danneggiate 
o modificate possono 
presentare comportamenti 
imprevedibili con rischio 
di incendi, esplosioni o 
lesioni.

	• Far eseguire la 
manutenzione solo da 
un tecnico qualificato 
utilizzando parti di 
ricambio identiche. Ciò 
garantirà il mantenimento 
della sicurezza 
dell’aspirapolvere. 

	• Non modificare né tentare 
di riparare l’aspirapolvere 
o il pacco batteria, salvo 
quanto indicato nel 
manuale. 

	• Non esporre il pacco 
batteria o l’aspirapolvere 
al fuoco o a temperature 
eccessive. La batteria 
utilizzata in questo 
dispositivo può 
rappresentare un rischio di 
incendi o ustioni chimiche 
se trattata in modo 
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improprio. Non smontare, 
cortocircuitare i contatti, 
riscaldare oltre i 140 °F 
(60 °C) né incenerire. 
L’esposizione al fuoco o 
a temperature superiori 
a 266 °F (130 °C) può 
causare un’esplosione.

	• Seguire tutte le istruzioni 
per la ricarica e non 
caricare il pacco batteria 
o l’aspirapolvere al di 
fuori dell’intervallo di 
temperatura specificato. 
Una ricarica impropria o 
a temperature al di fuori 
dell’intervallo specificato 
può danneggiare la 
batteria e aumentare il 
rischio di incendi.

	• ATTENZIONE: non 
utilizzare batterie non 
ricaricabili.

	• ATTENZIONE: per 
ricaricare la batteria, 
utilizzate soltanto 

l’alimentatore rimovibile 
fornito con questo 
apparecchio.

	• Rimuovere la spina dalla 
presa di corrente prima 
di pulire o eseguire 
la manutenzione 
dell’apparecchio.

	• Inserire il pacco batteria 
rispettando la polarità 
corretta.

	• Rimuovere le batterie se si 
prevede di non utilizzare 
l’apparecchio per un lungo 
periodo di tempo.

	• Non mettere in 
cortocircuito i terminali di 
alimentazione.

	• Quando la batteria 
raggiunge la fine 
della sua vita utile 
o presenta perdite, 
smaltire correttamente 
l’apparecchio e la batteria 
in un punto di raccolta 
ufficiale.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
NON ADATTIO PER USO COMMERCIALE, 

SOLO PER USO DOMESTICO
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Questo prodotto è conforme alla direttiva RoHS. 
Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2011/65/UE e alle 
sue modifiche, in materia di restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 

elettroniche. 

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con i 
rifiuti domestici, ma deve essere conferito presso un centro di raccolta 
appropriato per il riciclaggio. Lo smaltimento e il riciclaggio corretti 
contribuiscono a proteggere le risorse naturali, la salute umana e 
l’ambiente. 
Per ulteriori informazioni sullo smaltimento e il riciclaggio di questo 
prodotto, contattare il comune, gli enti locali preposti allo smaltimento o 
il negozio in cui è stato acquistato il prodotto. 

Istruzioni per gli utenti sulla rimozione, il riciclo e lo 
smaltimento delle batterie usate 
Per rimuovere le batterie dall’apparecchio o dal telecomando, 
eseguire al contrario la procedura descritta nel manuale dell’utente 
per l’inserimento delle batterie. Per i prodotti con batteria integrata 
che dura per l’intera vita del prodotto, la rimozione potrebbe non 
essere possibile all’utente. In tal caso, i centri di riciclo o recupero si 
occuperanno del disassemblaggio del prodotto e della rimozione della 
batteria. Se, per qualsiasi motivo, si rendesse necessaria la sostituzione 
di tale batteria, questa procedura deve essere eseguita da centri di 
assistenza autorizzati. Nell’Unione Europea e in altre aree, è illegale 
smaltire qualsiasi batteria insieme ai rifiuti domestici. Tutte le batterie 
devono essere smaltite in modo ecologicamente sostenibile. Contattare 
le autorità locali per la gestione dei rifiuti per informazioni sulla raccolta, 
il riciclo e lo smaltimento ecocompatibili delle batterie usate. 
ATTENZIONE: Se la batteria viene sostituita in modo errato, sussiste 
un pericolo di esplosione. Per ridurre il rischio di incendi, esplosioni 
o fuoriuscite di liquido o gas infiammabili, non smontare, schiacciare, 
perforare, cortocircuitare i contatti esterni, esporre a temperature 
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superiori a 60 °C (140 °F), esporre a luce solare o simili, esporre 
a pressioni dell’aria estremamente basse né smaltire nel fuoco o 
nell’acqua. Sostituire solo con batterie specifiche. Il simbolo che indica 
la “raccolta differenziata” per tutte le batterie e gli accumulatori è il 
bidone con le ruote barrato mostrato di seguito: 
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Introduzione all’uso dell’aspirapolvere

Nota: consultare la copertina interna. [Figura 1]
A.	 Interruttore
B.	 Pulsante livello di 

aspirazione
C.	 Corpo dell'aspirapolvere
D.	 Filtro HEPA
E.	 Filtro in feltro
F.	 Filtro in schiuma
G.	 Filtro metallico
H.	 Contenitore della polvere
I.	 Pulsante di rilascio del 

coperchio
J.	 Pulsante di rilascio della 

testina di aspirazione

K.	 Testa di aspirazione
L.	 Luce a LED
M.	 Manico dell'aspirapolvere
N.	 Spie indicatrici della 

batteria
O.	 Pulsante di rilascio della 

batteria
P.	 Batteria
Q.	 Pulsante di rilascio del 

contenitore della polvere
R.	 Pulsante di rilascio del 

corpo dell'aspirapolvere
S.	 Asta corta

T.	 Asta lunga
U.	 Accessorio per sporco 

ostinato 2 in 1
V.	 Pulsante di rilascio della 

spazzola a rullo
W.	 Spazzola a rullo
X.	 Porta di ricarica (sulla 

batteria)
Y.	 Base di ricarica
Z.	 Caricabatterie
AA.	Viti
AB.	Tasselli
AC.	Bocchetta per fessure 2 in 1

Controlli
Interruttore
	• Permette l’accensione/lo 

spegnimento dell'aspirapolvere. 

Pulsante livello di aspirazione
	• Scorrimento tra i livelli di aspirazione: 

ECO (  ), MID (  ) e TURBO (  ). 

	• L’aspirapolvere viene impostato 
automaticamente su ECO (  ). Premere 
una volta per MID (  ) e due volte per 
TURBO (  ). 

	• ECO (  ) è adatto per la pulizia 
quotidiana.

	• MID (  ) è adatto per la pulizia profonda.

	• TURBO (  ) è adatto per compiti 
impegnativi. 

Spie indicatrici della batteria 
	• Mostrano il livello della batteria mentre si 

utilizza l’aspirapolvere.

Tabella delle spie indicatrici 
della batteria (durante l’uso)

Livello della 
batteria

Indicatori della 
batteria

70-100%

35-70%

10-35%

0-10%

Uso dell’aspirapolvere
1.	 Assemblare l’asta dell’aspirapolvere 

allineando i punti sull’asta lunga e su 
quella corta, quindi spingerle insieme 
finché non si bloccano in posizione. 
[Figura 2] 

2.	 Collegare la testina di aspirazione o 
un accessorio a beccuccio alla parte 
inferiore dell’asta, quindi collegare il 
corpo dell’aspirapolvere alla parte 
superiore dell’asta. [Figura 3]

Nota: viene udito un clic quando le parti 
sono correttamente collegate. 

3.	 Caricare l’aspirapolvere (vedere pagina 
10).

Nota: caricare completamente la 
batteria prima del primo utilizzo. 

4.	 Premere  per accendere 
l’aspirapolvere. L’aspirapolvere viene 
impostato automaticamente su ECO (  ). 

5.	 Premere il pulsante del livello di 
aspirazione per regolare la potenza di 
aspirazione. 

6.	 Premere  per spegnere l’aspirapolvere.
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Uso dell’aspirapolvere (cont.)

BOCCHETTE E ACCESSORI

L’aspirapolvere è dotato di bocchette che 
consentono di gestire quasi tutti i tipi di 
pulizia.

Bocchetta per fessure 2 in 1 
	• Premere il pulsante per far scorrere le 

setole su/giù e passare dalla bocchetta 
per fessure alla spazzola per la polvere. 
[Figura 4] 

	• Utilizzare la bocchetta per fessure per 
pulire i punti difficili da raggiungere, 
come le fessure nei mobili e gli angoli di 
una stanza o dell’auto.

	• Usare la spazzola per la polvere per 
rimuovere la polvere da superfici 
dure, come le mensole del camino o i 
battiscopa.

Accessorio per sporco ostinato 2 in 1
	• Usare la testina con setole rigide per 

rimuovere lo sporco ostinato da tappeti, 
interni dell’auto, mobili e altro. 

	• Premere il pulsante e rimuovere la testina 
della spazzola per usare lo strumento 
per rimuovere i peli di animali da tessuti 
e tappeti. [Figura 5]

Per utilizzare un accessorio a bocchetta:
1.	 Tenere premuto il pulsante di rilascio sul 

corpo dell’aspirapolvere, quindi tirare 
delicatamente il corpo dall’asta.

2.	 Far scorrere l’accessorio a bocchetta sul 
corpo dell’aspirapolvere. [Figura 6] 

3.	 Facoltativamente, lasciare l’asta 
collegata al corpo dell’aspirapolvere 
e premere il pulsante di rilascio della 
testina aspirante per rimuoverla. 
Successivamente, collegare l’accessorio 
a bocchetta all’estremità dell’asta. 
[Figura 7] 

Nota: È inoltre possibile fissare il corpo 
dell’aspirapolvere direttamente alla 
testina aspirante. [Figura 8] 

Cura e manutenzione

RIMOZIONE E INSTALLAZIONE 
DELLA BATTERIA

1.	 Spegnere l’aspirapolvere. Premere il 
pulsante di rilascio della batteria e 
rimuoverla. 

2.	 Inserire la batteria nell’alloggiamento 
del corpo dell’aspirapolvere. [Figura 9] 
In caso di installazione corretta della 
batteria, viene udito un clic. 

Nota: 
	• per prolungare la vita utile della 

batteria, riporre l’aspirapolvere in un 
luogo fresco e asciutto. 

	• Conservare la batteria in uno 
stato di carica parziale (almeno 2 
spie di carica) e mantenerla tale 
caricandola ogni 3 mesi. 

RICARICA DELL’ASPIRAPOLVERE

L’aspirapolvere utilizza una batteria Li-ion da 
2.200 mAh. Utilizzare il caricabatterie incluso 
per ricaricare l’aspirapolvere. 

Nota: 
	• Assicurarsi che l’aspirapolvere sia spento 

prima di metterlo in carica. 

	• Ricaricare dopo ogni utilizzo.

1.	 Installare la base di ricarica avvitandola 
alla parete vicino a una presa di 
corrente. [Figura 10]

Nota: 
	• Fissare la base di ricarica ad un’altezza 

sufficiente sulla parete, in modo che 
l’aspirapolvere possa restare appeso 
liberamente.

	• Accertarsi che la parete sia priva di tubi 
del gas, tubi dell’acqua, cavi elettrici e 
fili. 

	• Non usare colla o altri adesivi per 
installare la base di ricarica.

2.	 Agganciare l’aspirapolvere alla base di 
ricarica.
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Cura e manutenzione (cont.)

3.	 Inserire il caricabatterie nella porta di 
ricarica della base di ricarica. [Figura 11] 

4.	 Collegare il caricabatterie alla presa. 
Le spie della batteria lampeggeranno 
durante la ricarica. [Figura 11] 

Nota: La batteria sarà completamente carica 
entro 3 ore.
5.	 Quando l’aspirapolvere è 

completamente carico, le 3 spie della 
batteria rimarranno accese in modo fisso 
per 5 minuti, per poi spegnersi. 

In alternativa, caricare la batteria 
separatamente dal corpo dell’aspirapolvere.

1.	 Premere il pulsante di rilascio della 
batteria per rimuovere la batteria. 

2.	 Inserire il caricabatterie nella presa di 
ricarica della batteria. [Figura 12]

3.	 Collegare il caricabatterie a una presa. 
Le spie della batteria lampeggeranno 
durante la ricarica. 

Nota: La batteria sarà completamente carica 
entro 3 ore.

4.	 Quando la batteria è completamente 
carica, le 3 spie della batteria rimarranno 
accese in modo fisso per 5 minuti, per poi 
spegnersi. Successivamente, la batteria 
entra in modalità spento.

Tabella delle spie della batteria 
(durante la ricarica) 

Livello della 
batteria

Indicatori della 
batteria

0-35%

35-70%  

70-100%   

100%     
*

*Le 3 spie di indicazione della batteria rimarranno 
accese in modo fisso per 5 minuti, per poi 
spegnersi.

ATTENZIONE:
	• Caricare la batteria solo  con il 

caricabatterie specificato da Levoit. 

	• Se la batteria non deve essere utilizzata 
per un lungo periodo di tempo, 
conservarla in un luogo fresco e asciutto. 

	• Conservare la batteria in uno stato di 
carica parziale (almeno 2 spie di carica) 
e mantenerla tale caricandola ogni 3 
mesi.

SVUOTAMENTO DEL 
CONTENITORE DELLA POLVERE

Quando la polvere nel contenitore 
raggiunge la linea MAX, è necessario 
svuotate il contenitore.

Importante: Non riempire eccessivamente il 
contenitore della polvere. Se il contenitore 
della polvere è troppo pieno, potrebbe 
influire sulle prestazioni dell’aspirapolvere.

1.	 Spegnere l’aspirapolvere. Rimuovere il 
contenitore della polvere premendo il 
pulsante di rilascio del contenitore della 
polvere. 

2.	 Tenere il contenitore della polvere 
sopra un cestino e premere il pulsante 
di rilascio del coperchio. [Figura 13] 
Prestare attenzione, poiché il coperchio 
si apre alla pressione del pulsante di 
rilascio. 

Nota: Tenere il contenitore della polvere 
all’interno di un cestino della spazzatura per 
evitare che la polvere fuoriesca.

3.	 Svuotate i detriti e lo sporco, quindi 
chiudere il coperchio.

In alternativa, rimuovere il corpo 
dell’aspirapolvere per svuotare il contenitore 
della polvere.

1.	 Rimuovere il corpo dell’aspirapolvere 
premendo il pulsante di rilascio del 
corpo dell’aspirapolvere. 

2.	 Tenere il contenitore della polvere sopra 
un cestino e premere il pulsante di 
rilascio del coperchio. [Figura 13]
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Pulizia
PULIZIA DEL CORPO 
DELL’ASPIRAPOLVERE

1.	 Spegnere l’aspirapolvere. 

2.	 Pulire l’esterno dell’aspirapolvere con un 
panno umido. 

3.	 Lasciare asciugare completamente 
l’aspirapolvere prima di usarlo. 

Nota: Non lasciare che l’acqua entri nelle 
parti interne o nel motore dell’aspirapolvere.

PULIZIA DEL CONTENITORE 
DELLA POLVERE E DEL FILTRO 
METALLICO 

1.	 Accertarsi che l’aspirapolvere sia spento 
e che il contenitore della polvere sia 
completamente vuoto prima della pulizia 
(vedere Svuotamento del contenitore 
della polvere, pagina 11). 

2.	 Premere il pulsante di rilascio del 
contenitore della polvere e tirarlo per 
rimuoverlo. [Figure 14] Svuotare eventuali 
residui di polvere e detriti, dopodiché 
rimuovete i peli annodati intorno al filtro 
metallico.

3.	 Rimuovere il filtro in feltro e il filtro in 
schiuma dalla parte superiore del 
contenitore della polvere. Mettere da 
parte o lavare i filtri (vedere Pulizia dei 
filtri in feltro, schiuma e HEPA, pagina 
12). 

4.	 Ruotare il filtro metallico in senso 
antiorario e rimuoverlo. [Figura 15] 

5.	 Risciacquare il contenitore della polvere 
e il filtro metallico con acqua e lasciarli 
asciugare. Assicurarsi che tutte le parti 
siano completamente asciutte prima di 
usarlo. 

6.	 Rimontare il filtro metallico e sostituire 
i filtri in schiuma e in feltro. Fissare il 
contenitore della polvere al corpo 
dell’aspirapolvere.

PULIZIA I FILTRI IN FELTRO, IN 
SCHIUMA E HEPA

Lavarli e sostituirli regolarmente per 
mantenere le prestazioni dei filtri. 

	• Se si nota che la potenza di aspirazione 
è diminuita o che il filtro è visibilmente 
sporco, pulire immediatamente il filtro. 

	• Il filtro in feltro e il filtro in schiuma 
devono essere lavati almeno una volta 
al mese e sostituiti ogni 3 mesi. 

	• Il filtro HEPA dovrebbe essere lavato 
almeno una volta all’anno.

	• Non mettere i filtri in lavastoviglie, 
lavatrici, asciugatrici, in forni o in 
microonde, né posizionarli vicino a 
fiamme libere. 

	• Non usare l’aspirapolvere senza il 
contenitore della polvere o i filtri 
correttamente installati. 

	• In caso di uso frequente, pulire i filtri 
più spesso. Pulire regolarmente i filtri 
per mantenere le prestazioni di pulizia 
dell’aspirapolvere. 

	• Sostituite i filtri più frequentemente, a 
seconda dell’uso e dell’ambiente. 

	• Se l’umidità ambiente è elevata, lasciare 
asciugare i filtri all’aria più a lungo prima 
di reinstallarli nell’aspirapolvere.

Filtri di ricambio:
	• Per mantenere le prestazioni 

dell’aspirapolvere, usare solo filtri 
ufficiali Levoit. Per maggiori informazioni, 
contattare l’Assistenza clienti (consultare 
pagina 18). 
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Pulizia (continua)

FILTRI IN FELTRO E SCHIUMA

1.	 Premere il pulsante di rilascio del 
contenitore della polvere per rimuovere il 
contenitore della polvere. [Figura 16] 

2.	 Rimuovere il filtro in feltro e il filtro in 
schiuma. [Figura 17] 

3.	 Pulire i filtri in feltro e in schiuma 
con acqua. Lasciare asciugare 
completamente i filtri al sole o in un 
luogo asciutto e ventilato prima di 
reinstallarli. 

4.	 Sostituire prima il filtro in schiuma e poi il 
filtro in feltro.

Nota: Assicurarsi che il filtro in feltro (il lato 
con l’impugnatura a nastro) sia rivolto verso 
l’esterno quando si inserisce il filtro.

5.	 Rimontare il contenitore della polvere sul 
corpo dell’aspirapolvere. 

FILTRO HEPA 

1.	 Premere il pulsante di rilascio del 
contenitore della polvere per rimuovere il 
contenitore della polvere. [Figura 18] 

2.	 Estrarre il filtro HEPA dal corpo 
dell’aspirapolvere. [Figura 19] 

3.	 Se necessario, pulire il filtro HEPA 
con acqua. Lasciare asciugare 
completamente il filtro al sole o in un 
luogo asciutto e ventilato prima di 
reinstallarlo. [Figura 20] 

4.	 Spingere il filtro HEPA nel corpo 
dell’aspirapolvere finché non viene udito 
un clic, quindi reinserire il contenitore 
della polvere. 

PULIZIA DELLA SPAZZOLA 
ROTANTE

Controllare periodicamente la spazzola a rullo 
per verificare la presenza di capelli o detriti. La 
spazzola rotante si spegnerà automaticamente 
in caso di blocco o inceppamento.

1.	 Spegnere l’aspirapolvere. Staccare la 
testina aspirante dall’asta premendo il 
pulsante di rilascio della testina. 

2.	 Premere il pulsante di rilascio della 
spazzola a rullo, far scorrere il pannello 
laterale verso l’alto per aprirlo, quindi 
estrarre la spazzola a rullo. [Figura 21]

3.	 Controllare che l’ingresso della polvere 
della spazzola non sia ostruito e, 
se necessario, rimuovere eventuali 
ostruzioni. [Figura 22] 

4.	 Se la spazzola a rullo è bloccata, usare 
con cautela un paio di forbici o un 
coltello affilato per rimuovere eventuali 
peli o detriti aggrovigliati intorno alla 
spazzola a rullo. 

5.	 Reinserire la spazzola a rullo nella testina 
aspirante. Far scorrere il pannello laterale 
verso il basso per bloccarlo in posizione. 

Conservazione
Quando l’aspirapolvere non è in uso, riporlo 
sulla base di ricarica: 

1.	 Avvitare la base di ricarica al muro vicino 
a una presa di corrente (vedere Ricarica 
dell’aspirapolvere, pagina 10). 

2.	 Agganciare l’aspirapolvere alla base di 
ricarica. 

Nota: 

	• Riporre sempre  l’aspirapolvere sulla 
base di ricarica.

	• Se necessario, riporre l’aspirapolvere 
in un armadio.

	• In caso di conservazione per lunghi 
periodi, ricaricare periodicamente la 
batteria per preservarne la durata. 

Smaltimento della batteria
	• Rimuovere la batteria dall’aspirapolvere 

prima di smaltirla, in quanto contiene 
materiali dannosi per l’ambiente. 

	• Prima di rimuovere la batteria, spegnere 
l’aspirapolvere. 

	• Gestire le batterie scartate in modo 
adeguato. Non gettare le batterie nel 
fuoco, nell’acqua o nel terreno. 

	• Se la fuoriuscita della batteria tocca 
la pelle o gli indumenti, sciacquare 
immediatamente con acqua per evitare 
lesioni cutanee e consultate un medico. 



14

IT

Risoluzione dei problemi
Problema Possibile soluzione

L'aspirapolvere non si 
accende.

La batteria non è installata correttamente (vedere Rimozione e 
installazione della batteria, pagina 10). 

Ricaricare l'aspirapolvere (vedere Ricarica dell'aspirapolvere, 
pagina 10). 

Il motore dell'aspirapolvere si è surriscaldato. Lasciare raffreddare 
l'aspirapolvere per 1 ora prima di riaccenderlo. 

L'aspirapolvere non si 
carica.

Il caricabatterie non è collegato correttamente o si sta usando il 
caricabatterie sbagliato. Usare solo il caricabatterie Levoit fornito 
in dotazione (vedere Ricarica dell'aspirapolvere, pagina 10). 

La spazzola a rullo 
non gira (i LED 
lampeggiano). 

Pulire la spazzola a rullo e rimuovere eventuali detriti che 
ostruiscono la spazzola (vedere Pulizia della spazzola a rullo, 
pagina 13).

L'aspirapolvere emette 
un rumore anomalo.

Pulire la spazzola a rullo e rimuovere eventuali detriti che 
ostruiscono la spazzola (vedere Pulizia della spazzola a rullo, 
pagina 13). 

Controllare la presenza di ostruzioni all'interno del corpo 
dell'aspirapolvere, della testina e dell'asta. Rimuovere eventuali 
ostruzioni (vedere Pulizia, pagina 12). 

L'aspirapolvere ha una 
potenza di aspirazione 
ridotta.

La batteria potrebbe essere scarica. Ricaricare la batteria fino 
alla carica completa (consultare Ricarica dell'aspirapolvere, 
pagina 10). 

Pulire la spazzola a rullo e rimuovere eventuali detriti che 
ostruiscono la spazzola (vedere Pulizia della spazzola a rullo, 
pagina 13). 

Il contenitore della polvere e i filtri potrebbero essere pieni. 
Svuotare il contenitore della polvere e pulire i filtri (vedere Pulizia, 
pagina 12). 

Controllare la presenza di ostruzioni all'interno del corpo 
dell'aspirapolvere, della testina e dell'asta. Rimuovere eventuali 
ostruzioni (vedere Pulizia, pagina 12). 

Le spie LED e le 
spie della batteria 
lampeggiano.

Il contenitore della polvere e i filtri potrebbero essere pieni. 
Svuotare il contenitore della polvere e pulire i filtri (vedere Pulizia, 
pagina 12).

Controllare la presenza di ostruzioni all'interno del corpo 
dell'aspirapolvere, della testina e dell'asta. Rimuovere eventuali 
ostruzioni (vedere Pulizia, pagina 12).
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Problema Possibile soluzione

Le spie indicatrici della 
batteria lampeggiano 
in rosso. 

La batteria potrebbe surriscaldarsi. Rimuovere la batteria 
e collocarla in un luogo a temperatura ambiente per farla 
raffreddare. Se lampeggia ancora di rosso, contattare 'Assistenza 
clienti (vedere pagina 18). 

L'aspirapolvere emette 
un odore sgradevole o 
insolito. 

L'umidità relativa dell'ambiente potrebbe essere elevata 
oppure l'aspirapolvere potrebbe aver assorbito acqua, 
causando la formazione di muffa nel filtro. Sostituire i filtri 
(contattare l'Assistenza clienti, pagina 18).

I filtri potrebbero essere sporchi. Pulire il filtro
 (vedere Pulizia, pagina 12). 

Il contenitore della polvere potrebbe essere sporco. Svuotare e 
pulire il contenitore della polvere (vedere Pulizia, pagina 12). 

Se il problema non è elencato, contattare l’Assistenza clienti (see page 18). 
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Informazioni sulla 
garanzia

Nome del 
prodotto

Scopa elettrica senza fili 
Levoit VortexIQ

Modello LSV-V221-VEU

Per riferimento dell'utente, so consiglia 
vivamente di registrare

Iil numero d'ordine e la data di acquisto.

Numero d'ordine

Data di acquisto

Garanzia limitata sul prodotto Levoit 

Garanzia Limitata di due (2) anni* sui 
prodotti di consumo 

Vesync Germany GmbH (“Vesync”) garantisce 
che il prodotto è privo di difetti di materiale e 
di lavorazione per un periodo di 2 anni dalla 
data di acquisto originale (“Periodo di garanzia 
limitata”), purché il prodotto sia utilizzato 
secondo le istruzioni per l’uso e la cura (ad 
esempio, nell’ambiente previsto e in circostanze 
normali). *La presente garanzia non limita i 
diritti dell’utente eventualmente previsti o 
concessi dalle leggi nazionali o regionali in 
materia di tutela dei consumatori vigenti 
nella regione di appartenenza, nel qual caso 
il periodo di garanzia limitata viene esteso in 
base ai requisiti applicabili.

I vantaggi della garanzia limitata 

Durante il periodo di garanzia limitata e in 
base a quanto stabilito dalla presente politica 
di garanzia limitata, Vesync provvederà, a sua 
sola ed esclusiva discrezione, a (i) rimborsare 
il prezzo di acquisto, se l’acquisto è stato 
effettuato direttamente sull’online store Levoit, 
(ii) riparare eventuali difetti di materiale o di 
produzione, (iii) sostituire il prodotto con un 
altro di valore uguale o maggiore, oppure 
(iv) fornire un credito presso lo store per un 
importo pari al prezzo di acquisto.

Chi è coperto?

La presente garanzia limitata si estende solo 
all’acquirente originale del prodotto e non è 

trasferibile a nessun eventuale successivo 
proprietario dello stesso, indipendentemente 
dal fatto che il prodotto sia passato di 
proprietà durante il periodo specificato della 
garanzia limitata. Per richiedere i vantaggi 
della garanzia limitata, l’acquirente originale 
deve fornire la documentazione relativa al 
difetto o al malfunzionamento e la prova della 
data di acquisto. 

Diffidare di distributori o rivenditori non 
autorizzati 

La presente garanzia limitata non si estende 
ai prodotti acquistati presso distributori o 
rivenditori non autorizzati. La garanzia limitata 
di Vesync si estende solo ai prodotti acquistati 
presso distributori o rivenditori autorizzati che 
sono soggetti ai controlli di qualità di VESYNC 
e che hanno accettato di sottoporsi a tali 
controlli. I prodotti acquistati su siti web o da 
rivenditori non autorizzati possono essere 
contraffatti, usati, difettosi o non progettati 
per l’uso nel proprio Paese. Per proteggere 
se stessi e i propri prodotti, assicurarsi di 
effettuare l’acquisto solo da Vesync o dai suoi 
rivenditori autorizzati. 

In caso di domande su un rivenditore specifico 
o se si sospetta di aver acquistato il prodotto 
da un venditore non autorizzato, contattare il 
nostro team di assistenza clienti.

Cosa non è coperto? 

•	 Usura normale, incluse le parti soggette 
a normale usura, come il contenitore 
della polvere, il filtro, la spazzola a rullo, 
la batteria e il cavo di alimentazione, o 
danni al tappeto o al pavimento dovuti a 
uso improprio. 

•	 Se la prova d’acquisto è stata alterata in 
qualsivoglia modo o resa illeggibile.

•	 Se il numero di modello, il numero di 
serie o il codice della data di produzione 
riportati sul prodotto sono stati modificati, 
rimossi o resi illeggibili.

•	 Se il prodotto è stato modificato rispetto 
alle sue condizioni originali.

•	 Se il prodotto non è stato utilizzato in 
conformità alle indicazioni e alle istruzioni 
contenute nel manuale d’uso.
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•	 Danni causati dal collegamento di 
periferiche, apparecchiature aggiuntive o 
accessori diversi da quelli raccomandati 
nel manuale d’uso.

•	 Danni o difetti causati da incidenti, abuso, 
uso improprio o manutenzione impropria 
o inadeguata.

•	 Danni o difetti causati da interventi di 
assistenza o riparazione del prodotto 
eseguiti da un fornitore di servizi 
non autorizzato o da persone non 
appartenenti a Vesync.

•	 Danni o difetti derivanti da uso 
commerciale, noleggio o qualsiasi uso 
per cui il prodotto non è stato concepito.

•	 Se l’unità è stata danneggiata, inclusi, a 
titolo esemplificativo ma non esaustivo, 
danni causati da animali, fulmini, tensione 
anomala, incendio, calamità naturali, 
trasporto, lavastoviglie o acqua (a 
meno che il manuale d’uso non indichi 
espressamente che il prodotto è lavabile 
in lavastoviglie).

•	 Danni accidentali o consequenziali.
•	 Danni o difetti che superano il costo del 

prodotto. 

Richiedere il servizio di garanzia limitata 
in 5 semplici passaggi: 

1.	 Assicurarsi che il prodotto rientri nel 
periodo di garanzia limitata specificato.

2.	 Assicurarsi di avere una copia della 
fattura e del numero d’ordine o una 
prova d’acquisto.

3.	 Assicurarsi di avere il prodotto. NON 
smaltire il prodotto prima di averci 
contattato.

4.	 Contattare il nostro team di assistenza clienti.
5.	 Dopo che il nostro team di assistenza 

clienti ha approvato la richiesta, restituire 
il prodotto con una copia della fattura e 
del numero d’ordine. 

Unico ed esclusivo rimedio 

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA 
COSTITUISCE LA RESPONSABILITÀ 
ESCLUSIVA DI VESYNC E L’UNICO ED 
ESCLUSIVO RIMEDIO DELL’UTENTE PER LE 
VIOLAZIONI DI QUALSIASI GARANZIA O 
ALTRA NON CONFORMITÀ DEL PRODOTTO 

COPERTO DALLA PRESENTE DICHIARAZIONE 
DI GARANZIA LIMITATA SUL PRODOTTO. LA 
PRESENTE GARANZIA LIMITATA È ESCLUSIVA 
E SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE. 
NESSUN DIPENDENTE DI VESYNC O DI 
QUALSIASI ALTRA PARTE È AUTORIZZATO 
A FORNIRE GARANZIE IN AGGIUNTA ALLA 
GARANZIA LIMITATA CONTENUTA NELLA 
PRESENTE DICHIARAZIONE DI GARANZIA 
LIMITATA SUL PRODOTTO. 

Esclusione di garanzie limitate 

NELLA MISURA MASSIMA PREVISTA DALLA 
LEGGE APPLICABILE, AD ECCEZIONE DI 
QUANTO GARANTITO NELLA PRESENTE 
POLITICA DI GARANZIA LIMITATA DEL 
PRODOTTO, VESYNC FORNISCE I PRODOTTI 
ACQUISTATI DA VESYNC “COSÌ COME 
SONO” E VESYNC ESCLUDE TUTTE LE 
GARANZIE DI QUALSIASI TIPO, ESPRESSE 
O IMPLICITE, LEGALI O DI ALTRO TIPO, 
INCLUSE, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO 
MA NON ESAUSTIVO, LE GARANZIE DI 
COMMERCIABILITÀ, DI NON VIOLAZIONE E DI 
IDONEITÀ A SCOPI PARTICOLARI.
 
Limitazioni di responsabilità 

NELLA MISURA MASSIMA PREVISTA DALLA 
LEGGE APPLICABILE, IN ALCUN CASO 
VESYNC, LE SUE AFFILIATE, O I LORO 
LICENZIANTI, FORNITORI DI SERVIZI, 
DIPENDENTI, AGENTI, FUNZIONARI O 
DIRETTORI SARANNO RESPONSABILI PER: 
 
(a) DANNI DI QUALSIASI TIPO DERIVANTI 
DA O IN CONNESSIONE CON PRODOTTI 
ACQUISTATI DA VESYNC ECCEDENTI 
IL PREZZO DI ACQUISTO PAGATO 
DALL’ACQUIRENTE PER TALI PRODOTTI, 
OPPURE 
 
(b) DANNI INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI, 
CONSEGUENZIALI O PUNITIVI, ANCHE 
QUALORA VESYNC O UNO DEI SUOI 
FORNITORI SIA STATO INFORMATO DELLA 
POSSIBILITÀ O DELLA PROBABILITÀ DI TALI 
DANNI. 
 
E INDIPENDENTEMENTE DAL FATTO 
CHE SIANO CAUSATI DA ATTI ILLECITI 



18

IT

(INCLUSA LA NEGLIGENZA), VIOLAZIONE 
DEL CONTRATTO O ALTRO. LA NOSTRA 
RESPONSABILITÀ NON POTRÀ IN 
ALCUN CASO SUPERARE L’IMPORTO 
EFFETTIVAMENTE PAGATO DALL’UTENTE 
PER IL PRODOTTO DIFETTOSO, NÉ SAREMO 
IN ALCUN CASO RESPONSABILI DI DANNI O 
PERDITE CONSEQUENZIALI, INCIDENTALI, 
SPECIALI O PUNITIVI, DIRETTI O INDIRETTI.

FATTA ECCEZIONE DA QUANTO PREVISTO 
DALLA PRESENTE DICHIARAZIONE DI 
GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO, 
VESYNC CORPORATION NON SARÀ 
RESPONSABILE DEI COSTI DERIVANTI 
DALLA SOSTITUZIONE O DALLA 
RIPARAZIONE DEI PRODOTTI ACQUISTATI, 
COMPRESI, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO 
E NON ESAUSTIVO, I COSTI DI 
MANODOPERA, INSTALLAZIONE O DI 
ALTRO TIPO SOSTENUTI DALL’UTENTE E, 
IN PARTICOLARE, I COSTI RELATIVI ALLA 
RIMOZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DI 
QUALSIASI PRODOTTO. 

Altri diritti che l’utente può avere 

ALCUNE GIURISDIZIONI NON CONSENTONO: 
(1) L’ESCLUSIONE DI GARANZIE IMPLICITE; 
(2) LA LIMITAZIONE DELLA DURATA DELLE 
GARANZIE IMPLICITE; E/O (3) L’ESCLUSIONE 
O LA LIMITAZIONE DI DANNI INCIDENTALI 
O CONSEQUENZIALI; PERTANTO, 
LE ESCLUSIONI DI RESPONSABILITÀ 
CONTENUTE NELLA PRESENTE POLITICA 
POTREBBERO NON ESSERE APPLICABILI 
ALL’UTENTE. IN TALI GIURISDIZIONI L’UTENTE 
GODE SOLO DELLE GARANZIE IMPLICITE 
CHE SONO ESPRESSAMENTE RICHIESTE IN 
CONFORMITÀ ALLA LEGGE APPLICABILE. LE 
LIMITAZIONI DI GARANZIE, RESPONSABILITÀ 
E RIMEDI SI APPLICANO NELLA MISURA 
MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE. 

SEBBENE LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA 
CONCEDA ALL’UTENTE SPECIFICI DIRITTI 
LEGALI, L’UTENTE POTREBBE AVERE ALTRI 
DIRITTI NELLA PROPRIA GIURISDIZIONE. LA 
PRESENTE DICHIARAZIONE DI GARANZIA 
LIMITATA È SOGGETTA ALLE LEGGI 
VIGENTI APPLICABILI ALL’UTENTE E AL 
PRODOTTO. CONSULTARE LE LEGGI VIGENTI 

NELLA RISPETTIVA GIURISDIZIONE PER 
COMPRENDERE APPIENO I PROPRI DIRITTI.

Modifiche alla presente politica 

Potremmo modificare a nostra discrezione 
i termini e la disponibilità della presente 
garanzia limitata, ma eventuali modifiche non 
saranno retroattive. 

La presente garanzia è fornita da: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Germania

Assistenza clienti
In caso di dubbi o domande sul nuovo 
prodotto, contattare il nostro team di 
assistenza clienti.

VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Tenere a portata di mano il PDF o la 
schermata della fattura dell’ordine 
prima di contattare l’assistenza clienti.
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Inhoud van de 
verpakking
1  ×  Stofzuigerbehuizing
1  ×  Lange steel
1  ×  Korte steel
1  ×  Zuigmond
1  ×  2-in-1 spleetmondstuk
1  ×  2-in-1 hulpstuk voor hardnekkig vuil
1  ×  Oplaadstation
3  ×  Schroef
3  ×  Muurplug
1  ×  Oplader
1  ×  Gebruiksaanwijzing

Specificaties
Model LSV-V221-VEU

Batterij-invoer 22,2 V  2 200 mAh
Li-ion-batterij 

Nominaal 
Vermogen* 

210 W 

Oplaadingang 100–240V~ 50/60Hz 0,8A 

Afmetingen 9,8 x 7,7 x 43,3 in /
25 x 19,5 x 110 cm

Bedrijfsom-
standigheden 
batterij

Oplaadtemperatuur:
37,4–116,6 °F / 3–47 °C
Opslagtemperatuur:
-4°–77°F / -20°–25°C
Bewaarvochtigheid: ≤ 60%

Gewicht (stof-
zuigerlichaam + 
accu)

3,2 lb / 1,5 kg

Inhoud 
stofreservoir

3,6 cups / 0,85 L (Max)

Gebruiksduur**
(Gebruik de 
zuigkop)

ECO (l) 30 minuten

MID (ll) 20 minuten

TURBO (lll) 10 minuten

Gebruiksduur**
(Gebruik het 
spleetmondstuk 
of het opzetstuk 
voor hardnekkig 
vuil)

ECO (l) 50 minuten

MID (ll) 20 minuten

TURBO (lll) 10 minuten

Zuigkracht 80 AW*

Oplaadtijd < 3 uur

Stroomverbruik 
in uit-modus

< 0,5W

*Kan afwijken met ± 6%

**Getest bij kamertemperatuur 

Uitzondering: Het internationale symbool 
voor de aard van de voeding  kan in 
plaats van “DC” worden gebruikt als de 
betekenis van dit symbool in de bij het 
product meegeleverde instructies wordt 
uitgelegd. Wanneer dit symbool wordt 
gebruikt, moet het naast de markering voor 
de nominale spanning worden geplaatst.
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Volg bij het gebruik van deze stofzuiger altijd de volgende 
voorzorgsmaatregelen:
LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U DIT APPARAAT GEBRUIKT
WAARSCHUWING – Om het risico op brand, elektrische schokken 
of letsel te verminderen:
	• LET OP: Gevaar voor 

letsel. De rolborstel kan 
onverwacht starten. 
Verwijder het accupack 
vóór reiniging of 
onderhoud. 

	• Laat de stofzuiger niet 
onbeheerd achter terwijl 
hij aan staat. Koppel het 
apparaat los van het 
stopcontact wanneer het 
niet wordt opgeladen en 
vóór onderhoud. 

	• Gebruik nooit buiten of 
op natte oppervlakken. 

	• Laat kinderen niet met de 
stofzuiger spelen.

	• Laat niet toe dat hij als 
speelgoed wordt gebruikt. 
Er is nauwlettend toezicht 
noodzakelijk wanneer 
een apparaat door of in 
de nabijheid van kinderen 
wordt gebruikt.

	• Kinderen vanaf 8 jaar 
en personen met 
beperkingen mogen het 
apparaat alleen onder 
toezicht gebruiken, als ze 
de risico’s begrijpen.

	• Kinderen mogen de 
stofzuiger niet reinigen 
of onderhouden zonder 
toezicht.

	• Gebruik de stofzuiger 
alleen zoals beschreven in 
deze handleiding. 

	• Gebruik alleen de door 
de fabrikant aanbevolen 
opzetstukken.

	• Gebruik uw stofzuiger 
niet als deze beschadigd 
is, niet goed werkt of als 
de oplader of de stekker 
beschadigd is. Probeer 
hem niet zelf te repareren. 
Neem contact op met de 
Klantenservice (zie pagina 
18).

	• Raak nooit de oplader 
of stofzuiger met natte 
handen aan. 

	• Plaats geen voorwerpen 
in openingen. Gebruik 
de stofzuiger niet 
wanneer een opening is 
geblokkeerd. Vrijhouden 
van stof, pluis, haar en 
alles wat de luchtstroom 
kan verminderen. 
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	• Houd haar, losse 
kleding, vingers en alle 
lichaamsdelen uit de 
buurt van openingen en 
bewegende delen. 

	• Wees extra voorzichtig bij 
het reinigen op trappen. 

	• Stofzuig het volgende 
niet (of gebruik het 
apparaat niet waar ze 
aanwezig kunnen zijn): 

	• Scherpe voorwerpen 
zoals glasscherven, 
metalen spijkers, metalen 
paperclips of spelden; 

	• Ultrafijne deeltjes zoals 
kalk, cement, zaagsel, 
gipsstof of as; 

	• Gevaarlijke stoffen 
of chemicaliën zoals 
oplosmiddelen, 
ontstoppingsmiddelen, 
sterke zuren of sterke 
alkaliën. 

	• Altijd de stofzuiger 
uitschakelen voordat u 
de steel, mondstukken, 
borstels of zuigmond 
bevestigt of loskoppelt. 

	• Gebruik de stofzuiger 
niet voor het opzuigen 
van water of andere 
vloeistoffen. 

	• Stofzuig geen brandende 
of rokende voorwerpen, 
zoals sigaretten, lucifers of 
hete as. 

	• Niet gebruiken voor 
het opzuigen van 
brandbare of ontvlambare 

vloeistoffen zoals benzine, 
of in ruimtes waar deze 
aanwezig kunnen zijn.

	• Niet gebruiken zonder 
stofbak en/of filters op hun 
plaats.

	• Richt de stofzuiger die 
aan staat niet op een 
persoon of dier.

	• Plaats de stofzuiger op 
een kleine standaard of 
hang hem aan de muur. 

	• Nooit de stofzuiger 
gebruiken bij 
temperaturen boven 116,6 
°F (47 °C) of onder 37,4 °F 
(3 °C). 

Accu en oplader
WAARSCHUWING: Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen en 
instructies. Het niet opvolgen 
van de waarschuwingen en 
instructies kan leiden tot een 
elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel. 
	• Trek of draag de 

stofzuiger nooit aan de 
oplaadkabel, gebruik 
de oplaadkabel niet 
als handvat, klem de 
oplaadkabel niet tussen 
een deur, of trek de 
oplaadkabel niet langs 
scherpe randen of 
hoeken. Rijd niet met een 
apparaat over de kabel.
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	• Voorkom onbedoeld 
inschakelen. Zorg ervoor 
dat de schakelaar in de 
uit-stand staat voordat u 
het batterijpakket aansluit 
of het apparaat optilt of 
draagt. Het dragen van 
het apparaat met uw 
vinger op de schakelaar 
of het inschakelen van 
een apparaat waarvan de 
schakelaar aanstaat, kan 
tot ongevallen leiden. 

	• Koppel de accu los van 
het apparaat voordat u 
aanpassingen verricht, 
accessoires verwisselt 
of het apparaat opbergt. 
Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen 
verkleinen het risico dat 
het apparaat per ongeluk 
wordt ingeschakeld. 

	• Trek niet aan het snoer 
om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. 
Pak de stekker vast, 
niet het snoer, om de 
stekker uit het stopcontact 
te trekken. Zet alle 
bedieningselementen uit 
voordat u de stekker uit 
het stopcontact haalt. 

	• Nooit de oplader of het 
snoer in de buurt van een 
warmtebron plaatsen.

	• Houd het snoer uit 
gebieden waar mensen 

vaak lopen. Plaats het 
snoer op een plek waar er 
niet over gestruikeld kan 
worden.

	• Gebruik de oplader nooit 
om andere apparaten 
dan deze stofzuiger op te 
laden.

	• Alleen de stofzuiger 
opladen met de 
oplader die aanbevolen 
wordt door VESYNC 
(SINGAPORE) PTE 
LTD.. Een oplader die 
geschikt is voor één 
type apparaat kan 
brandgevaar veroorzaken 
wanneer deze met een 
ander batterijpakket 
wordt gebruikt. Voor 
gebruik alleen met de 
ZD024X270090EU-
adapter vervaardigd 
door E-TEK Electronics 
Manufactory Co., LTD. 
Voor meer informatie 
kunt u contact opnemen 
met Klantenservice (zie 
pagina 18).

	• Alleen het accupack 
gebruiken dat specifiek 
voor deze stofzuiger is 
ontworpen. Het gebruik 
van andere accupacks 
kan leiden tot letsel en 
brand. Voor gebruik alleen 
met het batterijpakket 
LSV-V221B-VUSR, 
geproduceerd door 
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Suzhou Kais Power Co., 
Ltd. Voor meer informatie 
neemt u contact op met 
Klantenservice (zie 
pagina 18).

	• Houd het batterijpakket 
uit de buurt van 
andere metalen 
voorwerpen wanneer 
het niet in gebruik 
is, zoals paperclips, 
munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of 
andere kleine metalen 
voorwerpen die een 
verbinding kunnen maken 
tussen de ene pool en de 
andere. Het kortsluiten 
van de batterijpolen kan 
brandwonden of een 
brand veroorzaken.

	• Bij onjuist gebruik kan er 
vloeistof uit de batterij 
lekken. Vermijd contact. 
Als er contact optreedt, 
spoel dan met water. 
Als vloeistof in de ogen 
komt, spoel deze dan 
onmiddellijk met water 
en zoek medische 
hulp. Vloeistof die uit 
de batterij vrijkomt kan 
irritatie of brandwonden 
veroorzaken.

	• Gebruik nooit het 
batterijpakket of de 
stofzuiger als ze 
beschadigd of aangepast 
zijn. Beschadigde of 

aangepaste batterijen 
kunnen onvoorspelbaar 
gedrag vertonen, wat kan 
leiden tot brand, explosies 
of letsel.

	• Laat onderhoud 
alleen uitvoeren door 
een gekwalificeerde 
reparateur die identieke 
vervangingsonderdelen 
gebruikt. Dit zorgt ervoor 
dat de veiligheid van de 
stofzuiger gewaarborgd 
blijft. 

	• Nooit de stofzuiger 
of het batterijpakket 
aanpassen of proberen 
te repareren, behalve 
zoals aangegeven in de 
handleiding. 

	• Stel het batterijpakket 
niet bloot aan vuur of 
overmatige temperaturen. 
De batterij die in dit 
apparaat wordt gebruikt, 
kan bij onjuist gebruik 
brand of chemische 
brandwonden 
veroorzaken. Niet 
demonteren, kortsluiten, 
verhitten boven 140 °F 
(60 °C) of verbranden. 
Blootstelling aan vuur 
of temperaturen boven 
266 °F (130 °C) kan een 
explosie veroorzaken.

	• Volg alle oplaadinstructies 
en laad het batterijpakket 
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of het apparaat niet 
op buiten het in de 
instructies opgegeven 
temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij 
temperaturen buiten 
het gespecificeerde 
bereik kan de batterij 
beschadigen en het risico 
op brand vergroten.

	• WAARSCHUWING: 
Gebruik geen niet-
oplaadbare batterijen.

	• WAARSCHUWING: 
Gebruik voor het 
opladen van de batterij 
uitsluitend de afneembare 
voedingsadapter die bij dit 
apparaat wordt geleverd.

	• De stekker moet uit het 
stopcontact worden 

verwijderd voordat u 
het apparaat reinigt of 
onderhoudt.

	• Plaats het batterijpakket 
met de juiste polariteit.

	• Als het apparaat voor een 
lange periode ongebruikt 
wordt opgeslagen, 
moeten de batterijen 
worden verwijderd.

	• De voedingsaansluitingen 
mogen niet kortgesloten 
worden.

	• Wanneer de batterij 
aan het einde van zijn 
levensduur is of lekt, 
moeten het apparaat en 
de batterij op de juiste 
manier bij een officieel 
inzamelpunt voor recycling 
worden afgevoerd.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
NIET VOOR COMMERCIEEL GEBRUIK - 

ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
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Dit product voldoet aan de RoHS-richtlijn. 
Dit product voldoet aan Richtlijn 2011/65/EU en de wijzigingen 
daarvan betreffende de beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur. 

Dit symbool betekent dat het product niet als huishoudelijk afval 
mag worden weggegooid, maar moet worden ingeleverd bij een 
geschikte inzamelingsfaciliteit voor recycling. Door dit product goed 
te verwijderen en te recyclen, helpt u onze natuur, gezondheid en het 
milieu te beschermen. 
Voor meer informatie over het verwijderen en recyclen van dit product 
kunt u contact opnemen met uw gemeente, afvalinzamelaar of de 
winkel waar u het heeft gekocht. 

Instructies voor gebruikers over het verwijderen, 
recyclen en afvoeren van gebruikte batterijen 
Om de batterijen uit uw apparaat of afstandsbediening te verwijderen, 
volgt u de in de gebruikershandleiding beschreven procedure voor het 
plaatsen van batterijen in omgekeerde volgorde. Bij producten met een 
ingebouwde batterij die de levensduur van het product meegaat, kan 
de batterij mogelijk niet door de gebruiker worden verwijderd. In dit 
geval zorgen recycling- of verwerkingscentra voor het demonteren van 
het product en het verwijderen van de batterij. Als het om welke reden 
dan ook nodig wordt om een dergelijke batterij te vervangen, moet 
deze procedure worden uitgevoerd door geautoriseerde servicecentra. 
In de Europese Unie en op andere locaties is het verboden om 
batterijen bij het huishoudelijk afval te deponeren. Alle batterijen dienen 
op een milieuverantwoorde wijze te worden afgevoerd. Neem contact 
op met de lokale instanties voor afvalbeheer voor informatie over de 
milieuverantwoorde inzameling, recycling en afvoer van gebruikte 
batterijen. 
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WAARSCHUWING: Explosiegevaar bij onjuiste vervanging van de 
batterij. Om het risico op brand, explosie of lekkage van brandbare 
vloeistoffen of gassen te beperken: demonteer, plet, doorboor of 
kortsluit de batterij niet, stel deze niet bloot aan temperaturen boven 
60 °C (140 °F), direct zonlicht of soortgelijke omstandigheden of aan 
extreem lage luchtdruk, en werp de batterij niet in vuur of water. 
Vervang uitsluitend door de gespecificeerde batterijen. Het symbool 
voor ‘gescheiden inzameling’ van alle batterijen en accu’s is de 
hieronder getoonde doorgekruiste afvalcontainer met wielen: 



9

NL

Maak kennis met uw stofzuiger

Opmerking: Zie de binnenzijde van de omslag. [Afbeelding 1]
A.	 Aan/uit-knop
B.	 Zuigkrachtknop
C.	 Stofzuigerbehuizing
D.	 HEPA-filter
E.	 Viltfilter
F.	 Schuimfilter
G.	 Metalen filter
H.	 Stofbak
I.	 Knop voor 

dekselontgrendeling
J.	 Ontgrendelknop van de 

zuigkop

K.	 Zuigmond
L.	 Ledverlichting
M.	 Handgreep van de 

stofzuiger
N.	 Batterij-indicatorlampjes
O.	 Knop voor 

batterijontgrendeling
P.	 Batterij
Q.	 Ontgrendelknop voor 

stofbak
R.	 Ontgrendelknop van de 

stofzuigerbehuizing

S.	 Korte steel
T.	 Lange steel
U.	 2-in-1 opzetstuk voor 

hardnekkig vuil
V.	 Ontgrendelknop rolborstel
W.	 Rolborstel
X.	 Laadpoort (op de batterij)
Y.	 Oplaadstation
Z.	 Oplader
AA.	Schroeven
AB.	Muurpluggen
AC.	2-in-1 spleetmondstuk

Bedieningselementen
Aan/uit-knop
	• Zet de stofzuiger aan/uit. 

Zuigkrachtknop
	• Schakelt tussen zuigstanden: ECO (  ), 

MID (  ) en TURBO (  ). 

	• De stofzuiger staat standaard op ECO 
(  ). Druk eenmaal voor MID (  ) en 
tweemaal voor TURBO (  ). 

	• ECO (  ) is geschikt voor dagelijkse 
reiniging.

	• MID (  ) is geschikt voor grondige 
reiniging.

	• TURBO (  ) is geschikt voor zware taken. 

Batterij-indicatorlampjes 
	• Geeft het batterijniveau aan tijdens het 

gebruik van de stofzuiger.

Tabel van 
batterij‑indicatielampjes 
(tijdens gebruik)

Batterijniveau Batterij-indicatoren

70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Uw stofzuiger gebruiken
1.	 Monteer de stofzuigersteel: breng de 

stippen op de lange en korte steel op 
één lijn en duw ze vervolgens samen 
totdat ze vastklikken. [afbeelding 2] 

2.	 Bevestig de zuigmond of een 
opzetmondstuk aan de onderkant van 
de steel, en bevestig vervolgens de 
stofzuigerbehuizing aan de bovenkant 
van de steel. [afbeelding 3]

Opmerking: Er klinkt een klikgeluid 
wanneer de onderdelen correct aan 
elkaar zijn bevestigd. 

3.	 Laad de stofzuiger op (zie pagina 10).

Opmerking: Laad de batterij volledig op 
voordat u deze voor het eerst gebruikt. 

4.	 Druk op  om de stofzuiger aan te 
zetten. De stofzuiger staat standaard op 
ECO (  ). 

5.	 Druk op de knop Zuigniveau om de 
zuigkracht aan te passen. 

6.	 Druk  om de stofzuiger uit te schakelen.
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Uw stofzuiger gebruiken (vervolg)

OPZETMONDSTUKKEN

Uw stofzuiger wordt geleverd met 
mondstukken om u te helpen bijna elke 
schoonmaakklus aan te pakken.

2-in-1 spleetmondstuk 
	• Druk op de knop om de borstelharen 

omhoog/omlaag te schuiven en te 
wisselen tussen het kierenmondstuk en 
de stofborstel. [Afbeelding 4] 

	• Gebruik het spleetmondstuk om moeilijk 
bereikbare plaatsen te reinigen, zoals 
kieren in meubels en hoeken van een 
kamer of auto.

	• Gebruik de stofborstel om stof van 
harde oppervlakken te verwijderen, zoals 
schouwmantels of plinten.

2-in-1 opzetstuk voor hardnekkig vuil
	• Gebruik de borstelkop met stijve haren 

om hardnekkig vuil van tapijten, auto-
interieurs, meubels enz. te verwijderen. 

	• Druk op de knop en verwijder de 
borstelkop om het hulpstuk voor 
vachtverwijdering te gebruiken, dat 
huisdierhaar van textiel en tapijt reinigt. 
[afbeelding 5]

Een opzetmondstuk gebruiken:
1.	 Druk op de ontgrendelknop van de 

stofzuigerbehuizing en houd deze 
ingedrukt; trek vervolgens voorzichtig de 
stofzuigerbehuizing van de steel.

2.	 Schuif het mondstuk op de 
stofzuigerbehuizing. [afbeelding 6] 

3.	 Laat eventueel de steel aan de 
stofzuigerbehuizing bevestigd zitten en 
druk op de knop voor het losmaken van 
de stofzuigkop om de stofzuigkop te 
verwijderen. Vervolgens bevestigt u het 
opzetmondstuk aan het uiteinde van de 
steel. [afbeelding 7] 

Opmerking: U kunt de 
stofzuigerbehuizing ook rechtstreeks op 
de zuigkop bevestigen. [afbeelding 8] 

Verzorging & 
Onderhoud
BATTERIJ VERWIJDEREN EN 
PLAATSEN

1.	 Schakel de stofzuiger uit. Druk op de 
batterijontgrendelingsknop om de 
batterij te verwijderen. 

2.	 Schuif de accu in de sleuf van de 
stofzuigerbehuizing om de accu opnieuw 
aan te brengen. [Afbeelding 9] Er klinkt 
een klik wanneer de batterij correct is 
geplaatst. 

Opmerking: 
	• Om de levensduur van de batterij te 

behouden, bewaart u de stofzuiger 
op een koele, droge plaats. 

	• Bewaar de batterij in halfgeladen 
toestand (minstens 2 batterij-
indicatielampjes) en laad de batterij 
elke 3 maanden op. 

DE STOFZUIGER OPLADEN

Uw stofzuiger gebruikt een 2.200 mAh Li‑ion-
batterij. Gebruik de meegeleverde oplader 
om de stofzuiger op te laden. 

Opmerking: 
	• Schakel de stofzuiger uit voordat u deze 

oplaadt. 

	• Laad na elk gebruik op.

1.	 Installeer het oplaadstation door het 
nabij een stopcontact aan de muur te 
schroeven. [Afbeelding 10]

Opmerking: 
	• Plaats het laadstation hoog genoeg 

aan de muur zodat de stofzuiger vrij kan 
hangen.

	• Controleer of de muur vrij is van 
gasleidingen, waterleidingen, elektrische 
kabels en draden. 

	• Gebruik geen lijm of andere 
kleefmiddelen om het oplaadstation te 
installeren.

2.	 Hang de stofzuiger aan het laadstation.
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Verzorging & onderhoud (vervolg)

3.	 Steek de oplader in de laadpoort van 
het oplaadstation. [Afbeelding 11] 

4.	 Steek de oplader in het stopcontact. De 
batterijlampjes zullen knipperen tijdens 
het opladen. [Afbeelding 11] 

Opmerking: De batterij is binnen 3 uur volledig 
opgeladen.
5.	 Wanneer de stofzuiger volledig is 

opgeladen, blijven de 3 batterij-
indicatorlampjes 5 minuten continu 
branden en gaan daarna uit. 

Als alternatief kunt u de batterij apart van 
het stofzuigerlichaam opladen.

1.	 Druk op de batterijontgrendelingsknop 
om de batterij te verwijderen. 

2.	 Steek de oplader in de oplaadpoort op 
de batterij. [Afbeelding 12]

3.	 Steek de oplader in een stopcontact. 
De batterij-indicatorlampjes zullen 
knipperen tijdens het opladen. 

Opmerking: De batterij is binnen 3 uur volledig 
opgeladen.

4.	 Wanneer de batterij volledig is 
opgeladen, blijven de 3 batterij-
indicatorlampjes 5 minuten continu 
branden en gaan daarna uit. Daarna 
gaat de batterij in de uitstand.

Schema batterij-
indicatorlampjes (tijdens 
opladen) 

Batterijniveau Batterij-indicatoren

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

*De 3 batterij-indicatielampjes blijven 5 minuten 
continu branden, en gaan daarna uit.

WAARSCHUWING:
	• Alleen laad de batterij op met de door 

Levoit gespecificeerde oplader. 

	• Bewaar de batterij op een koele, droge 
plaats als u deze geruime tijd niet 
gebruikt. 

	• Bewaar de batterij in halfgeladen 
toestand (minstens 2 batterij-
indicatielampjes) en laad de batterij elke 
3 maanden op.

LEEG DE STOFBAK

Leeg het stofreservoir wanneer het stof de 
MAX-lijn bereikt.

Belangrijk: Vul de stofbak niet te vol. Als de 
stofbak te vol is, kan dit de prestaties van de 
stofzuiger beïnvloeden.

1.	 Schakel de stofzuiger uit. Verwijder de 
stofbak door op de ontgrendelknop van 
de stofbak te drukken. 

2.	 Houd de stofbak boven een vuilnisbak 
en druk op de ontgrendelknop van het 
deksel. [Afbeelding 13] Wees voorzichtig, 
aangezien het deksel opengaat 
wanneer de ontgrendelknop wordt 
ingedrukt. 

Opmerking: Houdt de stofbak in een 
vuilnisbak om te voorkomen dat stof eruit 
valt.

3.	 Leeg het vuil en stof en sluit daarna het 
deksel.

Verwijder in plaats daarvan het hoofddeel 
van de stofzuiger om het stofreservoir te 
legen.

1.	 Verwijdert het stofzuigerlichaam 
door op de ontgrendelknop van het 
stofzuigerlichaam te drukken. 

2.	 Houd de stofbak boven een vuilnisbak 
en druk op de ontgrendelknop van het 
deksel. [Afbeelding 13]
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Reinigen
REINIGING VAN HET 
VACUÜMLICHAAM

1.	 Schakel de stofzuiger uit. 

2.	 Veeg de buitenkant van de stofzuiger af 
met een vochtige doek. 

3.	 Laat de stofzuiger volledig drogen 
voordat u hem gebruikt. 

Opmerking: Laat niet toe dat water in de 
interne onderdelen of de motor van de 
stofzuiger komt.

REINIGING VAN DE STOFBAK EN 
METALEN FILTER 

1.	 Zorg ervoor dat de stofzuiger is 
uitgeschakeld en dat de stofbak volledig 
leeg is voordat u gaat schoonmaken 
(zie Het legen van de stofbak, pagina 
11). 

2.	 Druk op de ontgrendelknop van de 
stofbak en trek de stofbak eruit om 
deze te verwijderen. [Afbeelding 14] Leeg 
eventueel achtergebleven stof en vuil en 
verwijder haren die om het metalen filter 
zijn gewikkeld.

3.	 Verwijder het viltfilter en het schuimfilter 
van de bovenkant van de stofbak. Leg 
de filters apart of was ze (zie Reinigen 
van vilt-, schuim- en HEPA-filters, pagina 
12). 

4.	 Draai het metalen filter tegen de klok in 
om het te verwijderen. [Afbeelding 15] 

5.	 Spoel de stofbak en het metalen filter 
met water af en laat ze drogen. Zorg 
ervoor dat de onderdelen volledig droog 
zijn voordat u ze gebruikt. 

6.	 Bevestig het metalen filter opnieuw en 
vervang het schuimfilter en het viltfilter. 
Bevestig de stofbak aan de behuizing 
van de stofzuiger.

REINIGING VAN DE VILT-, 
SCHUIM- EN HEPA-FILTERS

Was en vervang uw filters regelmatig om de 
prestaties te behouden. 

	• Reinig het filter onmiddellijk als u merkt 
dat de zuigkracht is afgenomen of het 
filter zichtbaar vuil is. 

	• Maak het viltfilter en het schuimfilter 
minstens één keer per maand schoon en 
vervang ze elke 3 maanden. 

	• Het HEPA-filter moet minstens één keer 
per jaar worden gewassen.

	• Plaats geen filters in een vaatwasser, 
wasmachine, wasdroger, oven of 
magnetron, of in de buurt van een open 
vlam. 

	• Bedien de stofzuiger nooit zonder dat 
de stofbak of de filters correct zijn 
geplaatst. 

	• Maak bij frequent gebruik de filters vaker 
schoon. Reinig de filters regelmatig om 
de reinigingsprestaties van uw stofzuiger 
te behouden. 

	• Vervang de filters vaker indien nodig, 
afhankelijk van uw gebruik en omgeving. 

	• Als de omgevingsvochtigheid hoog 
is, laat de filters dan langer aan de 
lucht drogen voordat u ze terug in de 
stofzuiger plaatst.

Vervangingsfilters:
	• Om de prestaties van uw stofzuiger te 

behouden, gebruikt u alleen officiële 
Levoit-filters. Voor meer informatie kunt 
u contact opnemen met Klantenservice 
(zie pagina 18). 
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Reiniging (vervolg)

VILT- EN SCHUIMFILTERS

1.	 Druk op de stofbakontgrendelingsknop 
om de stofbak te verwijderen. [Afbeelding 
16] 

2.	 Verwijder het viltfilter en het schuimfilter. 
[Afbeelding 17] 

3.	 Reinig de vilt- en schuimfilters met 
water. Laat de filters volledig aan de 
lucht drogen in de zon of op een droge, 
goed geventileerde plaats voordat u ze 
opnieuw installeert. 

4.	 Vervang het schuimfilter, gevolgd door 
het viltfilter.

Opmerking: Zorg ervoor dat het viltfilter bij 
het aanbrengen met de kant met de lintlus 
naar buiten is gericht.

5.	 Plaats de stofbak terug op de 
stofzuigerbehuizing. 

HEPA-FILTER 

1.	 Druk op de stofbakontgrendelingsknop 
om de stofbak te verwijderen. [Afbeelding 
18] 

2.	 Trek het HEPA-filter uit de 
stofzuigerbehuizing. [Afbeelding 19] 

3.	 Maak het HEPA‑filter indien nodig 
schoon met water. Laat het filter volledig 
aan de lucht drogen in de zon of op een 
droge, geventileerde plaats voordat u 
het terugplaatst. [Afbeelding 20] 

4.	 Duw het HEPA-filter terug in de 
stofzuigerbehuizing totdat u een klik hoort, 
en plaats daarna de stofbak terug. 

REINIGING VAN DE ROLBORSTEL

Controleer regelmatig de rolborstel op haren of 
vuil. De rolborstel schakelt automatisch uit als 
deze geblokkeerd of vastgelopen is.

1.	 Schakel de stofzuiger uit. Koppel de 
zuigmond los van de steel door op de 
knop ‘Zuigmond losmaken’ te drukken. 

2.	 Druk op de ontgrendelknop van de 
rolborstel, schuif het zijpaneel omhoog 
om het te openen en trek vervolgens de 
rolborstel eruit. [Afbeelding 21]

3.	 Controleer de stofinlaat van de borstel 
op verstoppingen en verwijder deze 
indien aanwezig. [Figuur 22] 

4.	 Als de rolborstel vastzit, gebruik dan 
voorzichtig een schaar of een scherp 
mes om haren of vuil die om de rolborstel 
gewikkeld zitten te verwijderen. 

5.	 Steek de rolborstel terug in de zuigmond. 
Schuif het zijpaneel omlaag om het op 
zijn plaats te vergrendelen. 

Opslag
Plaats de stofzuiger op het oplaadstation 
wanneer hij niet in gebruik is: 

1.	 Schroef het laadstation in de muur bij 
een stopcontact (zie Het opladen van de 
stofzuiger, pagina 10). 

2.	 Hang de stofzuiger aan het laadstation. 

Opmerking: 

	• Bewaar de stofzuiger altijd op het 
laadstation.

	• Indien nodig kan de stofzuiger in een 
kast worden opgeborgen.

	• Laad de batterij periodiek op bij 
langdurige opslag om de levensduur 
ervan te behouden. 

Batterij weggooien
	• Haal de batterij uit de stofzuiger voordat 

u deze weggooit, omdat de batterij 
stoffen bevat die schadelijk zijn voor het 
milieu. 

	• Schakel de stofzuiger uit voordat u de 
batterij verwijdert. 

	• Behandel afgedankte batterijen op de 
juiste manier. Gooi de batterijen niet in 
vuur of in water en begraaf ze niet. 

	• Spoel onmiddellijk met water als 
batterijvloeistof op de huid of kleding 
terechtkomt om huidletsel te voorkomen, 
en zoek medische hulp. 
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Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oplossing

De stofzuiger gaat niet 
aan.

De batterij is niet correct geïnstalleerd (zie Batterij verwijderen en 
installeren, pagina 10). 

Laad de stofzuiger op (zie Stofzuiger opladen, pagina 10). 

De stofzuigermotor is oververhit. Laat de stofzuiger 1 uur afkoelen 
voordat u hem weer inschakelt. 

Stofzuiger laadt niet 
op.

De oplader is niet goed aangesloten of u gebruikt de verkeerde 
oplader. Gebruik alleen de meegeleverde Levoit-lader (zie 
Opladen van de stofzuiger, pagina 10). 

Rolborstel draait 
niet (ledlampjes 
knipperen). 

Reinig de rolborstel en verwijder eventuele vuilresten die de 
borstel blokkeren (zie Reinigen van de rolborstel, pagina 13).

De stofzuiger maakt 
een abnormaal geluid.

Reinig de rolborstel en verwijder eventuele vuilresten die de 
borstel blokkeren (zie Reinigen van de rolborstel, pagina 13). 

Controleer op verstoppingen in de stofzuigerbehuizing, de 
zuigmond en de steel. Verwijder eventuele verstopping (zie 
Reinigen, pagina 12). 

De stofzuiger heeft 
weinig zuigkracht.

De batterij kan bijna leeg zijn. Laad de batterij volledig op (zie 
Stofzuiger opladen, pagina 10). 

Reinig de rolborstel en verwijder eventuele vuilresten die de 
borstel blokkeren (zie Reinigen van de rolborstel, pagina 13). 

De stofbak en de filters kunnen vol zijn. Leeg de stofbak en reinig 
de filters (zie Reiniging, pagina 12). 

Controleer op verstoppingen in de stofzuigerbehuizing, de 
zuigmond en de steel. Verwijder eventuele verstopping (zie 
Reinigen, pagina 12). 

De ledlampjes en de 
batterij-indicatoren 
knipperen.

De stofbak en de filters kunnen vol zijn. Leeg de stofbak en reinig 
de filters (zie Reiniging, pagina 12).

Controleer op verstoppingen in de stofzuigerbehuizing, de 
zuigmond en de steel. Verwijder eventuele verstopping (zie 
Reinigen, pagina 12).

De batterij-
indicatorlampjes 
knipperen rood. 

De batterij is mogelijk oververhit. Verwijder de batterij en plaats 
deze in een omgeving met kamertemperatuur om af te koelen. 
Als ze nog steeds rood knipperen, neem dan contact op met de 
Klantenservice (zie pagina 18). 
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Probleem Mogelijke oplossing

De stofzuiger geeft 
een onaangename of 
ongebruikelijke geur 
af. 

De relatieve luchtvochtigheid van de omgeving kan hoog zijn, 
of de stofzuiger kan water hebben opgenomen, waardoor het 
filter is gaan beschimmelen. Vervang de filters (neem contact 
op met Klantenservice, pagina 18).

De filters kunnen vervuild zijn. Reinig het filter
 (zie Reiniging, pagina 12). 

De stofbak kan vuil zijn. Leeg en reinig het stofreservoir (zie 
Reiniging, pagina 12). 

Als uw probleem niet wordt vermeld, neem dan contact op met Klantenservice  
(zie pagina 18). 
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Garantie-informatie
Productnaam Levoit VortexIQ draadloze 

steelstofzuiger

Model LSV-V221-VEU

Voor eigen raadpleging raden wij ten zeerste 
aan uw

order-ID en aankoopdatum te noteren.

Bestelling-ID

Aankoopdatum

Beperkte productgarantie van Levoit 

Twee (2) jaar* beperkte 
consumentenproductgarantie 

Vesync Germany GmbH (“Vesync”) 
garandeert dat het product vrij zal zijn van 
materiaal- en fabricagefouten gedurende 
een periode van 2 jaar vanaf de datum 
van oorspronkelijke aankoop (“Periode 
van beperkte garantie”), mits het product 
is gebruikt in overeenstemming met de 
gebruiks- en onderhoudsinstructies (bijv. in 
de beoogde omgeving en onder normale 
omstandigheden). *Deze garantie beperkt 
uw rechten niet zoals die mogelijk worden 
voorgeschreven of verleend door de 
toepasselijke nationale- of regionale 
consumentenbeschermingswetten in uw 
regio; in die gevallen wordt de beperkte 
garantietermijn verlengd overeenkomstig 
de toepasselijke vereisten.

Uw voordelen van de beperkte garantie 

Tijdens de beperkte garantieperiode en 
onderworpen aan dit beperkte garantiebeleid 
zal Vesync, naar eigen en uitsluitend 
goeddunken, ofwel (i) de aankoopprijs 
terugbetalen als de aankoop rechtstreeks 
in de online Levoit-winkel is gedaan, ofwel 
(ii) gebreken in materiaal of vakmanschap 
herstellen, ofwel (iii) het product vervangen 
door een ander product van gelijke of hogere 
waarde, ofwel (iv) winkelkrediet verstrekken 
ter hoogte van de aankoopprijs.

Wie is gedekt?

Deze beperkte garantie geldt uitsluitend voor 
de oorspronkelijke consument-koper van het 

product en is niet overdraagbaar aan een 
latere eigenaar van het product, ongeacht of 
het product tijdens de in de beperkte garantie 
genoemde termijn van eigenaar is gewisseld. 
De oorspronkelijke particuliere koper moet 
bewijs van het defect of de storing en een 
bewijs van de aankoopdatum overleggen om 
aanspraak te kunnen maken op de voordelen 
van de beperkte garantie. 

Wees op uw hoede voor 
ongeautoriseerde dealers of verkopers 

Deze beperkte garantie geldt niet voor 
producten die zijn gekocht bij niet-
geautoriseerde dealers of verkopers. 
De beperkte garantie van Vesync geldt 
alleen voor producten die zijn gekocht bij 
geautoriseerde dealers of verkopers die 
onderworpen zijn aan de kwaliteitscontroles 
van Vesync en ermee hebben ingestemd 
deze kwaliteitscontroles na te leven. Houd 
er rekening mee dat producten die bij een 
niet-geautoriseerde website of verkoper 
zijn gekocht mogelijk namaak, gebruikt, 
defect of niet ontworpen voor gebruik in 
uw land kunnen zijn. U kunt uzelf en uw 
producten beschermen door ervoor te zorgen 
dat u alleen koopt bij Vesync of bij haar 
geautoriseerde dealers. 

Als u vragen hebt over een specifieke 
verkoper, of als u denkt dat u uw product 
mogelijk bij een niet-geautoriseerde verkoper 
hebt gekocht, neem dan contact op met ons 
Klantenondersteuningsteam.

Wat wordt niet gedekt? 

•	 Normale slijtage, inclusief normale 
slijtagedelen, zoals de stofbak, het filter, 
de rolborstel, de batterij en het netsnoer, 
of schade aan tapijt of vloer door 
verkeerd gebruik. 

•	 Als het aankoopbewijs op enigerlei wijze 
is gewijzigd of onleesbaar is gemaakt.

•	 Als het modelnummer, serienummer of 
de productiedatumcode op het product 
is gewijzigd, verwijderd of onleesbaar 
gemaakt.

•	 Als het product is gewijzigd ten opzichte 
van de oorspronkelijke staat.

•	 Als het product niet is gebruikt 
in overeenstemming met de 
aanwijzingen en instructies in de 
gebruikershandleiding.
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•	 Als de schade is veroorzaakt door 
het aansluiten van randapparatuur, 
aanvullende apparatuur of accessoires 
anders dan die aanbevolen in de 
gebruikershandleiding.

•	 Als de schade of defecten zijn 
veroorzaakt door een ongeval, misbruik, 
verkeerd gebruik of door onjuist of 
onvoldoende onderhoud.

•	 Als de schade of defecten veroorzaakt 
zijn door service of reparatie van het 
product uitgevoerd door een niet-
geautoriseerde serviceverlener of door 
iemand anders dan Vesync.

•	 Als de schade of defecten optreden 
tijdens commercieel gebruik, verhuur of 
elk gebruik waarvoor het product niet 
bedoeld is.

•	 Als het apparaat beschadigd is, 
inclusief, maar niet beperkt tot schade 
door dieren, bliksem, abnormale 
spanning, brand, natuurramp, transport, 
vaatwasser of water (tenzij in de 
gebruikershandleiding uitdrukkelijk staat 
dat het product vaatwasserbestendig is).

•	 Incidentele en gevolgschade.
•	 Schade of defecten die de kosten van 

het product overschrijden. 

Garantieclaim indienen in 5 eenvoudige 
stappen: 

1.	 Zorg ervoor dat uw product binnen de 
gespecificeerde beperkte garantietermijn 
valt.

2.	 Zorg ervoor dat u een kopie van 
de factuur en het order-ID of het 
aankoopbewijs hebt.

3.	 Zorg ervoor dat u uw product bij de hand 
hebt. Gooi uw product NIET weg voordat 
u contact met ons hebt opgenomen.

4.	 Neem contact op met ons 
Klantenserviceteam.

5.	 Zodra ons Klantenondersteuningsteam 
uw verzoek heeft goedgekeurd, 
retourneer dan het product met een 
kopie van de factuur en de order-ID. 

Enige en uitsluitende rechtsmiddel 

DE VOORGAANDE BEPERKTE 
GARANTIE VORMT DE UITSLUITENDE 
AANSPRAKELIJKHEID VAN VESYNC EN UW 
ENIGE EN UITSLUITENDE RECHTSMIDDEL, 
VOOR ELKE SCHENDING VAN ENIGE 
GARANTIE OF ANDERE NIET-CONFORMITEIT 

VAN HET PRODUCT DAT DOOR DEZE 
BEPERKTE PRODUCTGARANTIEVERKLARING 
WORDT GEDEKT. DEZE BEPERKTE GARANTIE 
IS UITSLUITEND EN IN PLAATS VAN ALLE 
ANDERE GARANTIES. GEEN ENKELE 
WERKNEMER VAN VESYNC OF EEN ANDERE 
PARTIJ IS GEMACHTIGD OM ENIGERLEI 
GARANTIE AF TE GEVEN AANVULLEND OP 
DE BEPERKTE GARANTIE IN DEZE BEPERKTE 
PRODUCTGARANTIEVERKLARING. 

Uitsluiting van beperkte garanties 

VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR 
TOEPASSELIJK RECHT EN BEHALVE 
ZOALS GEWAARBORGD IN DIT BEPERKTE 
PRODUCTGARANTIEBELEID, LEVERT VESYNC 
DE PRODUCTEN DIE U BIJ VESYNC KOOPT 
“IN HUN HUIDIGE STAAT”, EN WIJST VESYNC 
HIERBIJ ALLE GARANTIES VAN WELKE AARD 
DAN OOK AF, HETZIJ UITDRUKKELIJK OF 
STILZWIJGEND, WETTELIJK OF ANDERSZINS, 
MET INBEGRIP VAN MAAR NIET BEPERKT 
TOT GARANTIES MET BETREKKING TOT 
VERKOOPBAARHEID, NIET-INBREUK EN 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.
 
Aansprakelijkheidsbeperkingen 

VOOR ZOVER HIERIN DOOR HET 
TOEPASSELIJKE RECHT WORDT 
VOORZIEN, ZAL VESYNC, HAAR 
GELIEERDE MAATSCHAPPIJEN OF HUN 
LICENTIEGEVERS, DIENSTVERLENERS, 
WERKNEMERS, AGENTEN, 
FUNCTIONARISSEN, OF BESTUURSLEDEN IN 
GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK ZIJN VOOR: 
 
(a) SCHADE VAN WELKE AARD DAN OOK 
VOORTVLOEIEND UIT OF IN VERBAND MET 
PRODUCTEN GEKOCHT BIJ VESYNC DIE HET 
DOOR DE KOPER VOOR DEZE PRODUCTEN 
BETAALDE KOOPBEDRAG OVERTREFT, OF 
 
(b) INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE, 
GEVOLGSCHADE, OF PUNITIEVE SCHADE, 
ZELFS ALS VESYNC OF EEN VAN HAAR 
LEVERANCIERS IS GEWAARSCHUWD OVER 
DE MOGELIJKHEID OF WAARSCHIJNLIJKHEID 
VAN DERGELIJKE SCHADE. 
 
EN ONGEACHT OF HET VEROORZAAKT 
IS DOOR EEN ONRECHTMATIGE 
DAAD (INCLUSIEF NALATIGHEID), 
CONTRACTBREUK OF ANDERSZINS. ONZE 
AANSPRAKELIJKHEID ZAL ONDER GEEN 
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ENKELE OMSTANDIGHEID HET WERKELIJK 
DOOR U VOOR HET DEFECTE PRODUCT 
BETAALDE BEDRAG OVERTREFFEN, 
EN WIJ ZULLEN ONDER GEEN ENKELE 
OMSTANDIGHEID AANSPRAKELIJK ZIJN 
VOOR ENIGE GEVOLG-, INCIDENTELE, 
SPECIALE OF PUNITIEVE SCHADE OF 
VERLIEZEN, HETZIJ RECHTSTREEKS OF 
INDIRECT.

BEHALVE VOOR WAT IN DEZE BEPERKTE 
PRODUCTGARANTIEVERKLARING IS 
VASTGELEGD, IS VESYNC CORPORATION NIET 
AANSPRAAKELIJK VOOR KOSTEN IN VERBAND 
MET DE VERVANGING OF REPARATIE VAN 
PRODUCTEN AANGEKOCHT BIJ VESYNC 
CORPORATION, MET INBEGRIP VAN, MAAR 
NIET BEPERKT TOT, ARBEIDSKOSTEN, 
INSTALLATIEKOSTEN OF ANDERE KOSTEN DIE 
DE GEBRUIKER HEEFT GEMAAKT EN, IN HET 
BIJZONDER, ALLE KOSTEN MET BETREKKING 
TOT HET VERWIJDEREN OF VERVANGEN VAN 
ENIG PRODUCT. 

Andere rechten die u mogelijk heeft 

SOMMIGE RECHTSGEBIEDEN STAAN HET 
VOLGENDE NIET TOE: (1) UITSLUITING VAN 
IMPLICIETE GARANTIES; (2) BEPERKING 
VAN DE LOOPTIJD VAN IMPLICIETE 
GARANTIES; EN/OF (3) UITSLUITING 
OF BEPERKING VAN INCIDENTELE OF 
GEVOLGSCHADE; HET IS DUS MOGELIJK 
DAT DE AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKINGEN 
IN DIT BELEID NIET OP U VAN TOEPASSING 
ZIJN. IN DEZE RECHTSGEBIEDEN HEBT U 
ALLEEN DE STILZWIJGENDE GARANTIES 
DIE UITDRUKKELIJK VEREIST ZIJN OM 
TE WORDEN VERLEEND KRACHTENS DE 
TOEPASSELIJKE WET. DE BEPERKINGEN 
VAN GARANTIES, AANSPRAKELIJKHEID EN 
RECHTSMIDDELEN ZIJN VAN TOEPASSING 
VOOR ZOVER DIT DOOR DE WET IS 
TOEGESTAAN. 

HOEWEL DEZE BEPERKTE GARANTIE U 
SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN GEEFT, 
KUNT U IN UW RECHTSGEBIED ANDERE 
RECHTEN HEBBEN. DEZE VERKLARING 
VAN BEPERKTE GARANTIE IS ONDERHEVIG 
AAN DE VOOR U EN HET PRODUCT VAN 
TOEPASSING ZIJNDE WETTEN. RAADPLEEG 
DE WETGEVING IN UW JURISDICTIE OM UW 
RECHTEN VOLLEDIG TE BEGRIJPEN.

Wijzigingen in dit beleid 

Wij kunnen de voorwaarden en de 
beschikbaarheid van deze beperkte 
garantie naar eigen goeddunken wijzigen, 
maar eventuele wijzigingen zijn niet met 
terugwerkende kracht van toepassing. 

Deze garantie wordt verleend door: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Duitsland

Klantenservice
Als u vragen of opmerkingen heeft 
over uw nieuwe product, neem dan 
contact op met ons behulpzame 
klantenserviceteam.

VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Houd de PDF van uw factuur of 
schermafbeelding(en) gereed 
voordat u contact opneemt met de 
klantenservice.
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Съдържание на пакета
1  ×  Корпус на прахосмукачката
1  ×  Дълга тръба
1  ×  Къса тръба
1  ×  Глава на прахосмукачката
1  ×  Накрайник за ъгли 2 в 1
1  ×  Накрайник за упорити замърсявания 

2 в 1
1  ×  Станция за зареждане
3  ×  Винт
3  ×  Дюбел за стена
1  ×  Зарядно устройство
1  ×  Ръководство за употреба

Спецификации
Модел LSV-V221-VEU

Вход за батерия 22,2 V  2200 mAh
Литиево-йонна батерия 

Номинална 
мощност* 

210 W 

Входящ ток 100–240 V~ 50/60 Hz 0,8 A 

Размери 9,8 x 7,7 x 43,3 in /
25 x 19,5 x 110 cm

Условия на работа 
на батерията

Температура на 
зареждане:
37,4°–116,6°F / 3°–47°C
Температура на 
съхранение:
-4°–77°F / -20°–25°C
Влажност при 
съхранение: ≤ 60%

Тегло (корпус на 
прахосмукачката 
+ батерия)

3,2 lb / 1,5 kg

Вместимост на 
контейнера за 
прах

3,6 чаши / 0,85 L (Макс)

Време за работа**
(с глава на пра-
хосмукачката)

ИКОНОМИЧ-
НО (l)

30 минути

СРЕДНО (ll) 20 минути
ТУРБО (lll) 10 минути

Време за работа**
(с накрайник за 
ъгли или накрай-
ник за упорити 
замърсявания)

ИКОНОМИЧ-
НО (l)

50 минути

СРЕДНО (ll) 20 минути
ТУРБО (lll) 10 минути

Всмукателна 
мощност

80 AW*

Време за 
зареждане

< 3 часа

Консумация 
в изключено 
състояние

< 0,5 W

*Може да варира ±6%

**Изпитано при стайна температура** 

Изключение: Вместо „DC“ може да 
бъде използван международният 
символ за типа на захранването 
, ако значението на този символ е 
обяснено в инструкциите, приложени 
в опаковката на продукта. Когато е 
използван този символ, той трябва да 
бъде поставен до обозначението за 
номинално напрежение.
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ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

Когато използвате тази прахосмукачка, винаги 
спазвайте основните мерки за безопасност, 
включително:

ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ, ПРЕДИ ДА 
ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ УРЕД
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – За да намалите риска от пожар, 
токов удар или нараняване:
	• ВНИМАНИЕ: Риск от 

нараняване. Ролковата 
четка може да се 
задейства неочаквано. 
Извадете батерията 
преди почистване или 
обслужване. 

	• Не оставяйте 
прахосмукачката 
без надзор, докато е 
включена. Изключете 
уреда от контакта, когато 
не се зарежда и преди 
обслужване. 

	• Не използвайте на 
открито или върху 
влажни повърхности. 

	• Децата не трябва 
да си играят с 
прахосмукачката.

	• Не позволявайте да се 
използва като играчка. 
Когато се използва от 
или в присъствието 
на деца, те трябва да 
бъдат наблюдавани 
внимателно.

	• Този уред може да се 
използва от деца на 
възраст 8 години и 
нагоре, както и от лица 
с намалени физически, 
сензорни или умствени 
способности или липса 
на опит и знания, ако 
им е предоставено 
наблюдение или 
инструкции относно 
безопасното използване 
на уреда и разбират 
свързаните рискове.

	• Децата не трябва 
да почистват или да 
извършват поддръжка 
на прахосмукачката, ако 
не са под наблюдение.

	• Използвайте 
прахосмукачката само 
както е описано в това 
ръководство. 

	• Използвайте само 
препоръчаните 
от производителя 
приставки.
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	• Не използвайте 
прахосмукачката, ако е 
повредена, не работи или 
ако зарядното устройство 
или щепселът са 
повредени. Не опитвайте 
да ремонтирате уреда 
сами. Свържете се с 
Екипа за обслужване на 
клиенти (вижте стр. 21).

	• Не пипайте зарядното 
устройство или 
прахосмукачката с 
мокри ръце. 

	• Не пъхайте предмети 
в отворите. Не 
използвайте 
прахосмукачката, ако 
някой от отворите е 
запушен. Почиствайте 
от прах, влакна, косми 
или друго замърсяване, 
което може да намали 
въздушния поток. 

	• Дръжте косата, 
широките дрехи, 
пръстите и всички части 
на тялото далеч от 
отворите и движещите 
се части. 

	• Внимавайте много, 
когато почиствате 
стълби. 

	• Не засмуквайте 
следните предмети 
и материали (и 
не използвайте 
прахосмукачката, ако 
има такива): 

	• Остри предмети, като 

парчета стъкло, метални 
пирони, метални 
кламери или игли; 

	• Много фини частици, 
като вар, цимент, 
дървесни стърготини, 
гипсов прах, или пепел; 

	• Опасни материали 
или химикали, като 
разтворители, препарати 
за отпушване на канали, 
силни киселини или 
силни основи. 

	• Винаги изключвайте 
прахосмукачката, 
преди да поставите 
или да свалите 
тръбата, накрайниците, 
четките или главата на 
прахосмукачката. 

	• Не засмуквайте вода 
или други течности. 

	• Не засмуквайте димящи 
или горящи предмети 
или материали, като 
цигари, клечки кибрит 
или гореща пепел. 

	• Не използвайте за 
събиране на запалими 
или възпламеними 
течности, като например 
бензин, и не използвайте 
на места, където може 
да има такива течности.

	• Не използвайте без 
поставен контейнер за 
прах и/или филтри.

	• Не насочвайте 
прахосмукачката към 
хора или животни, 
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докато е включена.
	• Съхранявайте 

прахосмукачката на 
малка стойка или я 
окачете на стената. 

	• Не използвайте 
прахосмукачката при 
температури над 116,6°F 
(47°C) или под 37,4°F (3°C). 

Батерия и зарядно 
устройство
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Прочетете всички 
предупреждения 
и инструкции 
за безопасност. 
Неспазването на 
предупрежденията и 
инструкциите може да 
доведе до токов удар, 
пожар и/или сериозни 
наранявания. 
	• Не дърпайте или носете 

прахосмукачката за 
захранващия кабел, не 
използвайте кабела като 
дръжка, не затваряйте 
врати върху кабела и не 
провлачвайте кабела 
около остри ръбове или 
ъгли. Не преминавайте 
върху кабела с други 
уреди.

	• Вземете предпазни 
мерки срещу неволно 
стартиране. Уверете 

се, че бутонът е в 
изключено положение, 
преди да свържете 
уреда към батерията, 
преди да вдигнете или 
да пренесете уреда. 
Не носете уреда с 
пръст върху бутона 
и не го включвайте в 
контакта, ако бутонът 
е във включено 
положение, защото 
това е предпоставка за 
инциденти. 

	• Изключете батерията 
от уреда, преди да 
регулирате, да смените 
аксесоарите или да 
приберете уреда за 
съхранение. Тези 
превантивни мерки за 
безопасност намаляват 
риска от неволно 
включване на уреда. 

	• Не изваждайте щепсела, 
като дърпате за кабела. 
За да изключите от 
контакта, хванете 
щепсела, а не кабела. 
Изключете уреда чрез 
бутоните, преди да го 
изключите от контакта. 

	• Никога не поставяйте 
зарядното устройство 
или кабела му близо до 
източник на топлина.

	• Дръжте кабела за 
зареждане далеч от 
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места, където често 
преминават хора. 
Поставете кабела на 
място, където никой да 
не може да се спъне в 
него.

	• Не използвайте 
зарядното устройство 
за зареждане на други 
уреди, освен тази 
прахосмукачка.

	• Зареждайте 
прахосмукачката само 
със зарядното, указано 
от VESYNC (SINGAPORE) 
PTE. LTD. Зарядно 
устройство, което е 
подходящо за един тип 
уред, може да създаде 
риск от пожар, ако се 
използва с различна 
батерия. Използвайте 
само с адаптера 
ZD024X270090EU, 
произведен от E-TEK 
Electronics Manufactory 
Co., LTD. За повече 
информация се 
свържете с Екипа за 
обслужване на клиенти 
(вижте стр. 21).

	• Използвайте само 
батерията, която е 
специално проектирана 
за тази прахосмукачка. 
Използването на 
други батерии може 
да създаде риск от 
нараняване и пожар. 

Използвайте само с 
батерията LSV-V221B-
VUSR, произведена 
от Suzhou Kais Power 
Co., Ltd. За повече 
информация се 
свържете с Екипа за 
обслужване на клиенти 
(вижте стр. 21).

	• Когато батерията не 
се използва, дръжте 
я далеч от метални 
предмети като, кламери, 
монети, ключове, 
пирони, винтове или 
други малки метални 
предмети, които биха 
могли да свържат 
клемите ѝ. Свързването 
на клемите на батерията 
накъсо може да причини 
изгаряния или пожар.

	• При неподходящи 
условия е възможно от 
батерията да излезе 
течност. Избягвайте 
контакт такива течности. 
При случаен контакт 
изплакнете с вода. 
Ако течността попадне 
в очите, изплакнете 
незабавно с вода и 
потърсете медицинска 
помощ. Излязлата 
от батерията течност 
може да причини 
раздразнения или 
изгаряния.

	• Не използвайте 
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батерията или прахосмукачката, ако са повредени 
или видоизменени. Повредените и видоизменените 
батерии могат да бъдат непредвидими и да 
предизвикат пожар, експлозия или нараняване.

	• Обслужването трябва да се извършва само от 
квалифициран техник и само с резервни части, 
идентични с оригиналните. Това ще осигури 
запазване на безопасността на прахосмукачката. 

	• Не модифицирайте и не се опитвайте да ремонтирате 
прахосмукачката или батерията, освен както е 
указано в ръководството. 

	• Не излагайте батерията или прахосмукачката на огън 
или на прекалено високи температури. Батерията в 
това устройство може да създаде риск от пожар или 
химическо изгаряне, ако с нея се борави неправилно. 
Не разглобявайте, не допускайте свърване накъсо, 
не нагрявайте над 140°F (60°C) и не изгаряйте. 
Излагането на огън или на температури над 266°F 
(130°C) може да предизвика експлозия.

	• Спазвайте всички инструкции за зареждане и не 
зареждайте батерията или прахосмукачката извън 
температурния диапазон, посочен в инструкциите. 
Неправилното зареждане или зареждането при 
температури извън посочения диапазон може да 
повреди батерията и да увеличи риска от пожар.

	• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте с батерии за 
еднократна употреба.

	• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За презареждане на батерията 
използвайте само подвижното зарядно устройство, 
доставено с този уред.

	• Извадете щепсела от контакта, преди да започнете 
почистване или поддръжка на уреда.

	• При поставяне на батерията спазвайте правилната 
полярност.

	• Извадете батерията, ако няма да използвате уреда и 
ще го съхранявате за дълъг период от време.

	• Клемите на захранването не трябва да бъдат 
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свързвани накъсо.
	• Ако батерията е 

достигнала края на 
полезния си живот 
или ако от нея изтича 

течност, уредът и 
батерията трябва да 
бъдат предадени в 
подходящ пункт за 
рециклиране.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ 
ИНСТРУКЦИИ

НЕ Е ПРЕДНАЗНАЧЕНО ЗА 
ТЪРГОВСКА УПОТРЕБА 

САМО ЗА ДОМАШНА УПОТРЕБА
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Този продукт съответства на директивата за 
RoHS. 
Този продукт е в съответствие с Директива 2011/65/
ЕС и нейните изменения относно ограничаването 

на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване. 

Този символ означава, че продуктът не трябва да 
бъде изхвърлян заедно с битовите отпадъци, а трябва 
да бъде предаден в подходящ пункт за събиране на 
отпадъци за рециклиране. Правилното изхвърляне и 
рециклиране спомага за запазване на природните 
ресурси, човешкото здраве и околната среда. 
За повече информация относно изхвърлянето и 
рециклирането на този продукт се свържете с местните 
общински власти, фирми за събиране на отпадъци или с 
магазина, от който сте закупили продукта. 

Инструкции за потребителите относно 
премахването, рециклирането и изхвърлянето на 
употребявани батерии 
За да извадите батериите от устройството или 
дистанционно управление, извършете в обратен ред 
процедурата за поставяне на батериите, описана в 
ръководството за употреба. При продукти с вградена 
батерия, която се използва през целия живот на 
продукта, изваждането на батерията от потребителя 
може да не е възможно. В такъв случай разглобяването 
на продукта и отстраняването на батерията се извършва 
в център за рециклиране или възстановяване. Ако 
по някаква причина се наложи подмяна на такава 
батерия, процедурата трябва да бъде извършена 
в упълномощен сервизен център. Изхвърлянето на 
батерии заедно с битовите е незаконно в Европейския 
съюз и на други места. Изхвърляйте всички батерии 
по екологосъобразен начин. Свържете се с местните 
органи по управление на отпадъците за информация 
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относно екологосъобразното събиране, рециклиране и 
обезвреждане на употребявани батерии. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от експлозия при 
неправилна смяна на батерията. За да намалите риска 
от пожар, експлозия или изтичане на запалима течност/
газ, не разглобявайте, не смачквайте, не пробивайте, 
не свързвайте на късо външните контакти, не излагайте 
на температура над 60°C (140°F), на пряка слънчева 
светлина или подобни условия, нито на изключително 
ниско атмосферно налягане и не изхвърляйте в огън 
или вода. Сменяйте само с указаните батерии. Символът 
за „разделно събиране“, поставен на всички батерии 
и акумулатори, представлява зачертан контейнер за 
боклук на колелца, показан по‑долу: 
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Описание на прахосмукачката

Забележка: Вижте вътрешната корица. [Фигура 1]
A.	 Бутон за включване/

изключване
B.	 Бутон за ниво на засмукване
C.	 Корпус на прахосмукачката
D.	 Филтър HEPA
E.	 Филцов филтър
F.	 Порест филтър
G.	 Метален филтър
H.	 Контейнер за прах
I.	 Бутон за освобождаване на 

капака
J.	 Бутон за освобождаване 

на главата на 
прахосмукачката

K.	 Глава на прахосмукачката
L.	 LED лампа
M.	 Дръжка на прахосмукачката
N.	 Светлинни индикатори за 

състоянието на батерията
O.	 Бутон за освобождаване на 

батерията
P.	 Батерия
Q.	 Бутон за освобождаване на 

контейнера за прах
R.	 Бутон за освобождаване на 

корпуса на прахосмукачката
S.	 Къса тръба
T.	 Дълга тръба

U.	 Накрайник за упорити 
замърсявания 2 в 1

V.	 Бутон за освобождаване на 
ролковата четка

W.	 Ролкова четка
X.	 Порт за зареждане (на 

батерията)
Y.	 Станция за зареждане
Z.	 Зарядно устройство
AA.	 Винтове
AB.	 Дюбели за стена
AC.	 Накрайник за ъгли 2 в 1

Бутони за управление
Бутон за включване/изключване
	• Използва се за включване/

изключване на 
прахосмукачката. 

Бутон за ниво на засмукване
	• Превключване на нивата на 

засмукване: ИКОНОМИЧНО (  ), 
СРЕДНО (  ) и ТУРБО (  ). 

	• Прахосмукачката по подразбиране 
се включва на ИКОНОМИЧНО (  ) ниво. 
Натиснете веднъж за СРЕДНО (  ) 
ниво и два пъти за ТУРБО (  ) ниво. 

	• ИКОНОМИЧНОТО (  ) ниво е 
подходящо за ежедневно почистване.

	• СРЕДНОТО (  ) ниво е подходящо за 
дълбоко почистване.

	• ТУРБО (  ) ниво е подходящо за 
почистване на голямо замърсяване. 

Светлинни индикатори за състоянието 
на батерията 
	• Следете нивото на 

батерията, докато използвате 
прахосмукачката.

Диаграма на светлинните 
индикатори на батерията 
(по време на употреба)

Ниво на заряд на 
батерията

Индикатори за 
състоянието на 

батерията

70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Работа с 
прахосмукачката
1.	 Сглобете вертикалната 

прахосмукачка, като подравните 
точките на дългата и късата тръба и 
ги притиснете една към друга, докато 
щракнат на място. [Фигура 2] 

2.	 Прикрепете главата на 
прахосмукачката или накрайника 
към долната част на тръбата, 
след това прикрепете корпуса на 
прахосмукачката към горната част 
на тръбата. [Фигура 3]

Забележка: Когато частите 
са правилно съединени, се чува 
щракване. 

3.	 Заредете прахосмукачката (вижте 
стр. 11).

Забележка: Преди първата употреба 
заредете батерията напълно. 

4.	 Натиснете бутона , за да 
включите прахосмукачката. 
Прахосмукачката по подразбиране 
се включва на ИКОНОМИЧНО (  ) ниво. 

5.	 Натиснете бутона за ниво на 
засмукване, за да регулирате 
мощността на засмукване. 

6.	 Натиснете бутона , за да 
изключите прахосмукачката.
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Работа с прахосмукачката 
(продължение)

НАКРАЙНИЦИ

Използвайте накрайниците, доставени 
с прахосмукачката, за почистване на 
различни повърхности.

Накрайник за ъгли 2 в 1 
	• Натиснете бутона, за да плъзнете 

четката нагоре/надолу и да 
превключите между накрайника за 
ъгли и четката за прах. [Фигура 4] 

	• Използвайте накрайника за ъгли, 
за да почистите труднодостъпни 
места, като процепи в мебелите 
и ъглите на стаята или на 
автомобила.

	• Използвайте четката за прах, за 
да премахнете праха от твърди 
повърхности, като рафтове или 
первази.

Накрайник за упорити замърсявания 
2 в 1
	• Използвайте четката с твърди 

влакна за почистване на упорити 
замърсявания по килими, в интериора 
на автомобила, по мебели и др. 

	• Натиснете бутона и свалете 
накрайника с четка, за да използвате 
приставката за почистване на косми 
от домашни любимци от тъкани и 
килими. [Фигура 5]

За да използвате съответния 
накрайник:
1.	 Натиснете и задръжте бутона 

за освобождаване на корпуса на 
прахосмукачката и внимателно 
издърпайте корпуса от тръбата.

2.	 Плъзнете накрайника в корпуса на 
прахосмукачката. [Фигура 6] 

3.	 Можете да оставите тръбата 
прикрепена към корпуса на 
прахосмукачката и да натиснете 
бутона за освобождаване на 
главата, за да я свалите. След това 
прикрепете накрайника към края на 
тръбата. [Фигура 7] 

Забележка: Можете също да 
прикрепите корпуса директно 
към главата на прахосмукачката. 
[Фигура 8] 

Грижа и поддръжка
ПРЕМАХВАНЕ И ПОСТАВЯНЕ НА 
БАТЕРИЯТА
1.	 Изключете прахосмукачката. 

Натиснете бутона за 
освобождаване на батерията и 
извадете батерията. 

2.	 Плъзнете батерията в слота в 
корпуса на прахосмукачката, за да я 
поставите. [Фигура 9] При правилно 
поставяне на батерията се чува 
щракване. 

Забележка: 
	• Съхранявайте прахосмукачката 

на хладно и сухо място, за да 
удължите живота на батерията. 

	• Съхранявайте батерията в 
полузаредено състояние (светят 
поне 2 светлинни индикатора) и 
поддържайте това ниво, като 
зареждате батерията на всеки 
3 месеца. 

ЗАРЕЖДАНЕ НА 
ПРАХОСМУКАЧКАТА
Прахосмукачка се захранва с литиево-
йонна батерия 2200 mAh. За зареждане 
на прахосмукачката използвайте 
доставеното зарядно устройство. 

Забележка: 
	• Уверете се, че прахосмукачката е 

изключена, преди да я включите за 
зареждане. 

	• Зареждайте след всяка употреба.

1.	 Монтирайте станцията за 
зареждане, като я завинтите към 
стената близо до електрически 
контакт. [Фигура 10]

Забележка: 
	• Монтирайте станцията 

за зареждане достатъчно 
високо на стената, за да може 
прахосмукачката да виси свободно.

	• Уверете се, че в стената няма 
газови тръби, водопроводни тръби, 
електрически кабели и проводници. 

	• Не използвайте лепило или други 
залепващи материали за монтиране 
на станцията за зареждане.

2.	 Закачете прахосмукачката на 
станцията за зареждане.
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Грижа и поддръжка (продължение)

3.	 Включете зарядното устройство в 
порта за зареждане на станцията. 
[Фигура 11] 

4.	 Включете зарядното устройство 
в контакта. По време на зареждане 
индикаторите на батерията мигат. 
[Фигура 11] 

Забележка: Батерията се зарежда напълно 
за 3 часа.
5.	 Когато прахосмукачката се 

зареди напълно, 3-те светлинни 
индикатора на батерията светват 
непрекъснато за 5 минути и след 
това изгасват. 

Можете също така да заредите 
батерията, след като я извадите от 
корпуса на прахосмукачката.
1.	 Натиснете бутона за 

освобождаване на батерията, за да 
я извадите. 

2.	 Включете зарядното устройство в 
порта за зареждане на батерията. 
[Фигура 12]

3.	 Включете зарядното устройство 
в контакта. По време на зареждане 
светлинните индикатори на 
батерията мигат. 

Забележка: Батерията се зарежда напълно 
за 3 часа.

4.	 Когато батерията се зареди 
напълно, 3-те светлинни 
индикатора за батерията светват 
непрекъснато за 5 минути и 
след това изгасват. След това 
батерията се изключва.

Таблица със светлинните 
индикатори за състоянието 
на батерията (по време на 
зареждане) 

Ниво на заряд на 
батерията

Индикатори за 
състоянието на 

батерията

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

*3-те светлинни индикатора на батерията 
светват непрекъснато за 5 минути и след 
това изгасват.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
	• Зареждайте батерията само със 

зарядното устройство, указано от 
Levoit. 

	• Ако батерията няма да бъде 
използвана за дълъг период от 
време, тя трябва да се съхранява на 
хладно и сухо място. 

	• Съхранявайте батерията в 
полузаредено състояние (светят 
поне 2 светлинни индикатора) и 
поддържайте това ниво, като 
зареждате батерията на всеки 3 
месеца.

ИЗПРАЗВАНЕ НА КОНТЕЙНЕРА 
ЗА ПРАХ
Когато прахът в контейнера достигне 
линията MAX, трябва да изпразните 
контейнера.
Важно: Не допускайте препълване на 
контейнера за прах. Ако контейнерът за 
прах се препълни, това може да повлияе 
на работата на прахосмукачката.
1.	 Изключете прахосмукачката. 

Свалете контейнера за прах, 
като натиснете бутона за 
освобождаване на контейнера за 
прах. 

2.	 Дръжте контейнера за прах над 
кофата за боклук и натиснете 
бутона за освобождаване на капака. 
[Фигура 13] Внимавайте, тъй като 
капакът се отваря при натискане на 
бутона за освобождаване. 

Забележка: Дръжте контейнера 
за прах в кошчето за боклук, за да 
предотвратите разпръскване на праха.
3.	 Изпразнете отпадъците и праха, 

след това затворете капака.
Можете също така да свалите корпуса 
на прахосмукачката и след това да 
изпразните контейнера за прах.

1.	 Свалете корпуса на 
прахосмукачката, като натиснете 
бутона за освобождаване на 
корпуса. 

2.	 Дръжте контейнера за прах над 
кофата за боклук и натиснете 
бутона за освобождаване на капака. 
[Фигура 13]
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Почистване
ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА НА 
ПРАХОСМУКАЧКАТА

1.	 Изключете прахосмукачката. 

2.	 Избършете външните повърхности 
на прахосмукачката с влажна кърпа. 

3.	 Оставете прахосмукачката да 
изсъхне напълно преди употреба. 

Забележка: Не допускайте проникване 
на вода във вътрешните части или в 
мотора на прахосмукачката.

ПОЧИСТВАНЕ НА КОНТЕЙНЕРА 
ЗА ПРАХ И МЕТАЛНИЯ ФИЛТЪР 

1.	 Преди да почистите, изключете 
прахосмукачката и изпразнете 
напълно контейнера за прах (вижте 
Изпразване на контейнера за прах, 
стр. 12). 

2.	 Натиснете бутона за 
освобождаване на контейнера 
за прах и го издърпайте, за да го 
извадите. [Фигура 14] Изчистете 
останалия прах и отпадъци и 
премахнете космите, заплетени 
около металния филтър.

3.	 Извадете филцовия филтър и 
порестия филтър от горната част 
на контейнера за прах. Отделете 
настрана или измийте филтрите 
(вижте Почистване на филцов, 
порест и HEPA филтър, стр. 13). 

4.	 Завъртете металния филтър 
обратно на часовниковата стрелка, 
за да го извадите. [Фигура 15] 

5.	 Изплакнете контейнера за прах 
и металния филтър с вода и ги 
оставете да изсъхнат. Уверете се, 
че частите са напълно сухи, преди 
да ги поставите отново. 

6.	 Поставете отново металния 
филтър и след това порестия 
филтър и филцовия филтър. 
Прикрепете контейнера за прах към 
корпуса на прахосмукачката.

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛЦОВ, 
ПОРЕСТ И HEPA ФИЛТЪР

Измивайте и сменяйте филтрите 
редовно, за да поддържате тяхната 
ефективност. 

	• Ако забележите, че мощността 
на засмукване е намаляла или че 
филтърът е видимо замърсен, 
незабавно почистете филтъра. 

	• Филцовият филтър и порестият 
филтър трябва да бъдат измивани 
поне веднъж месечно и сменяни на 
всеки 3 месеца. 

	• HEPA филтърът трябва да бъде 
измиван поне веднъж годишно.

	• Не поставяйте филтрите в 
съдомиялна машина, пералня, 
сушилня, фурна или микровълнова, и 
не ги оставяйте близо до открит 
пламък. 

	• Никога не използвайте 
прахосмукачката без правилно 
поставен контейнер за прах или без 
правилно поставени филтри. 

	• При честа употреба почиствайте 
филтрите по-често. Почиствайте 
филтрите редовно, за да 
поддържате ефективността на 
почистване на прахосмукачката. 

	• В зависимост от начина употреба 
и околната среда може да се наложи 
по-честа смяна на филтрите. 

	• Ако влажността на въздуха е висока, 
оставете филтрите да изсъхнат 
на въздух за по-дълго време, преди 
да ги поставите обратно в 
прахосмукачката.

Резервни филтри:
	• За поддържане на ефективността 

на прахосмукачката, използвайте 
само оригинални филтри Levoit. За 
повече информация се свържете 
с Екипа за обслужване на клиенти 
(вижте стр. 21). 



14

BG

Почистване (продължение)

ФИЛЦОВ И ПОРЕСТ ФИЛТЪР

1.	 Натиснете бутона за 
освобождаване на контейнера за 
прах, за да го свалите. [Фигура 16] 

2.	 Извадете филцовия филтър и 
порестия филтър. [Фигура 17] 

3.	 Почистете филцовия и порестия 
филтър с вода. Оставете филтрите 
да изсъхнат напълно на слънце или на 
сухо и проветриво място, преди да 
ги поставите отново. 

4.	 Поставете обратно порестия 
филтър и след това филцовия 
филтър.

Забележка: Филцовият филтър трябва 
да бъде поставен така, че страната с 
дръжката да е обърната навън.

5.	 Поставете контейнера за 
прах обратно върху корпуса на 
прахосмукачката. 

ФИЛТЪР HEPA 

1.	 Натиснете бутона за 
освобождаване на контейнера за 
прах, за да го свалите. [Фигура 18] 

2.	 Извадете HEPA филтъра от корпуса 
на прахосмукачката. [Фигура 19] 

3.	 Ако е необходимо, почистете HEPA 
филтъра с вода. Оставете филтъра 
да изсъхне напълно на слънце или на 
сухо и проветриво място, преди да 
го поставите отново. [Фигура 20] 

4.	 Поставете HEPA филтъра обратно 
в корпуса на прахосмукачката, 
докато чуете щракване, след това 
поставете отново контейнера за 
прах. 

ПОЧИСТВАНЕ НА РОЛКОВАТА 
ЧЕТКА

Проверявайте периодично ролковата 
четка за косми или остатъци от 
замърсяване. Ролковата четка се изключва 
автоматично , ако бъде блокирана или 
задръстена.

1.	 Изключете прахосмукачката. 
Свалете главата на 
прахосмукачката от тръбата, 
като натиснете бутона за 
освобождаване на главата. 

2.	 Натиснете бутона за 
освобождаване на ролковата четка, 
плъзнете страничния панел нагоре, 
за да го отворите, след това 
извадете ролковата четка. [Фигура 
21]

3.	 Проверете входа за прах на 
четката за запушване и ако има 
такова, го отстранете. [Фигура 22] 

4.	 Ако ролковата четка е задръстена, 
внимателно отстранете с 
ножица или остър нож космите 
или остатъците, заплетени около 
ролковата четка. 

5.	 Поставете ролковата 
четка обратно в главата на 
прахосмукачката. Плъзнете 
страничния панел надолу, за да го 
заключите на място. 

Съхранение
Когато не я използвате, съхранявайте 
прахосмукачката на станцията за 
зареждане: 

1.	 Монтирайте станцията за 
зареждане на стената близо до 
електрически контакт (вижте 
Зареждане на прахосмукачката, стр. 
11). 

2.	 Закачете прахосмукачката на 
станцията за зареждане. 

Забележка: 

	• Винаги съхранявайте 
прахосмукачката на станцията 
за зареждане.

	• Ако е необходимо, 
прахосмукачката може да се 
съхранява в килер.

	• При дългосрочно съхранение 
зареждайте периодично 
батерията, за да удължите 
живота ѝ. 
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Изхвърляне на батерията
	• Извадете батерията от 

прахосмукачката, преди да я 
изхвърлите, тъй като тя съдържа 
вредни за околната среда 
материали. 

	• Изключете прахосмукачката, преди 
да извадите батерията. 

	• Третирайте изхвърлените 
батерии правилно. Не изхвърляйте 
батериите в огън, вода или в 
почвата. 

	• Ако течност от батерията влезе 
в контакт с кожата или дрехите, 
изплакнете незабавно с вода, за да 
избегнете нараняване на кожата, и 
потърсете медицинска помощ. 
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Отстраняване на неизправности
Проблем Възможно решение

Прахосмукачката не 
се включва.

Батерията не е поставена правилно (вижте Премахване и 
поставяне на батерията, стр. 11). 

Заредете прахосмукачката (вижте Зареждане на 
прахосмукачката, стр. 11). 

Моторът на прахосмукачката е прегрял. Оставете 
прахосмукачката да се охлади за 1 час, преди да я 
включите отново. 

Прахосмукачката не 
се зарежда.

Зарядното устройство не е включено правилно 
или използвате неподходящо зарядно устройство. 
Използвайте само предоставеното зарядно устройство 
Levoit (вижте Зареждане на прахосмукачката, стр. 11). 

Ролковата четка 
не се върти (LED 
лампите мигат). 

Почистете ролковата четка и премахнете всички 
остатъци, които я блокират (вижте Почистване на 
ролковата четка, стр. 14).

Прахосмукачката 
издава необичаен 
шум.

Почистете ролковата четка и премахнете всички 
остатъци, които я блокират (вижте Почистване на 
ролковата четка, стр. 14). 

Проверете за запушване в корпуса на прахосмукачката, 
в главата на прахосмукачката и в тръбата. Премахнете 
евентуалните препятствия (вижте Почистване, стр. 13). 

Прахосмукачката 
има ниска мощност 
на засмукване.

Батерията може да е изтощена. Заредете батерията 
напълно (вижте Зареждане на прахосмукачката, стр. 11). 

Почистете ролковата четка и премахнете всички 
остатъци, които я блокират (вижте Почистване на 
ролковата четка, стр. 14). 

Контейнерът за прах може да е пълен и филтрите може да 
са запушени. Изпразнете контейнера за прах и почистете 
филтрите (вижте Почистване, стр. 13). 

Проверете за запушване в корпуса на прахосмукачката, 
в главата на прахосмукачката и в тръбата. Премахнете 
евентуалните препятствия (вижте Почистване, стр. 13). 



17

BG

Проблем Възможно решение

LED лампите и 
светлинните 
индикатори за 
състоянието на 
батерията мигат.

Контейнерът за прах може да е пълен и филтрите може да 
са запушени. Изпразнете контейнера за прах и почистете 
филтрите (вижте Почистване, стр. 13).

Проверете за запушване в корпуса на прахосмукачката, 
в главата на прахосмукачката и в тръбата. Премахнете 
евентуалните препятствия (вижте Почистване, стр. 13).

Индикаторите за 
състоянието на 
батерията мигат в 
червено. 

Батерията може да прегряла. Извадете батерията и я 
оставете на стайна температура, за да се охлади. Ако 
индикаторът все още мига в червено, свържете се с Екипа 
за обслужване на клиенти (вижте стр. 21). 

Прахосмукачката 
излъчва неприятна 
или необичайна 
миризма. 

Възможно е относителната влажност на околната 
среда да е висока или в прахосмукачката да е 
проникнала вода, което може да е довело до образуване 
на мухъл по филтъра. Сменете филтрите (свържете се с 
Екипа за обслужване на клиенти, стр. 21).

Филтрите може да са замърсени. Почистете филтрите
 (вижте Почистване, стр. 13). 

Контейнерът за прах може да е замърсен. Изпразнете и 
почистете контейнера за прах (вижте Почистване, стр. 
13). 

Ако проблемът не е включен в списъка, тогава се свържете с Екипа за обслужване на 
клиенти (вижте стр. 21). 
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Информация за 
гаранцията

Наименование 
на продукта

Безжична вертикална 
прахосмукачка Levoit 
VortexIQ

Модел LSV-V221-VEU

За бъдеща справка настоятелно 
препоръчваме да запишете

номера на поръчката и дата на 
покупката.

Номер на 
поръчка

Дата на 
покупка

Ограничена гаранция на продукта Levoit 

Две (2) години* ограничена гаранция 
за потребителски продукт 

Vesync Germany GmbH („Vesync“) 
гарантира, че продуктът няма да прояви 
дефекти на материала и изработката 
за период от 2 години от датата на 
първоначалната покупка („Срок на 
ограничена гаранция“), при условие че 
продуктът се използва в съответствие с 
инструкциите за употреба и поддръжка 
(напр. в предвидената работна среда и при 
нормални обстоятелства). *Тази гаранция 
не ограничава Вашите права, указани 
или предоставени съгласно приложимите 
национални или регионални закони за 
защита на потребителите във Вашия 
регион, като в такъв случай Срокът на 
ограничената гаранция се удължава 
съгласно приложимите изисквания.

Вашите права по ограничената 
гаранция 

В срока на ограничената гаранция и 
съгласно тази политика за ограничена 
гаранция, Vesync по своя собствена и 
изключителна преценка (i) ще възстанови 
продажната цена, ако покупката е 
направена онлайн директно от магазина 
Levoit, (ii) ще отстрани дефектите в 

материала и изработката, (iii) ще 
подмени продукта с друг продукт на 
еквивалентна или по-висока стойност или 
(iv) ще предостави кредит за пазаруване в 
магазина с размера на продажната цена.

Какво покрива?

Ограничената гаранция се отнася само за 
първоначалния купувач на продукта и не 
може да бъде прехвърляна на следващия 
собственик на продукта, независимо 
дали продуктът е сменил собственика 
си по време на определения срок на 
ограничената гаранция. За да предяви иск 
по ограничената гаранция, първоначалният 
купувач трябва да предостави потвърждение 
за дефекта или неизправността и 
доказателство за датата на покупката. 

Избягвайте покупка от неупълномощени 
дистрибутори или търговци, за да 
сте сигурни в автентичността и 
безопасността на продукта 

Ограничената гаранция не покрива 
продукти, закупени от неупълномощени 
дистрибутори или търговци. Ограничената 
гаранция на Vesync покрива само 
продукти, закупени от упълномощени 
дистрибутори или търговци, които подлежат 
на контрол на качеството от Vesync и 
са приели да прилагат този контрол на 
качеството. Имайте предвид, че продукти, 
закупени от неупълномощен уебсайт или 
дистрибутор, може да бъдат фалшиви, 
употребявани, дефектни или може да не са 
предназначени за употреба във Вашата 
държава. Можете да защитите себе си 
и продуктите, като пазарувате само от 
упълномощени дистрибутори на Vesync. 

Ако имате въпроси относно конкретен 
търговец или мислите, че сте закупили 
продукта от неупълномощен търговец, 
тогава се свържете с нашия Екип за 
обслужване на клиенти.

Какво не покрива? 

•	 Нормалното износване и изхабяване, 
включително обичайни консумативи, 
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като контейнер за прах, филтър, 
ролкова четка, батерия и захранващ 
кабел, или повреди на килими или 
подове поради неправилна употреба. 

•	 Ако доказателството за покупка е 
било променено по някакъв начин или 
е станало нечетливо.

•	 Ако номерът на модела, серният 
номер или кодът за дата на 
производство е бил променен, 
премахнат или е станал нечетлив.

•	 Ако първоначалното състояние на 
продукта е било променено.

•	 Ако продуктът не е използван 
съгласно указанията и инструкциите в 
ръководството за употреба.

•	 Повреди, предизвикани от свързани 
периферни устройства, допълнително 
оборудване или аксесоари, различни 
от препоръчаните в ръководството за 
употреба.

•	 Повреди или дефекти, предизвикани 
случайно, поради злоупотреба, 
неправилна употреба или неправилна 
или недостатъчна поддръжка.

•	 Щети или дефекти, причинени от 
сервизно обслужване или ремонт на 
продукта, извършени от неоторизиран 
доставчик на услуги или от лице, 
различно от Vesync.

•	 Повреди или дефекти, възникнали 
по време на търговска употреба, 
отдаване под наем или употреба, за 
която продуктът не е предназначен.

•	 Ако уредът е бил повреден, 
включително и не само, от 
животни, гръмотевици, необичайно 
напрежение, пожар, природно 
бедствие, транспорт, съдомиялна 
или вода (освен ако в ръководството 
за употреба не е изрично указано, 
че продуктът е предназначен за 
съдомиялна машина).

•	 Случайни и последващи щети.
•	 Повреди или дефекти, които 

надвишават стойността на продукта. 

Как да предявите иск по ограничената 
гаранция в 5 лесни стъпки: 

1.	 Уверете се, че гаранционният срок на 
продукта не е изтекъл.

2.	 Уверете се, че имате копие на 
фактурата и номера на поръчката или 
доказателство за покупката.

3.	 Уверете се, че притежавате продукта. 
НЕ изхвърляйте продукта, преди да се 
свържете с нас.

4.	 Свържете се с нашия екип по 
обслужване на клиенти.

5.	 След като нашият Екип за обслужване 
на клиенти одобри Вашата заявка, 
върнете продукта заедно с копие на 
фактурата и номера на поръчката. 

Единствено и изключително право на 
компенсация 

ГОРЕОПИСАНАТА ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ 
ПРЕДСТАВЛЯВА ИЗКЛЮЧИТЕЛНАТА 
ОТГОВОРНОСТ НА VESYNC И ВАШЕТО 
ЕДИНСТВЕНО И ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ПРАВО 
НА КОМПЕНСАЦИЯ ЗА НАРУШЕНИЯ 
ПО ГАРАНЦИЯТА ИЛИ ДРУГ ВИД 
НЕСЪОТВЕТСТВИЕ НА ПРОДУКТА, 
ПОКРИТО СЪГЛАСНО ТАЗИ ДЕКЛАРАЦИЯ 
ЗА ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ ЗА ПРОДУКТ. 
ТАЗИ ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ Е 
ИЗКЛЮЧИТЕЛНА И ЗАМЕСТВА ВСИЧКИ 
ОСТАНАЛИ ГАРАНЦИИ. СЛУЖИТЕЛИТЕ 
НА VESYNC ИЛИ ДРУГИ СТРАНИ НЯМАТ 
ПРАВОТО ДА ПРЕДОСТАВЯТ ДРУГИ 
ГАРАНЦИИ В ДОПЪЛНЕНИЕ КЪМ 
ОГРАНИЧЕНАТА ГАРАНЦИЯ, ОПИСАНА 
В ТАЗИ ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ОГРАНИЧЕНА 
ГАРАНЦИЯ ЗА ПРОДУКТ. 

ОТКАЗ ОТ ОГРАНИЧЕНИ ГАРАНЦИИ 

ДО ПЪЛНАТА СТЕПЕН, ОПРЕДЕЛЕНА 
ОТ ПРИЛОЖИМИЯ ЗАКОН, ОСВЕН В 
СЛУЧАИТЕ ПО ТАЗИ ПОЛИТИКА ЗА 
ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТ, 
VESYNC ПРЕДОСТАВЯ ПРОДУКТИТЕ, 
ЗАКУПЕНИ ОТ VESYNC, „КАКТО СА“, КАТО 
С НАСТОЯЩОТО VESYNC ОТХВЪРЛЯ 
ВСЯКАКВИ ГАРАНЦИИ, НЕЗАВИСИМО 
ДАЛИ ИЗРИЧНИ ИЛИ ПОДРАЗБИРАЩИ 
СЕ, ИЛИ ИЗРАЗЕНИ ПО ДРУГ НАЧИН, 
ВКЛЮЧИТЕЛНО, НО НЕ САМО ГАРАНЦИИ 
ЗА ПРОДАВАЕМОСТ, НЕНАРУШАВАНЕ НА 
ПРАВА И ГОДНОСТ ЗА КОНКРЕТНА ЦЕЛ.
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ОГРАНИЧЕНИЯ НА ОТГОВОРНОСТТА 

ДО ПЪЛНАТА СТЕПЕН, ОПРЕДЕЛЕНА ОТ 
ПРИЛОЖИМИЯ ЗАКОН, VESYNC, ТЕХНИТЕ 
ФИЛИАЛИ ИЛИ ЛИЦЕНЗОПОЛУЧАТЕЛИ, 
ДОСТАВЧИЦИ НА УСЛУГИ, СЛУЖИТЕЛИ, 
АГЕНТИ, РЪКОВОДИТЕЛИ ИЛИ 
ДИРЕКТОРИ, НЕ НОСЯТ ОТГОВОРНОСТ ЗА: 
 
(a) ЩЕТИ ОТ ВСЯКАКЪВ ВИД, 
ПРОИЗТИЧАЩИ ОТ ИЛИ ВЪВ ВРЪЗКА С 
ПРОДУКТИ, ЗАКУПЕНИ ОТ VESYNC, КОИТО 
НАДВИШАВАТ ПРОДАЖНАТА ЦЕНА, 
ЗАПЛАТЕНА ОТ КУПУВАЧА ЗА ПРОДУКТА, 
ИЛИ 
 
(b) КОСВЕНИ, СПЕЦИФИЧНИ, СЛУЧАЙНИ, 
ПОСЛЕДВАЩИ ИЛИ НАКАЗАТЕЛНИ 
ЩЕТИ, ДОРИ АКО VESYNC ИЛИ НЯКОЙ 
ОТ ТЕХНИТЕ ДОСТАВЧИЦИ СА БИЛИ 
НАЯСНО, ЧЕ СЪЩЕСТВУВА ВЪЗМОЖНОСТ 
ИЛИ ВЕРОЯТНОСТ ЗА ПОДОБНИ ЩЕТИ. 
 
И НЕЗАВИСИМО ДАЛИ СА ПРИЧИНЕНИ 
ЧРЕЗ ЗАКОНОНАРУШЕНИЕ 
(ВКЛЮЧИТЕЛНО НЕБРЕЖНОСТ), 
НАРУШЕНИЕ НА ДОГОВОР ИЛИ ПО ДРУГ 
НАЧИН. НАШАТА ГАРАНЦИЯ ПРИ НИКАКВИ 
ОБСТОЯТЕЛСТВА НЕ НАДВИШАВА 
РЕАЛНАТА СУМА, ЗАПЛАТЕНА ОТ 
ПОТРЕБИТЕЛЯ ЗА ДЕФЕКТНИЯ ПРОДУКТ, 
И ПРИ НИКАКВИ ОБСТОЯТЕЛСТВА НЕ 
НОСИМ ОТГОВОРНОСТ ЗА ПОСЛЕДВАЩИ, 
СЛУЧАЙНИ, СПЕЦИФИЧНИ ИЛИ 
НАКАЗАТЕЛНИ ЩЕТИ ИЛИ ЗАГУБИ, 
НЕЗАВИСИМО ДАЛИ СА ПРЕКИ ИЛИ 
НЕПРЕКИ.

ОСВЕН АКО НЕ СЕ ПОКРИВАТ ПО 
ТАЗИ ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ОГРАНИЧЕНА 
ГАРАНЦИЯ ЗА ПРОДУКТ, VESYNC НЕ НОСИ 
ОТГОВОРНОСТ ЗА РАЗХОДИ, СВЪРЗАНИ 
С ПОДМЯНА ИЛИ РЕМОНТ НА ПРОДУКТИ, 
ЗАКУПЕНИ ОТ ТЯХ, ВКЛЮЧИТЕЛНО, НО 
НЕ САМО ТРУД, МОНТАЖ ИЛИ ДРУГИ 
РАЗХОДИ, НАПРАВЕНИ ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ 
И ПО-СПЕЦИАЛНО РАЗХОДИ, СВЪРЗАНИ 
С ДЕМОНТАЖА ИЛИ ПОДМЯНАТА НА 
ПРОДУКТА. 

ДРУГИ ПРАВА, КОИТО МОЖЕ ДА 
ИМАТЕ 

НЯКОИ ЮРИСДИКЦИИ НЕ ДОПУСКАТ: 
(1) ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ПОДРАЗБИРАЩИ 
СЕ ГАРАНЦИИ; (2) ОГРАНИЧЕНИЕ НА 
СРОКА НА ПОДРАЗБИРАЩИТЕ СЕ 
ГАРАНЦИИ; И/ИЛИ (3) ИЗКЛЮЧВАНЕ ИЛИ 
ОГРАНИЧАВАНЕ НА СЛУЧАЙНИТЕ ИЛИ 
ПОСЛЕДВАЩИТЕ ЩЕТИ; ЗАТОВА ОТКАЗЪТ 
ОТ ОТГОВОРНОСТ ПО ТАЗИ ПОЛИТИКА 
МОЖЕ ДА НЕ ВАЖИ ЗА ВАШИЯ СЛУЧАЙ. 
В ТЕЗИ ЮРИСДИКЦИИ СЕ ПРЕДОСТАВЯТ 
САМО ПОДРАЗБИРАЩИТЕ СЕ ГАРАНЦИИ, 
КОИТО ИЗРИЧНО СЕ ИЗИСКВА ДА 
БЪДАТ ПРЕДОСТАВЕНИ СЪГЛАСНО 
ПРИЛОЖИМИЯ ЗАКОН. ОГРАНИЧЕНИЯТА 
НА ГАРАНЦИИТЕ, ОТГОВОРНОСТТА 
И ПРАВОТО НА КОМПЕНСАЦИЯ СЕ 
ПРИЛАГАТ ДО МАКСИМАЛНАТА СТЕПЕН, 
ДОПУСТИМА ОТ ЗАКОНА. 

ВЪПРЕКИ, ЧЕ ТАЗИ ОГРАНИЧЕНА 
ГАРАНЦИЯ ВИ ДАВА ОПРЕДЕЛЕНИ 
ЗАКОНОВИ ПРАВА, ВЪВ ВАШАТА 
ЮРИСДИКЦИЯ МОЖЕ ДА ИМАТЕ И 
ДРУГИ ПРАВА. ТАЗИ ДЕКЛАРАЦИЯ 
ЗА ОГРАНИЧЕНА ОТГОВОРНОСТ СЕ 
РЕГУЛИРА ОТ ЗАКОНИТЕ, КОИТО СА 
ПРИЛОЖИМИ КЪМ ВАШИЯ СЛУЧАЙ 
И ПРОДУКТ. ЗА ДА СЕ ЗАПОЗНАЕТЕ 
С ВСИЧКИ ПРАВА, КОИТО ИМАТЕ, 
НАПРАВЕТЕ СПРАВКА В ЗАКОНИТЕ ВЪВ 
ВАШАТА ЮРИСДИКЦИЯ.

Промени в тази политика 

Можем да променяме условията и 
предоставянето на тази ограничена 
гаранция, но промените няма да се 
прилагат със задна дата. 

Тази гаранция се предоставя от: 
VESYNC GERMANY GMBH
Prinzenallee 11a, 40549 Дюселдорф, 
Германия
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Екип за обслужване на 
клиенти
Ако имате въпроси или 
притеснения относно продукта, 
моля, свържете се с нашия 
отзивчив Екип за обслужване на 
клиенти.

VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Сингапур.

Имейл: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Пригответе PDF файла или 
екранна снимка на фактурата 
и номера на поръчката, преди 
да се свържете с нашия Екип за 
обслужване на клиенти.
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Obsah balení
1  ×  tělo vysavače
1  ×  dlouhá tyč
1  ×  krátká tyč
1  ×  vysávací hlavice
1  ×  štěrbinová hubice 2v1
1  ×  nástavec na odolné nečistoty 2v1
1  ×  nabíjecí dok
3  ×  šroub
3  ×  hmoždinka
1  ×  nabíječka
1  ×  návod k obsluze

Technické parametry
Model LSV-V221-VEU

Vstupní napětí 
baterie 

22,2V  2 200 mAh
Li-ion baterie 

Jmenovitý 
výkon* 

210 W 

Vstupní napětí 
nabíječky 

100–240 V~ 50/60 Hz 0,8 A 

Rozměry 9,8 × 7,7 × 43,3 in /
25 × 19,5 × 110 cm

Provozní 
podmínky 
baterie

Teplota nabíjení:
37,4–116,6 °F / 3–47 °C
Skladovací teplota:
-4–77 °F / -20–25 °C
Skladovací vlhkost: ≤ 60 %

Hmotnost 
(tělo vysavače 
+ baterie)

3,2 lb / 1,5 kg

Kapacita 
prachového koše

3,6 šálku / 0,85 l (max.)

Provozní doba**
(Při použití 
vysávací hlavice)

ECO (l) 30 minut

STŘEDNÍ (ll) 20 minut

TURBO (lll) 10 minut

Provozní doba**
(Při použití 
štěrbinové 
hubice nebo 
nástavce 
na odolné 
nečistoty)

ECO (l) 50 minut

STŘEDNÍ (ll) 20 minut

TURBO (lll) 10 minut

Sací výkon 80 AW*

Doba nabíjení < 3 hodiny

Spotřeba 
energie v režimu 
vypnuto

< 0,5 W

*Může se lišit o ±6 %.

**Testováno při pokojové teplotě 

Výjimka: Mezinárodní symbol označující 
druh napájení  může být použit místo 
„DC“, pokud je význam tohoto symbolu 
vysvětlen v návodu přiloženém k výrobku. 
Je-li tento symbol použit, musí být umístěn 
vedle označení jmenovitého napětí.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY

Při používání tohoto vysavače je třeba vždy dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících:

PŘED POUŽITÍM TOHOTO SPOTŘEBIČE SI PŘEČTĚTE 
VŠECHNY POKYNY
VAROVÁNÍ – Aby se snížilo riziko požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo zranění:
	• UPOZORNĚNÍ: Nebezpečí 

zranění. Válečkový kartáč 
se může náhle spustit. 
Před čištěním nebo 
údržbou vyjměte baterii. 

	• Nenechávejte vysavač 
bez dozoru, když je 
zapnutý. Odpojte ze 
zásuvky, když se nenabíjí 
a před údržbou. 

	• Nepoužívejte venku nebo 
na mokrém povrchu. 

	• Děti si s vysavačem 
nesmějí hrát.

	• Nenechte jej používat jako 
hračku. Pokud je spotřebič 
používán v blízkosti dětí, 
je nezbytná zvýšená 
opatrnost.

	• Tento spotřebič smí 
používat děti od 
8 let a starší, osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo 
duševními schopnostmi 
nebo nedostatkem 
zkušeností a vědomostí, 
pokud jsou pod dohledem 

nebo pokud byly poučeny 
o bezpečném používání 
spotřebiče a porozuměly 
nebezpečím spojeným 
s jeho používáním.

	• Děti by neměly čistit ani 
provádět údržbu vysavače 
bez dozoru.

	• Vysavač používejte 
pouze v souladu s tímto 
návodem. 

	• Používejte pouze 
příslušenství doporučené 
výrobcem.

	• Nepoužívejte vysavač, 
pokud je poškozený, 
nefunguje správně nebo 
pokud je poškozen kabel 
nebo zástrčka. Nesnažte 
se jej opravovat sami. 
Kontaktujte Zákaznickou 
podporu (viz strana 17).

	• Nesahejte na nabíječku 
ani vysavač mokrýma 
rukama. 

	• Nevkládejte žádné 
předměty do otvorů. 
Nepoužívejte vysavač 
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s ucpanými otvory. 
Chraňte vysavač před 
prachem, chomáčky, 
vlasy a vším, co by mohlo 
omezit proudění vzduchu. 

	• Chraňte vlasy, volný oděv, 
prsty a všechny části těla 
před otvory a pohyblivými 
částmi. 

	• Při čištění schodů buďte 
obzvláště opatrní. 

	• Nevysávejte následující 
předměty (ani 
nepoužívejte vysavač 
v místech, kde se mohou 
vyskytovat): 

	• Ostré předměty, jako 
jsou střepy skla, kovové 
hřebíky, kovové sponky 
nebo špendlíky; 

	• Ultrajemné částice, jako 
je vápno, cement, piliny, 
sádrový prášek nebo 
popel; 

	• Nebezpečné materiály 
nebo chemikálie, jako 
jsou rozpouštědla, čističe 
odpadů, silné kyseliny 
nebo silné zásady. 

	• Vždy před připojením 
nebo odpojením tyče, 
hubic, kartáčů nebo 
vysávací hlavice vysavač 
vypněte. 

	• Nevysávejte vodu ani jiné 
kapaliny. 

	• Nevysávejte hořící nebo 
kouřící předměty, jako jsou 
cigarety, zápalky nebo 
horký popel. 

	• Nepoužívejte k vysávání 
hořlavých nebo snadno 
vznětlivých kapalin, jako 
je benzín, ani v oblastech, 
kde se mohou vyskytovat.

	• Nepoužívejte bez 
nasazeného prachového 
koše a/nebo filtrů.

	• Nesměrujte vysavač na 
osoby ani zvířata, když je 
zapnutý.

	• Vysavač skladujte na 
malém stojánku nebo 
zavěste na zeď. 

	• Nepoužívejte vysavač 
při teplotách nad 47 °C 
(116,6 °F) nebo pod 3 °C 
(37,4 °F). 

Baterie a nabíječka
VAROVÁNÍ: Přečtěte si všechna 
bezpečnostní varování 
a pokyny. Nedodržení varování 
a pokynů může mít za následek 
úraz elektrickým proudem, 
požár a/nebo vážné zranění. 
	• Nesuňte ani nenoste 

vysavač za nabíjecí kabel, 
nepoužívejte kabel jako 
rukojeť, nezavírejte kabel 
do dveří a netahejte kabel 
přes ostré hrany nebo 
rohy. Nepřejíždějte kabel 
žádným zařízením.

	• Zabraňte neúmyslnému 
spuštění. Před připojením 
k baterii, zvednutím nebo 
přenášením spotřebiče 
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se ujistěte, že je vypínač 
v poloze vypnuto. 
Přenášení spotřebiče 
s prstem na spínači nebo 
zapnutí spotřebiče se 
zapnutým spínačem může 
způsobit nehodu. 

	• Před jakýmkoli 
nastavením, výměnou 
příslušenství nebo 
uložením spotřebiče 
odpojte baterii od 
spotřebiče. Tato 
preventivní bezpečnostní 
opatření snižují riziko 
náhodného spuštění 
spotřebiče. 

	• Neodpojujte spotřebič 
tažením za kabel. 
K odpojení uchopte 
zástrčku, nikoli kabel. 
Před odpojením vypněte 
všechny ovládací prvky. 

	• Nikdy nepokládejte 
nabíječku ani její kabel do 
blízkosti zdrojů tepla.

	• Nabíjecí kabel udržujte 
mimo dosah osob. Kabel 
umístěte tak, aby o něj 
nikdo nezakopl.

	• Nepoužívejte nabíječku 
k nabíjení jiných 
spotřebičů než tohoto 
vysavače.

	• Vysavač nabíjejte pouze 
nabíječkou určenou 
společností VESYNC 
(SINGAPORE) PTE. LTD.. 

Nabíječka vhodná pro 
jeden typ spotřebiče může 
při použití s jinou baterií 
způsobit požár. Používejte 
pouze s adaptérem 
ZD024X270090EU 
vyrobeným společností 
E-TEK Electronics 
Manufactory Co., LTD. 
Ohledně dalších informací 
kontaktujte Zákaznickou 
podporu (viz strana 17).

	• Lze použít pouze baterii 
určenou speciálně pro 
tento vysavač. Použití 
jiných baterií může 
způsobit zranění nebo 
požár. Používejte pouze 
s baterií LSV-V221B-VUSR 
vyrobenou společností 
Suzhou Kais Power Co., 
Ltd. Ohledně dalších 
informací kontaktujte 
zákaznickou podporu (viz 
strana 17).

	• Pokud baterii nepoužíváte, 
uchovávejte ji mimo dosah 
jiných kovových předmětů, 
jako jsou kancelářské 
sponky, mince, klíče, 
hřebíky, šrouby nebo jiné 
malé kovové předměty, 
které by mohly způsobit 
spojení mezi jednotlivými 
póly. Zkratování pólů 
baterie může způsobit 
popálení nebo požár.

	• Při nesprávném používání 
může z baterie vytéct 
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kapalina. Zamezte 
kontaktu s kapalinou. 
V případě kontaktu 
opláchněte vodou. 
Pokud se kapalina 
dostane do očí, okamžitě 
je vypláchněte vodou 
a vyhledejte lékařskou 
pomoc. Kapalina, která 
vyteče z baterie, může 
způsobit podráždění nebo 
popáleniny.

	• Nepoužívejte baterii 
ani vysavač, pokud 
jsou poškozené nebo 
upravené. Poškozené 
nebo upravené baterie 
mohou vykazovat 
nepředvídatelné chování, 
které může vést k požáru, 
výbuchu nebo riziku 
zranění.

	• Servis nechte provádět 
pouze kvalifikovaného 
opraváře s použitím 
identických náhradních 
dílů. Tím zajistíte 
zachování bezpečnosti 
vysavače. 

	• Vysavač ani baterii 
neupravujte ani se 
nepokoušejte opravovat, 
s výjimkou případů 
uvedených v návodu. 

	• Nevystavujte baterii 
ani vysavač ohni ani 
nadměrným teplotám. 
Baterie použitá v tomto 

spotřebiči může při 
nesprávném zacházení 
představovat riziko 
požáru nebo chemického 
popálení. Nerozebírejte, 
nezkratujte kontakty, 
nevystavujte teplotám 
nad 60 °C (140 °F), nebo 
nespalujte. Vystavení ohni 
nebo teplotám nad 130 °C 
(266 °F) může způsobit 
výbuch.

	• Dodržujte všechny pokyny 
pro nabíjení a nenabíjejte 
baterii ani vysavač mimo 
teplotní rozsah uvedený 
v pokynech. Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení při 
teplotách mimo stanovený 
rozsah může poškodit 
baterii a zvýšit riziko 
požáru.

	• VAROVÁNÍ: Nepoužívejte 
s nenabíjecími bateriemi.

	• VAROVÁNÍ: K dobíjení 
baterie používejte pouze 
odnímatelnou napájecí 
jednotku dodanou s tímto 
spotřebičem.

	• Před čištěním nebo 
údržbou spotřebiče musí 
být zástrčka vyjmuta ze 
zásuvky.

	• Baterii vložte se správnou 
polaritou.

	• Pokud nebudete spotřebič 
delší dobu používat, 
vyjměte baterii.
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	• Napájecí svorky nesmí být 
zkratovány.

	• Pokud je baterie na 
konci své životnosti 

nebo uniká, musí být 
spotřebič a baterie řádně 
zlikvidovány v oficiálním 
sběrném místě.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE
NENÍ URČENO KE KOMERČNÍMU POUŽITÍ, 

POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI
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Tento výrobek je ve shodě se směrnicí RoHS. 
Tento výrobek je v souladu se směrnicí 2011/65/EU a jejími 
změnami o omezení používání některých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních. 

Tento symbol znamená, že výrobek nesmí být zlikvidován jako domácí 
odpad a měl by být donesen do příslušného sběrného dvora k recyklaci. 
Správná likvidace a recyklace pomáhá chránit přírodní zdroje, lidské 
zdraví a životní prostředí. 
Další informace o likvidaci a recyklaci výrobku získáte u místní 
samosprávy, u služby likvidace odpadu nebo v obchodě, kde jste 
výrobek zakoupili. 

Pokyny pro uživatele týkající se recyklace a likvidace 
použitých baterií 
Chcete-li vyjmout baterie ze zařízení nebo dálkového ovladače, postupujte 
opačně, než je popsáno v návodu k použití pro vložení baterií. U výrobků 
s vestavěnou baterií, která vydrží po celou dobu životnosti výrobku, nemusí 
být vyjmutí baterie uživatelem možné. V takovém případě se demontáží 
výrobku a vyjmutím baterie zabývají recyklační nebo sběrná centra. Pokud 
z jakéhokoli důvodu bude nutné takovou baterii vyměnit, musí tento postup 
provést autorizované servisní středisko. V Evropské unii a dalších zemích je 
nelegální vyhazovat baterie do domovního odpadu. Všechny baterie musí 
být likvidovány ekologickým způsobem. Informace o ekologickém sběru, 
recyklaci a likvidaci použitých baterií získáte u místního úřadu pro nakládání 
s odpady. 
VAROVÁNÍ: Při nesprávné výměně baterie hrozí nebezpečí výbuchu. 
Aby se snížilo riziko požáru, výbuchu nebo úniku hořlavých kapalin/
plynů, baterii nerozebírejte, nedrťte, nepropichujte, nezkratujte vnější 
kontakty, nevystavujte teplotám nad 60 °C (140 °F), slunečnímu záření 
nebo podobným vlivům, nevystavujte extrémně nízkému tlaku vzduchu 
a nevyhazujte do ohně ani do vody. Vyměňujte pouze za baterie stejného 
typu. Symbol označující „oddělený sběr“ všech baterií a akumulátorů je 
přeškrtnutá popelnice na kolečkách, jak je znázorněno níže: 
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Seznámení s vysavačem

Poznámka: Viz vnitřní strana obalu. [Obrázek 1]
A.	 Tlačítko zapnutí/vypnutí
B.	 Tlačítko úrovně sání
C.	 Tělo vysavače
D.	 HEPA filtr
E.	 Plstěný filtr
F.	 Pěnový filtr
G.	 Kovový filtr
H.	 Prachový koš
I.	 Tlačítko pro uvolnění víka
J.	 Tlačítko pro uvolnění 

vysávací hlavice
K.	 Vysávací hlavice

L.	 LED kontrolka
M.	 Rukojeť vysavače
N.	 Kontrolky baterie
O.	 Tlačítko pro uvolnění baterie
P.	 Baterie
Q.	 Tlačítko pro uvolnění 

prachového koše
R.	 Tlačítko pro uvolnění těla 

vysavače
S.	 Krátká tyč
T.	 Dlouhá tyč
U.	 Nástavec na odolné 

nečistoty 2v1

V.	 Tlačítko pro uvolnění 
válečkového kartáče

W.	 Válečkový kartáč
X.	 Nabíjecí port (na baterii)
Y.	 Nabíjecí dok
Z.	 Nabíječka
AA.	Šrouby
AB.	Hmoždinky
AC.	Štěrbinová hubice 2v1

Ovládací prvky
Tlačítko zapnutí/vypnutí
	• Vypne/zapne vysavač. 

Tlačítko úrovně sání
	• Přepíná mezi úrovněmi sání: EKO (  ), 

STŘEDNÍ (  ) a TURBO (  ). 

	• Vysavač se automaticky přepne do 
režimu EKO (  ). Jedním stisknutím 
přepnete na STŘEDNÍ (  ) a dvakrát na 
TURBO (  ). 

	• EKO (  ) je režim vhodný pro každodenní 
úklid.

	• STŘEDNÍ (  ) je režim vhodný pro 
hloubkové čištění.

	• TURBO (  ) je režim vhodný pro náročné 
úkoly. 

Kontrolky baterie 
	• Během používání vysavače sledujte stav 

baterie.

Tabulka kontrolky baterie 
(během používání)

Stav baterie Kontrolky baterie

70–100 %

35–70 %

10–35 %

0–10 %

Používání vysavače
1.	 Sestavte tyč vysavače tak, že srovnáte 

tečky na dlouhé a krátké tyči a poté je 
zatlačte do sebe, až zapadnou na místo. 
[Obrázek 2] 

2.	 Připojte vysávací hlavici nebo nástavec 
hubice na spodní část tyče a poté 
připojte tělo vysavače k horní části tyče. 
[Obrázek 3]

Poznámka: Po správném spojení dílů je 
slyšet cvaknutí. 

3.	 Nabijte vysavač (viz strana 9).

Poznámka: Před prvním použitím baterii 
zcela nabijte. 

4.	 Stisknutím tlačítka  zapnete vysavač. 
Vysavač se automaticky přepne do 
režimu EKO (  ). 

5.	 Stisknutím tlačítka úrovně sání nastavíte 
sací výkon. 

6.	 Stisknutím tlačítka  vypnete vysavač.
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Používání vysavače (pokračování)

NÁSTAVCE HUBIC

Vysavač je dodáván s nástavci hubic, které 
vám pomohou při téměř jakémkoli úklidu.

Štěrbinová hubice 2v1 
	• Stisknutím tlačítka posuňte štětiny 

nahoru/dolů a přepněte mezi 
štěrbinovou hubicí a prachovým 
kartáčem. [Obrázek 4] 

	• Štěrbinovou hubicí vyčistěte těžko 
přístupná místa, jako jsou štěrbiny 
v nábytku a rohy místnosti nebo auta.

	• Prachovým kartáčem vyčistěte prach 
a tvrdé povrchy, jako jsou římsy nebo 
sokly.

Nástavec na odolné nečistoty 2v1
	• Pomocí kartáče s tvrdými štětinami 

odstraníte odolné nečistoty z koberců, 
interiérů automobilů, nábytku a dalších 
povrchů. 

	• Stiskněte tlačítko a sejměte kartáčovou 
hlavici a použijte nástavec na odstranění 
chlupů, který uvolňuje chlupy z látek 
a koberců. [Obrázek 5]

Použití nástavců hubic:
1.	 Stiskněte a podržte tlačítko pro uvolnění 

těla vysavače a opatrně vytáhněte tělo 
vysavače z tyče.

2.	 Nasuňte nástavec hubice na tělo 
vysavače. [Obrázek 6] 

3.	 Volitelně můžete nechat tyč připojenou 
k tělu vysavače a stisknutím tlačítka pro 
uvolnění vysávací hlavici odpojit. Poté 
připojte nástavec hubice na konec tyče. 
[Obrázek 7] 

Poznámka: Tělo vysavače můžete 
také připojit přímo k vysávací hlavici. 
[Obrázek 8] 

Péče a údržba
VYJMUTÍ A VLOŽENÍ BATERIE

1.	 Vysavač vypněte. Stiskněte tlačítko pro 
uvolnění baterie a vyjměte baterii. 

2.	 Chcete-li baterii znovu nainstalovat, 
zasuňte ji do přihrádky v těle vysavače. 
[Obrázek 9] Po správné instalaci baterie 
se ozve cvaknutí. 

Poznámka: 
	• Pro zachování životnosti baterie 

vysavač skladujte na chladném 
a suchém místě. 

	• Baterii skladujte v polonabitém 
stavu (alespoň 2 kontrolky baterie) 
a udržujte ji v tomto stavu dobíjením 
každé 3 měsíce. 

NABÍJENÍ VYSAVAČE

Váš vysavač používá lithium-iontovou baterii 
s kapacitou 2 200 mAh. K nabíjení vysavače 
použijte dodanou nabíječku. 

Poznámka: 
	• Před nabíjením se ujistěte, že je vysavač 

vypnutý. 

	• Po každém použití vysavač nabijte.

1.	 Nabíjecí dok nainstalujte přišroubováním 
ke zdi v blízkosti elektrické zásuvky. 
[Obrázek 10]

Poznámka: 
	• Nabíjecí dok musí být na zdi dostatečně 

vysoko, aby vysavač mohl volně viset.

	• Ujistěte se, že ve zdi nejsou plynová 
potrubí, vodovodní potrubí, elektrické 
kabely a dráty. 

	• Nepoužívejte lepidlo ani jiné lepicí 
prostředky k instalaci nabíjecího doku.

2.	 Vysavač zavěste na nabíjecí dok.
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Péče a údržba (pokračování)

3.	 Nabíječku zasuňte do nabíjecího portu 
na nabíjecím doku. [Obrázek 11] 

4.	 Zapojte nabíječku do zásuvky. Během 
nabíjení budou kontrolky baterie blikat. 
[Obrázek 11] 

Poznámka: Baterie bude plně nabitá do 
3 hodin.
5.	 Když je vysavač plně nabitý, 3 kontrolky 

baterie se rozsvítí na 5 minut a poté 
zhasnou. 

Baterii lze také nabíjet odděleně od těla 
vysavače.

1.	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění baterie 
a vyjměte baterii. 

2.	 Nabíječku zasuňte do nabíjecího portu 
na baterii. [Obrázek 12]

3.	 Zapojte nabíječku do zásuvky. Během 
nabíjení budou kontrolky baterie blikat. 

Poznámka: Baterie bude plně nabitá do 
3 hodin.

4.	 Když je baterie plně nabitá, 3 kontrolky 
baterie se rozsvítí na 5 minut a poté 
zhasnou. Poté se baterie přepne do 
vypnutého režimu.

Tabulka svícení kontrolek 
baterie (během nabíjení) 

Stav baterie Kontrolky baterie

0–35 %

35–70 %  

70–100 %   

100 %     
*

*3 kontrolky baterie svítí nepřetržitě po dobu 
5 minut a poté zhasnou.

VAROVÁNÍ:
	• Baterii nabíjejte pouze nabíječkou 

určenou společností Levoit. 

	• Pokud baterii delší dobu nepoužíváte, 
uložte ji na chladném a suchém místě. 

	• Baterii skladujte v polonabitém stavu 
(alespoň 2 kontrolky baterie) a udržujte ji 
v tomto stavu dobíjením každé 3 měsíce.

VYPRAZDŇOVÁNÍ PRACHOVÉHO 
KOŠE

Když prach v koši dosáhne čáry „MAX“, 
prachový koš vyprázdněte.

Důležité: Nepřeplňujte prachový koš. Pokud 
je prachový koš příliš plná, může to ovlivnit 
výkon vysavače.

1.	 Vysavač vypněte. Prachový koš 
vyjměte stisknutím tlačítka pro uvolnění 
prachového koše. 

2.	 Prachový koš podržte nad odpadkovým 
košem a stiskněte tlačítko pro uvolnění 
víka. [Obrázek 13] Buďte opatrní, protože 
při stisknutí tlačítka pro uvolnění se víko 
otevře. 

Poznámka: Podržením prachového koše 
nad odpadkovým košem zabráníte vysypání 
prachu.

3.	 Vysypte nečistoty a zavřete víko.

Prachový koš můžete vyprázdnit také 
sejmutím těla vysavače.

1.	 Sejměte tělo vysavače stisknutím tlačítka 
pro uvolnění těla vysavače. 

2.	 Prachový koš podržte nad odpadkovým 
košem a stiskněte tlačítko pro uvolnění 
víka. [Obrázek 13]
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Čištění
ČIŠTĚNÍ TĚLA VYSAVAČE

1.	 Vysavač vypněte. 

2.	 Otřete vnější část vysavače vlhkým 
hadříkem. 

3.	 Před použitím nechte vysavač zcela 
vyschnout. 

Poznámka: Nenechte do vnitřních částí 
vysavače ani do motoru vniknout vodu.

ČIŠTĚNÍ PRACHOVÉ NÁDOBY A 
KOVOVÉHO FILTRU 

1.	 Před čištěním se ujistěte, že je vysavač 
vypnutý a prachový koš je zcela prázdný 
(viz Vyprazdňování prachového koše, 
strana 10). 

2.	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění 
prachového koše a prachový koš 
vytáhněte. [Obrázek 14] Vysypte zbývající 
prach a nečistoty a odstraňte vlasy 
zamotané kolem kovového filtru.

3.	 Vyjměte plstěný filtr a pěnový filtr 
z horní části prachového koše. Filtry 
odložte stranou nebo umyjte (viz Čištění 
plstěných, pěnových a HEPA filtrů, strana 
11). 

4.	 Kovový filtr otočte proti směru 
hodinových ručiček a vyjměte jej. 
[Obrázek 15] 

5.	 Prachový koš a kovový filtr opláchněte 
vodou a nechte uschnout. Před použitím 
se ujistěte, že jsou všechny části zcela 
suché. 

6.	 Kovový filtr znovu nasaďte a pěnový filtr 
a plstěný filtr vraťte na místo. Nasaďte 
prachový koš na tělo vysavače.

ČIŠTĚNÍ PLSTĚNÝCH, PĚNOVÝCH 
A HEPA FILTRŮ

Aby byla zachována účinnost filtrů, je třeba 
je pravidelně čistit a vyměňovat. 

	• Pokud zaznamenáte snížený sací výkon 
nebo je filtr viditelně znečištěný, okamžitě 
jej vyčistěte. 

	• Plstěný filtr a pěnový filtr je třeba čistit 
alespoň jednou za měsíc a vyměňovat 
každé 3 měsíce. 

	• HEPA filtr by se měl čistit alespoň jednou 
ročně.

	• Nevkládejte filtry do myčky nádobí, 
pračky, sušičky, trouby ani mikrovlnné 
trouby a nevystavujte je otevřenému 
ohni. 

	• Nikdy vysavač nepoužívejte bez správně 
nainstalovaného prachového koše nebo 
filtrů. 

	• Při častém používání může být nutné 
filtry čistit častěji. Pravidelné čištění filtrů 
pomáhá udržovat čisticí výkon vysavače. 

	• V závislosti na používání a prostředí 
může být nutné filtry vyměňovat častěji. 

	• Pokud je okolní vlhkost vysoká, nechte 
filtry před opětovnou instalací do 
vysavače delší dobu vyschnout na 
vzduchu.

Náhradní filtry:
	• Aby byl zachován výkon vysavače, 

používejte pouze originální filtry Levoit. 
Ohledně dalších informací kontaktujte 
zákaznickou podporu (viz strana 17). 
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Čištění (pokračování)

PLSTĚNÝ A PĚNOVÝ FILTR

1.	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění 
prachového koše a vytáhněte jej. 
[Obrázek 16] 

2.	 Vyjměte plstěný a pěnový filtr. 
[Obrázek 17] 

3.	 Plstěný a pěnový filtr očistěte vodou. 
Před opětovnou instalací filtry nechte 
zcela vyschnout na slunci nebo na 
suchém, větraném místě. 

4.	 Vyměňte pěnový filtr a poté plstěný filtr.

Poznámka: Při vkládání filtru se ujistěte, že je 
plstěný filtr stranou s páskou směrem ven.

5.	 Nasaďte prachový koš zpět na tělo 
vysavače. 

HEPA FILTR 

1.	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění 
prachového koše a vytáhněte jej. 
[Obrázek 18] 

2.	 Vytáhněte HEPA filtr z těla vysavače. 
[Obrázek 19] 

3.	 V případě potřeby HEPA filtr očistěte 
vodou. Před opětovnou instalací filtr 
nechte zcela vyschnout na slunci nebo 
na suchém, větraném místě. [Obrázek 20] 

4.	 Zatlačte HEPA filtr zpět do těla vysavače, 
až uslyšíte cvaknutí, a poté nasaďte zpět 
prachový koš. 

ČIŠTĚNÍ VÁLEČKOVÉHO KARTÁČE

Pravidelně kontrolujte, zda na válečkovém 
kartáči nejsou vlasy nebo nečistoty. Válečkový 
kartáč se automaticky vypne, pokud je 
zablokovaný nebo zaseknutý.

1.	 Vysavač vypněte. Odpojte vysávací 
hlavici od tyče stisknutím tlačítka pro 
uvolnění vysávací hlavice. 

2.	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění 
válečkového kartáče, posuňte boční 
panel nahoru, aby se otevřel, a poté 
válečkový kartáč vytáhněte. [Obrázek 21]

3.	 Zkontrolujte sací otvor kartáče na 
prach a případné ucpávky odstraňte. 
[Obrázek 22] 

4.	 Pokud je válečkový kartáč zaseknutý, 
opatrně odstraňte nůžkami nebo ostrým 
nožem vlasy nebo nečistoty zamotané 
kolem válečkového kartáče. 

5.	 Vložte válečkový kartáč zpět do vysávací 
hlavice. Posuňte boční panel dolů, aby 
zapadl na místo. 

Skladování
Pokud vysavač nepoužíváte, uložte jej na 
nabíjecí dok: 

1.	 Nabíjecí dok přišroubujte ke zdi v blízkosti 
elektrické zásuvky (viz Nabíjení vysavače, 
strana 9). 

2.	 Vysavač zavěste na nabíjecí dok. 

Poznámka: 

	• Vždy skladujte vysavač na nabíjecím 
doku.

	• V případě potřeby lze vysavač uložit 
do skříně.

	• Při delším skladování pravidelně 
nabíjejte baterii, aby se prodloužila 
její životnost. 

Likvidace baterie
	• Baterie obsahuje materiály škodlivé 

pro životní prostředí a před likvidací 
vysavače je nutné ji vyjmout. 

	• Při vyjímání baterie musí být vysavač 
vypnutý. 

	• Vyřazené baterie je třeba likvidovat 
správným způsobem. Nevhazujte baterie 
do ohně, vody ani do půdy. 

	• Pokud se únik z baterie dostane do 
kontaktu s pokožkou nebo oděvem, 
okamžitě ji opláchněte vodou, abyste 
předešli poranění kůže, a vyhledejte 
lékařskou pomoc. 
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Odstraňování problémů
Problém Možné řešení

Vysavač se nezapne. Baterie není správně nainstalována (viz Vyjmutí a vložení baterie, 
strana 9). 

Vysavač dobijte (viz Nabíjení vysavače, strana 9). 

Motor vysavače se přehřál. Nechte vysavač 1 hodinu vychladnout, 
než jej znovu zapnete. 

Vysavač se nenabíjí. Nabíječka není správně zapojená nebo používáte nesprávnou 
nabíječku. Používejte pouze dodanou nabíječku Levoit (viz 
Nabíjení vysavače, strana 9). 

Válečkový kartáč se 
neotáčí (blikají LED 
kontrolky). 

Vyčistěte válečkový kartáč a odstraňte veškeré nečistoty, které 
brání jeho otáčení (viz Čištění válečkového kartáče, strana 12).

Vysavač vydává 
neobvyklý zvuk.

Vyčistěte válečkový kartáč a odstraňte veškeré nečistoty, které 
brání jeho otáčení (viz Čištění válečkového kartáče, strana 12). 

Zkontrolujte, zda není ucpané tělo vysavače, vysávací hlavice 
nebo tyč. Odstraňte veškeré překážky (viz Čištění, strana 11). 

Vysavač má nízký sací 
výkon.

Baterie může být vybitá. Nabijte baterii na plnou kapacitu (viz 
Nabíjení vysavače, strana 9). 

Vyčistěte válečkový kartáč a odstraňte veškeré nečistoty, které 
brání jeho otáčení (viz Čištění válečkového kartáče, strana 12). 

Prachový koš a filtry mohou být plné. Vyprázdněte prachový koš 
a vyčistěte filtry (viz Čištění, strana 11). 

Zkontrolujte, zda není ucpané tělo vysavače, vysávací hlavice 
nebo tyč. Odstraňte veškeré překážky (viz Čištění, strana 11). 

LED kontrolky 
a kontrolky baterie 
blikají.

Prachový koš a filtry mohou být plné. Vyprázdněte prachový koš 
a vyčistěte filtry (viz Čištění, strana 11).

Zkontrolujte, zda není ucpané tělo vysavače, vysávací hlavice 
nebo tyč. Odstraňte veškeré překážky (viz Čištění, strana 11).

Kontrolky baterie 
blikají červeně. 

Baterie se může přehřívat. Vyjměte baterii a nechte ji vychladnout 
v místnosti s pokojovou teplotou. Pokud stále bliká červeně, 
kontaktujte zákaznickou podporu (viz strana 17). 
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Problém Možné řešení

Vysavač vydává 
nepříjemný nebo 
neobvyklý zápach. 

Relativní vlhkost prostředí může být vysoká nebo vysavač 
mohl nasát vodu, což způsobilo plesnivění filtru. Vyměňte filtry 
(kontaktujte zákaznickou podporu, strana 17).

Filtry mohou být znečištěné. Vyčistěte filtr
 (Viz Čištění, strana 11). 

Prachový koš může být znečištěný. Prachový koš vyprázdněte 
a vyčistěte (viz Čištění, strana 11). 

Pokud váš problém není uveden, kontaktujte Zákaznickou podporu(viz strana 17). 
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Záruční informace
Název výrobku Bezdrátový tyčový 

vysavač Levoit VortexIQ

Model LSV-V221-VEU

Pro vaši referenci, důrazně 
doporučujeme, abyste si zaznamenali své

číslo objednávky a datum nákupu.

ID objednávky

Datum nákupu

Omezená záruka na výrobek společnosti 
Levoit 

Dvouletá (2letá)* omezená záruka na 
spotřebitelský výrobek 

Pokud byl výrobek používán v souladu 
s pokyny pro použití a péčí (např. v určeném 
prostředí a za normálních okolností), 
společnost Vesync Germany GmbH (dále 
jen „Vesync“) zaručuje, že výrobek bude 
bez vad materiálu a zpracování po dobu 
2 let od data původního nákupu (dále jen 
„doba omezené záruky“). *Tato záruka 
neomezuje vaše práva, která mohou být 
nařízena nebo udělena platnými národními 
nebo regionálními zákony na ochranu 
spotřebitele ve vašem regionu, v nichž 
je doba omezené záruky prodloužena 
v souladu s platnými požadavky.

Výhody vaší omezené záruky 

Během doby omezené záruky a v souladu 
s těmito podmínkami omezené záruky 
společnost Vesync podle svého výhradního 
uvážení buď (i) vrátí kupní cenu, pokud byl 
nákup proveden přímo z internetového 
obchodu společnosti Levoit, (ii) opraví jakékoli 
vady materiálu nebo zpracování, (iii) nahradí 
výrobek jiným výrobkem stejné nebo vyšší 
hodnoty nebo (iv) poskytne kredit v obchodě 
ve výši kupní ceny.

Na koho se vztahuje?

Tato omezená záruka se vztahuje pouze na 
původního spotřebitele kupujícího výrobek 

a není převoditelná na žádného dalšího 
vlastníka výrobku, a to bez ohledu na to, zda 
výrobek změnil vlastníka během stanovené 
doby omezené záruky. Pro uplatnění výhod 
omezené záruky musí původní spotřebitel 
poskytnout ověření vady nebo poruchy 
a doklad o datu nákupu. 

Dávejte si pozor na neautorizované 
dealery nebo prodejce 

Tato omezená záruka se nevztahuje na 
výrobky zakoupené od neautorizovaných 
dealerů nebo prodejců. Omezená záruka 
společnosti Vesync se vztahuje pouze na 
výrobky zakoupené od autorizovaných 
dealerů nebo prodejců, kteří podléhají 
kontrolám kvality společnosti Vesync 
a souhlasili s dodržováním jejích kontrol 
kvality. Upozorňujeme, že výrobky zakoupené 
z neautorizovaných webových stránek nebo 
od neautorizovaného prodejce mohou být 
padělané, použité, vadné nebo nemusí být 
navrženy pro použití ve vaší zemi. Sebe a 
své výrobky můžete chránit tím, že budete 
nakupovat pouze od společnosti Vesync nebo 
od jejích autorizovaných prodejců. 

Pokud máte jakékoli dotazy týkající se 
konkrétního prodejce nebo pokud se 
domníváte, že jste svůj výrobek zakoupili od 
neautorizovaného prodejce, kontaktujte náš 
tým zákaznické podpory.

Na co se nevztahuje? 

•	 Běžné opotřebení včetně běžně 
opotřebovaných dílů, jako je prachový 
koš, filtr, válečkový kartáč, baterie a 
napájecí kabel nebo poškození koberce 
nebo podlahy v důsledku nesprávného 
použití. 

•	 Pokud byl doklad o koupi nějak 
pozměněn nebo je nečitelný.

•	 Pokud bylo číslo modelu, sériové číslo 
nebo kód data výroby na výrobku 
pozměněno, odstraněno nebo je 
nečitelné.

•	 Pokud byl výrobek upraven ze svého 
původního stavu.

•	 Pokud nebyl výrobek používán v souladu 
s pokyny v návodu k obsluze.
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•	 Škody způsobené připojením jiných 
periferních zařízení, dalšího vybavení 
nebo příslušenství, než jaká jsou 
doporučena v návodu k obsluze.

•	 Škody nebo vady způsobené nehodou, 
zneužitím, nesprávným použitím nebo 
nesprávnou nebo nedostatečnou 
údržbou.

•	 Škody nebo vady způsobené servisem 
nebo opravou výrobku provedenou 
neautorizovaným poskytovatelem servisu 
nebo kýmkoliv jiným než společností 
Vesync.

•	 Škody nebo vady vzniklé během 
komerčního použití, pronájmu nebo 
jakéhokoli použití, pro které není výrobek 
určen.

•	 Pokud byl přístroj poškozen, mimo jiné 
včetně poškození zvířaty, bleskem, 
nenormálním napětím, požárem, přírodní 
katastrofou, přepravou, myčkou nádobí 
nebo vodou (pokud návod k obsluze 
výslovně neuvádí, že lze výrobek mýt 
v myčce).

•	 Náhodné a následné škody.
•	 Škody nebo vady přesahující cenu výrobku. 

Uplatnění nároku na omezený záruční 
servis v 5 jednoduchých krocích: 

1.	 Ujistěte se, že je váš výrobek v rámci 
stanovené doby omezené záruky.

2.	 Ujistěte se, že máte kopii faktury a ID 
objednávky nebo doklad o nákupu.

3.	 Ujistěte se, že máte svůj výrobek. 
NELIKVIDUJTE výrobek dříve, než nás 
kontaktujete.

4.	 Kontaktujte náš tým zákaznické podpory.
5.	 Jakmile náš tým zákaznické podpory 

schválí vaši žádost, vraťte výrobek s kopií 
faktury a ID objednávky. 

Jediný a výhradní opravný prostředek 

VÝŠE UVEDENÁ OMEZENÁ ZÁRUKA 
PŘEDSTAVUJE VÝHRADNÍ ODPOVĚDNOST 
SPOLEČNOSTI VESYNC A VÁŠ JEDINÝ 
A VÝHRADNÍ OPRAVNÝ PROSTŘEDEK ZA 
JAKÉKOLI PORUŠENÍ JAKÉKOLI ZÁRUKY 
NEBO JINOU NESHODU VÝROBKU, NA 
KTERÝ SE VZTAHUJE TOTO PROHLÁŠENÍ 
O OMEZENÉ ZÁRUCE NA VÝROBEK. 

TATO OMEZENÁ ZÁRUKA JE VÝHRADNÍ 
A NAHRAZUJE VŠECHNY OSTATNÍ ZÁRUKY. 
ŽÁDNÝ ZAMĚSTNANEC SPOLEČNOSTI 
VESYNC ANI ŽÁDNÁ JINÁ STRANA NENÍ 
OPRÁVNĚNA POSKYTNOUT JAKOUKOLI 
ZÁRUKU NAVÍC K OMEZENÉ ZÁRUCE 
V TOMTO PROHLÁŠENÍ O OMEZENÉ ZÁRUCE 
NA VÝROBEK. 

Zřeknutí se omezených záruk 

V PLNÉM ROZSAHU STANOVENÉM 
PLATNÝMI ZÁKONY, S VÝJIMKOU PŘÍPADŮ, 
KDY JE TO ZARUČENO V TĚCHTO 
ZÁSADÁCH OMEZENÉ ZÁRUKY NA 
VÝROBEK, SPOLEČNOST VESYNC 
POSKYTUJE VÝROBKY, KTERÉ KUPUJETE 
OD SPOLEČNOSTI VESYNC „TAK, JAK 
JSOU“, A SPOLEČNOST VESYNC SE TÍMTO 
ZŘÍKÁ VEŠKERÝCH ZÁRUK JAKÉHOKOLI 
DRUHU, AŤ UŽ VÝSLOVNÝCH, NEBO 
PŘEDPOKLÁDANÝCH, ZÁKONNÝCH, NEBO 
JINÝCH, MIMO JINÉ VČETNĚ JAKÝCHKOLI 
ZÁRUK PRODEJNOSTI, NEPORUŠENÍ 
A VHODNOSTI PRO KONKRÉTNÍ ÚČEL.
 
Omezení odpovědnosti 

V PLNÉM ROZSAHU STANOVENÉM 
PLATNÝMI ZÁKONY NEBUDOU SPOLEČNOST 
VESYNC, JEJÍ PŘIDRUŽENÉ SPOLEČNOSTI 
ANI JEJICH POSKYTOVATELÉ LICENCÍ, 
POSKYTOVATELÉ SERVISU, ZAMĚSTNANCI, 
ZÁSTUPCI, FUNKCIONÁŘI ANI ŘEDITELÉ 
V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ ODPOVĚDNÍ ZA: 
 
(a) ŠKODY JAKÉHOKOLI DRUHU VZNIKLÉ 
V DŮSLEDKU NEBO V SOUVISLOSTI 
S VÝROBKY ZAKOUPENÝMI OD 
SPOLEČNOSTI VESYNC, KTERÉ PŘEVYŠUJÍ 
KUPNÍ CENU ZAPLACENOU KUPUJÍCÍM ZA 
TAKOVÉ VÝROBKY, NEBO 
 
(b) NEPŘÍMÉ, ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ, 
NÁSLEDNÉ NEBO REPRESIVNÍ ŠKODY, A TO 
I V PŘÍPADĚ, ŽE SPOLEČNOST VESYNC 
NEBO JEDEN Z JEJÍCH DODAVATELŮ 
BYL UPOZORNĚN NA MOŽNOST NEBO 
PRAVDĚPODOBNOST TAKOVÝCH ŠKOD. 
 
A BEZ OHLEDU NA TO, ZDA BYLY 
ZPŮSOBENY DELIKTEM (VČETNĚ 
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NEDBALOSTI), PORUŠENÍM SMLOUVY 
NEBO JINAK. NAŠE ODPOVĚDNOST NESMÍ 
ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ PŘEKROČIT 
SKUTEČNOU ČÁSTKU, KTEROU JSTE 
ZAPLATILI ZA VADNÝ VÝROBEK, ANI 
NEBUDEME ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ 
ODPOVÍDAT ZA ŽÁDNÉ NÁSLEDNÉ, 
NÁHODNÉ, ZVLÁŠTNÍ NEBO REPRESIVNÍ 
ŠKODY NEBO ZTRÁTY BEZ OHLEDU NA TO, 
ZDA JSOU PŘÍMÉ NEBO NEPŘÍMÉ.

S VÝJIMKOU PŘÍPADŮ, NA KTERÉ SE 
VZTAHUJE TOTO PROHLÁŠENÍ O OMEZENÉ 
ZÁRUCE NA VÝROBEK, NENESE 
SPOLEČNOST VESYNC ODPOVĚDNOST 
ZA NÁKLADY SPOJENÉ S VÝMĚNOU NEBO 
OPRAVOU VÝROBKŮ, KTERÉ BYLY OD NÍ 
ZAKOUPENY, A TO MIMO JINÉ VČETNĚ 
NÁKLADŮ NA PRÁCI, INSTALACI NEBO 
JINÝCH NÁKLADŮ VZNIKLÝCH UŽIVATELI, 
A ZEJMÉNA ZA JAKÉKOLI NÁKLADY 
SOUVISEJÍCÍ S ODSTRANĚNÍM NEBO 
VÝMĚNOU JAKÉHOKOLI VÝROBKU. 

Další práva, která můžete mít 

NĚKTERÉ JURISDIKCE NEUMOŽŇUJÍ: 
(1) VYLOUČENÍ PŘEDPOKLÁDANÝCH 
ZÁRUK; (2) OMEZENÍ DOBY TRVÁNÍ 
PŘEDPOKLÁDANÝCH ZÁRUK; A/NEBO (3) 
VYLOUČENÍ NEBO OMEZENÍ NÁHODNÝCH 
NEBO NÁSLEDNÝCH ŠKOD; TAKŽE 
ZŘEKNUTÍ SE ODPOVĚDNOSTI V TĚCHTO 
ZÁSADÁCH SE NA VÁS NEMUSÍ VZTAHOVAT. 
V TĚCHTO JURISDIKCÍCH MÁTE POUZE 
PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY, JEJICHŽ 
POSKYTOVÁNÍ JE VÝSLOVNĚ POŽADOVÁNO 
V SOULADU S PLATNÝMI ZÁKONY. OMEZENÍ 
ZÁRUK, ODPOVĚDNOSTI A OPRAVNÝCH 
PROSTŘEDKŮ PLATÍ V MAXIMÁLNÍM 
ROZSAHU POVOLENÉM ZÁKONEM. 

AČKOLI VÁM TATO OMEZENÁ ZÁRUKA 
POSKYTUJE KONKRÉTNÍ ZÁKONNÁ PRÁVA, 
MŮŽETE MÍT VE SVÉ JURISDIKCI DALŠÍ 
PRÁVA. TOTO PROHLÁŠENÍ O OMEZENÉ 
ZÁRUCE PODLÉHÁ PLATNÝM ZÁKONŮM, 
KTERÉ SE VZTAHUJÍ NA VÁS A VÝROBEK. 
ABYSTE PLNĚ POROZUMĚLI SVÝM PRÁVŮM, 
SEZNAMTE SE ZÁKONY VE VAŠÍ JURISDIKCI.

Změny těchto zásad 

Podmínky a dostupnost této omezené záruky 
můžeme podle svého uvážení změnit, ale 
žádné změny nebudou platit zpětně. 

Tuto záruku poskytuje: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Německo

Zákaznická podpora
Pokud máte jakékoli dotazy nebo 
obavy týkající se vašeho nového 
výrobku, kontaktujte náš ochotný tým 
zákaznické podpory.

VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapur.

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Před kontaktováním zákaznické 
podpory si připravte soubor PDF 
faktury nebo snímek obrazovky 
objednávky.
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Obsah balenia
1  ×  telo Vysávača
1  ×  dlhá tyč
1  ×  krátka tyč
1  ×  hlavica vysávača
1  ×  2 v 1 štrbinový nadstavec
1  ×  2 v 1 nadstavec na odolnú špinu
1  ×  nabíjacia stanica
3  ×  skrutka
3  ×  hmoždinka
1  ×  nabíjačka
1  ×  používateľská príručka

Technické údaje
Model LSV-V221-VEU

Napájanie batérie 22,2 V  2 200 mAh
Lítiovo-iónová batéria 

Menovitý výkon* 210 W 

Vstupné napätie 
pre nabíjanie 

100 – 240 V~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Rozmery 9,8 × 7,7 × 43,3 in/
25 × 19,5 × 110 cm

Podmienky 
prevádzky batérie

Teplota počas nabíjania:
3° – 47 °C
Teplota skladovania:
-20 °C – 25 °C
Vlhkosť pri skladovaní: 
≤ 60 %

Hmotnosť (telo 
vysávača + 
batéria)

1,5 kg

Kapacita nádoby 
na prach

0,85 l (max.)

Doba prevádzky**
(pri použití hlavice 
vysávača)

EKO (l) 30 minút

STREDNÁ 
(ll)

20 minút

TURBO (lll) 10 minút

Doba prevádzky**
(Pri použití 
štrbinového 
nadstavca alebo 
nadstavca na 
odolnú špinu)

EKO (l) 50 minút

STREDNÁ 
(ll)

20 minút

TURBO (lll) 10 minút

Sací výkon 80 AW*

Doba nabíjania < 3 hodiny

Spotreba energie 
v režime vypnutia

< 0,5 W

* Môže sa líšiť o +/-6 %

** Testované pri izbovej teplote 

Výnimka: Medzinárodný symbol pre povahu 
napájania  možno použiť namiesto „DC“, 
ak je význam tohto symbolu vysvetlený 
v návode dodanom s výrobkom. Keď sa 
tento symbol používa, musí byť umiestnený 
vedľa označenia menovitého napätia.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

Pri používaní tohto vysávača je potrebné dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia vrátane nasledujúcich:

PRED POUŽITÍM TOHTO SPOTREBIČA SI PREČÍTAJTE 
VŠETKY POKYNY
UPOZORNENIE – Na zníženie rizika požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom alebo zranenia:
	• POZOR: Hrozí riziko 

zranenia. Valčeková kefa 
sa môže nečakane spustiť. 
Pred čistením alebo 
údržbou vyberte batériu. 

	• Nenechávajte zapnutý 
vysávač bez dozoru. 
Odpojte ho z elektrickej 
siete, keď sa nenabíja a 
pred údržbou. 

	• Nepoužívajte ho vonku 
ani na mokrých povrchoch. 

	• Deti sa s vysávačom 
nesmú hrať.

	• Nedovoľte, aby bol 
spotrebič používaný ako 
hračka. Pri používaní 
deťmi alebo v ich blízkosti 
je potrebná zvýšená 
pozornosť.

	• Tento spotrebič môžu 
používať deti od 8 rokov 
a osoby so zníženou 
fyzickou, zmyslovou alebo 
mentálnou schopnosťou 
alebo nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak 
boli poučené alebo sú 

pod dohľadom a rozumejú 
rizikám vyplývajúcim z 
používania spotrebiča.

	• Deti by nemali čistiť 
vysávač ani vykonávať 
jeho údržbu bez dozoru.

	• Vysávač používajte iba 
spôsobom opísaným v 
tejto príručke. 

	• Používajte len nadstavce 
odporúčané výrobcom.

	• Nepoužívajte vysávač, 
ak je poškodený alebo 
nefunguje správne, alebo 
ak je poškodená nabíjačka 
či zástrčka. Nepokúšajte sa 
ho opraviť sami. Kontaktujte 
zákaznícku podporu 
(pozrite si stranu 17).

	• Nemanipulujte s 
nabíjačkou ani s 
vysávačom mokrými 
rukami. 

	• Nevkladajte žiadne 
predmety do otvorov. 
Vysávač nepoužívajte, 
ak sú niektoré otvory 
zablokované. Zabezpečte, 
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aby boli otvory bez 
prachu, vláken, vlasov 
alebo čohokoľvek, čo 
by mohlo znížiť prúdenie 
vzduchu. 

	• Dávajte pozor, aby sa 
vlasy, voľné oblečenie, 
prsty a ostatné časti tela 
nedostali do blízkosti 
otvorov alebo pohyblivých 
častí. 

	• Pri vysávaní schodov 
buďte mimoriadne opatrní. 

	• Nevysávajte nasledovné 
materiály (ani vysávač 
nepoužívajte na miestach, 
kde sa nachádzajú): 

	• Ostré predmety ako 
sklenené črepy, kovové 
klince, kancelárske spony 
alebo špendlíky; 

	• Veľmi jemné častice ako 
vápno, cement, piliny, 
sadra alebo popol; 

	• Nebezpečné látky 
alebo chemikálie ako 
rozpúšťadlá, čističe 
odtokov, silné kyseliny 
alebo zásady. 

	• Vždy vysávač vypnite 
pred pripojením alebo 
odpojením tyče, 
nadstavcov, kief alebo 
hlavíc. 

	• Nevysávajte vodu ani 
žiadne tekutiny. 

	• Nevysávajte nič, čo horí 
alebo tlie, ako cigarety, 
zápalky alebo horúci 
popol. 

	• Nepoužívajte na 
nasávanie horľavých 
alebo ľahko vznietiteľných 
kvapalín, ako je benzín, 
ani v oblastiach, kde by sa 
mohli vyskytovať.

	• Nepoužívajte bez 
nasadenej nádoby na 
prach a/alebo filtrov.

	• Nemierte zapnutý vysávač 
na žiadnu osobu ani 
zviera.

	• Vysávač skladujte na 
malom stojane alebo ho 
zaveste na stenu. 

	• Vysávač nepoužívajte pri 
teplote nad 47 °C alebo 
pod 3 °C. 

Batéria a nabíjačka
UPOZORNENIE: Prečítajte si 
všetky bezpečnostné výstrahy 
a pokyny. Nedodržanie výstrah 
a pokynov môže viesť k úrazu 
elektrickým prúdom, požiaru a/
alebo vážnemu zraneniu. 
	• Neťahajte ani nenoste 

vysávač za nabíjací kábel, 
nepoužívajte kábel ako 
rukoväť, nezvierajte ho 
dverami ani ho neťahajte 
cez ostré hrany alebo 
rohy. Po kábli vysávača 
neprechádzajte iným 
spotrebičom.

	• Zabráňte neúmyselnému 
spusteniu. Uistite sa, 
že je vypínač v polohe 
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vypnutej pred pripojením 
batérie, zdvíhaním alebo 
prenášaním spotrebiča. 
Prenášanie spotrebiča s 
prstom na vypínači alebo 
zapnutie spotrebiča s 
aktívnym vypínačom môže 
viesť k nehodám. 

	• Pred akýmkoľvek 
nastavením, výmenou 
príslušenstva alebo 
skladovaním odpojte 
batériu zo spotrebiča. 
Tieto preventívne 
bezpečnostné 
opatrenia znižujú riziko 
neúmyselného spustenia 
spotrebiča. 

	• Nevyťahujte zástrčku 
ťahaním za kábel. Pri 
odpájaní uchopte zástrčku, 
nie kábel. Pred odpojením 
vypnite všetky ovládacie 
prvky. 

	• Nikdy neumiestňujte 
nabíjačku ani jej kábel v 
blízkosti zdrojov tepla.

	• Uchovávajte nabíjací 
kábel mimo oblastí, kde 
sa často chodí. Umiestnite 
kábel tak, aby oň nikto 
nezakopol.

	• Nepoužívajte nabíjačku 
na nabíjanie iných 
spotrebičov okrem tohto 
vysávača.

	• Vysávač nabíjajte iba 
nabíjačkou určenou 

spoločnosťou VESYNC 
(SINGAPORE) PTE. LTD.. 
Nabíjačka vhodná pre 
jeden typ spotrebiča 
môže pri použití s ​​inou 
batériou predstavovať 
riziko požiaru. Používajte 
výhradne adaptér 
ZD024X270090EU 
od spoločnosti E-TEK 
Electronics Manufactory 
Co., LTD. Ak chcete 
získať ďalšie informácie, 
kontaktujte zákaznícku 
podporu (pozrite si stranu 
17).

	• Používajte len batériu 
špeciálne navrhnutú pre 
tento vysávač. Použitie 
iných batérií môže 
spôsobiť riziko zranenia 
a požiaru. Určené len 
pre použitie s batériovým 
modulom LSV-V221B-
VUSR vyrobeným 
spoločnosťou Suzhou 
Kais Power Co., Ltd. Pre 
viac informácií kontaktujte 
zákaznícku podporu 
(pozrite si stranu 17).

	• Ak batéria nie je v 
prevádzke, uchovávajte 
ju mimo dosahu kovových 
predmetov, ako sú 
kancelárske spony, mince, 
kľúče, klince, skrutky 
alebo iné malé kovové 
predmety, ktoré môžu 
vytvoriť spojenie medzi 
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pólmi batérie. Skratovanie 
pólov batérie môže 
spôsobiť popáleniny alebo 
požiar.

	• Pri nevhodnom 
zaobchádzaní môže z 
batérie uniknúť kvapalina. 
Vyhnite sa kontaktu s ňou. 
Ak dôjde ku kontaktu s 
ňou, postihnuté miesto 
opláchnite vodou. Ak 
kvapalina zasiahne oči, 
ihneď ich vypláchnite 
vodou a vyhľadajte 
lekársku pomoc. Kvapalina 
uniknutá z batérie môže 
spôsobiť podráždenie 
alebo popáleniny.

	• Nepoužívajte batériu ani 
vysávač, ak sú poškodené 
alebo upravované. 
Poškodené alebo 
upravené batérie sa môžu 
správať nepredvídateľne, 
čo môže viesť k požiaru, 
výbuchu alebo riziku 
zranenia.

	• Údržbu smie vykonávať 
iba kvalifikovaná osoba 
s použitím identických 
náhradných dielov. Tým 
sa zabezpečí zachovanie 
bezpečnosti vysávača. 

	• Nevykonávajte žiadne 
úpravy a nepokúšajte 
sa opravovať vysávač 
ani batériu, ak to nie je 
uvedené v príručke. 

	• Nevystavujte batériu 
ani vysávač ohňu ani 
nadmerným teplotám. 
Použitá batéria môže pri 
nesprávnom zaobchádzaní 
predstavovať riziko 
požiaru alebo chemického 
popálenia. Nedemontujte, 
neskratujte póly, 
nespaľujte a nezohrievajte 
nad teplotu 60 °C. 
Vystavenie ohňu alebo 
teplotám nad 266 °F 
(130 °C) môže spôsobiť 
výbuch.

	• Dodržujte všetky pokyny 
na nabíjanie a nenabíjajte 
batériu alebo vysávač 
mimo teplotného rozsahu 
uvedeného v pokynoch. 
Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie mimo 
odporúčaného rozsahu 
môže poškodiť batériu a 
zvýšiť riziko požiaru.

	• UPOZORNENIE: 
Nepoužívajte s 
nenabíjateľnými batériami.

	• UPOZORNENIE: Na účely 
nabíjania používajte len 
odpojiteľný napájací zdroj 
dodaný so spotrebičom.

	• Zástrčku je potrebné 
vytiahnuť zo zásuvky pred 
čistením alebo údržbou 
spotrebiča.

	• Dbajte na správnu polaritu 
batérie.
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	• Ak sa má spotrebič 
dlhodobo nepoužívať, 
batérie by sa mali vybrať.

	• Napájacie kontakty 
nesmú byť skratované.

	• Keď je batéria na konci 
životnosti alebo z nej 
uniká kvapalina, spotrebič 
a batéria sa musia riadne 
zlikvidovať v oficiálnom 
zbernom mieste.

UCHOVAJTE SI 
TIETO POKYNY

NIE JE URČENÉ 
NA KOMERČNÉ 

POUŽITIE – LEN NA 
DOMÁCE POUŽITIE
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Tento výrobok je v súlade so smernicou RoHS. 
Tento výrobok je v súlade so smernicou 2011/65/EÚ a jej 
zmenami o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických zariadeniach. 

Tento symbol označuje, že výrobok sa nesmie likvidovať ako komunálny 
odpad a musí sa odovzdať na príslušné zberné miesto na recyklovanie. 
Správna likvidácia a recyklovanie pomáha chrániť prírodné zdroje, 
ľudské zdravie a životné prostredie. 
Podrobnejšie informácie o likvidácii a recyklácii tohto výrobku získate 
od miestnej samosprávy, služieb likvidácie komunálneho odpadu alebo 
obchodu, v ktorom ste výrobok zakúpili. 

Pokyny pre používateľov týkajúce sa odstránenia, 
recyklácie a likvidácie použitých batérií 
Na odstránenie batérií z vášho vybavenia alebo diaľkového ovládača 
postupujte opačne ako pri vkladaní batérií podľa príručky. Pri výrobkoch so 
zabudovanou batériou, ktorá vydrží po celú životnosť výrobku, nemusí byť 
odstránenie používateľom možné. V takom prípade sa demontáž zariadenia 
a odstránenie batérie vykonáva v recyklačných alebo zberných centrách. Ak 
je potrebné takúto batériu vymeniť, túto operáciu musí vykonať autorizované 
servisné stredisko. V Európskej únii a iných oblastiach je nezákonné 
likvidovať akúkoľvek batériu v komunálnom odpade. Všetky batérie sa 
musia likvidovať ekologickým spôsobom. Informácie o environmentálne 
vhodnom zbere, recyklácii a likvidácii použitých batérií získate od miestnych 
úradov pre manipuláciu s odpadom. 
UPOZORNENIE: Hrozí nebezpečenstvo výbuchu, ak je batéria 
nesprávne vymenená. Na zníženie rizika požiaru, výbuchu alebo 
úniku horľavej kvapaliny/plynu batériu nerozoberajte, nestláčajte, 
neprepichujte, neskratujte vonkajšie kontakty, nevystavujte teplotám 
nad 60 °C, priamemu slnečnému žiareniu ani veľmi nízkemu tlaku, a 
nelikvidujte ju v ohni alebo vo vode. Vymieňajte len za určené typy 
batérií. Symbol označujúci „separovaný zber“ pre všetky batérie a 
akumulátory je prečiarknutý kontajner na kolieskach: 
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Zoznámenie sa s vaším vysávačom

Poznámka: Pozri vnútornú stranu obalu. [Obrázok 1]
A.	 Tlačidlo zapnutia/vypnutia
B.	 Tlačidlo úrovne sania
C.	 Telo vysávača
D.	 HEPA filter
E.	 Plstený filter
F.	 Penový filter
G.	 Kovový filter
H.	 Zásobník na prach
I.	 Tlačidlo uvoľnenia veka
J.	 Tlačidlo na uvoľnenie 

hlavice
K.	 Hlavica vysávača

L.	 LED kontrolka
M.	 Rukoväť vysávača
N.	 Kontrolky batérie
O.	 Tlačidlo uvoľnenia batérie
P.	 Batéria
Q.	 Tlačidlo na uvoľnenie 

zásobníka na prach
R.	 Tlačidlo na uvoľnenie tela 

vysávača
S.	 Krátka tyč
T.	 Dlhá tyč

U.	 2 v 1 nadstavec na odolnú 
špinu

V.	 Tlačidlo na uvoľnenie 
valčekovej kefy

W.	 Valčeková kefa
X.	 Nabíjací port (na batérii)
Y.	 Nabíjacia stanica
Z.	 Nabíjačka
AA.	Skrutky
AB.	Hmoždinky
AC.	2 v 1 štrbinový nadstavec

Ovládacie prvky
Tlačidlo zapnutia/vypnutia
	• Zapína/vypína vysávač. 

Tlačidlo úrovne sania
	• Prepína úrovne sania: ECO (  ), MID (  ), a 

TURBO (  ). 

	• Vysávač sa spustí v režime ECO (  ). 
Jedným stlačením prepnete na MID (  ), 
dvomi stlačeniami na TURBO (  ). 

	• ECO (  ) je vhodný na každodenné 
čistenie.

	• MID (  ) je vhodný na dôkladné čistenie.

	• TURBO (  ) je vhodný na dôkladné 
čistenie. 

Kontrolky batérie 
	• Zobrazujú úroveň nabitia batérie počas 

používania vysávača.

Tabuľka indikátorov batérie 
(počas používania)

Úroveň batérie Indikátor batérie

70 – 100 %

35 – 70 %

10 – 35 %

0 – 10 %

Používanie vášho 
vysávača
1.	 Zložte tyč vysávača tak, že zarovnáte 

bodky na dlhej a krátkej tyči, potom 
ich zatlačte, kým nezapadnú na svoje 
miesto. [Obrázok 2] 

2.	 Pripojte hlavicu alebo nadstavec 
na spodok tyče, potom pripojte telo 
vysávača na vrch tyče. [Obrázok 3]

Poznámka: Pri správnom spojení častí 
zaznie kliknutie. 

3.	 Nabite vysávač (pozrite si stranu 9).

Poznámka: Pred prvým použitím úplne 
nabite batériu. 

4.	 Stlačením tlačidla  zapnete vysávač. 
Vysávač sa spustí v režime ECO (  ). 

5.	 Stlačte tlačidlo úrovne sania na 
nastavenie výkonu. 

6.	 Stlačením tlačidla  vypnete vysávač.
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Používanie vášho vysávača (pokrač.)

NADSTAVCE

Váš vysávač je dodávaný s nadstavcami, 
ktoré vám pomôžu zvládnuť takmer 
akúkoľvek čistiacu úlohu.

2 v 1 štrbinový nadstavec 
	• Stlačením tlačidla vysuňte/zatlačte 

štetiny a prepínajte medzi štrbinovým 
nadstavcom a kefkou na prach. 
[Obrázok 4] 

	• Použite štrbinový nadstavec na čistenie 
ťažko dostupných miest, ako sú medzery 
v nábytku a rohy v miestností alebo v 
aute.

	• Použite kefku na prach na čistenie 
tvrdých povrchov, políc alebo líšt.

2 v 1 nadstavec na odolnú špinu
	• Použite nadstavec s tvrdými štetinami 

na odstránenie odolnej špiny z kobercov, 
interiérov áut, nábytku a podobne. 

	• Stlačte tlačidlo a odstráňte hlavicu 
s kefkou a použite nástroj na 
odstraňovanie srsti, ktorý odstráni chlpy z 
tkaniny a kobercov. [Obrázok 5]

Použitie nadstavca:
1.	 Stlačte a podržte tlačidlo na uvoľnenie 

tela vysávača a jemne odpojte telo 
vysávača od tyče.

2.	 Nasuňte nadstavec priamo na telo 
vysávača. [Obrázok 6] 

3.	 Voliteľne môžete ponechať tyč pripojenú 
k telu vysávača a stlačením tlačidla na 
uvoľnenie hlavice odpojiť hlavicu. Potom 
pripevnite nadstavec na koniec tyče. 
[Obrázok 7] 

Poznámka: Telo vysávača môžete 
pripojiť aj priamo k hlavici vysávača. 
[Obrázok 8] 

Starostlivosť a údržba
ODSTRÁNENIE BATÉRIE A 
INŠTALÁCIA

1.	 Vysávač vypnite. Stlačte tlačidlo 
uvoľnenia batérie a vyberte batériu. 

2.	 Na opätovné nasadenie zasuňte batériu 
do otvoru v tele vysávača. [Obrázok 
9] Pri správnej inštalácii batérie zaznie 
kliknutie. 

Poznámka: 
	• Na zachovanie životnosti batérie 

uchovávajte vysávač na chladnom a 
suchom mieste. 

	• Batériu skladujte v čiastočne 
nabitom stave (aspoň 2 kontrolky) a 
každé 3 mesiace ju dobíjajte. 

NABÍJANIE VYSÁVAČA

Váš vysávač používa 2200 mAh lítiovo-
iónovú batériu. Na nabíjanie používajte 
priloženú nabíjačku. 

Poznámka: 
	• Pred nabíjaním sa uistite, že je vysávač 

vypnutý. 

	• Nabíjajte po každom použití.

1.	 Nabíjaciu stanicu namontujte na stenu 
pomocou skrutiek v blízkosti elektrickej 
zásuvky. [Obrázok 10]

Poznámka: 
	• Nabíjacia stanica musí byť umiestnená 

dostatočne vysoko na stene, aby 
vysávač mohol voľne visieť.

	• Uistite sa, že v mieste montáže sa 
nenachádzajú plynové alebo vodovodné 
potrubia ani elektrické káble. 

	• Nepoužívajte lepidlá ani iné lepiace 
prostriedky na inštaláciu nabíjacej 
stanice.

2.	 Zaveste vysávač na nabíjaciu stanicu.
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Starostlivosť a údržba (pokrač.)

3.	 Zasuňte nabíjačku do nabíjacieho portu 
na stanici. [Obrázok 11] 

4.	 Zapojte nabíjačku do zásuvky. Počas 
nabíjania budú kontrolky batérie blikať. 
[Obrázok 11] 

Poznámka: Batéria bude plne nabitá do 3 
hodín.
5.	 Po úplnom nabití zostanú tri indikátory 

batérie svietiť 5 minút, potom sa vypnú. 

Alternatívne môžete batériu nabíjať aj mimo 
tela vysávača.

1.	 Stlačte tlačidlo uvoľnenia batérie a 
vyberte batériu. 

2.	 Zasuňte nabíjačku do nabíjacieho portu 
na batérii. [Obrázok 12]

3.	 Zapojte nabíjačku do zásuvky. Počas 
nabíjania budú kontrolky batérie blikať. 

Poznámka: Batéria bude plne nabitá do 3 
hodín.

4.	 Po úplnom nabití zostanú 3 indikátory 
batérie svietiť 5 minút, potom sa vypnú. 
Následne, batéria prejde do režimu 
vypnutia.

Tabuľka indikátorov batérie 
(počas nabíjania) 

Úroveň batérie Indikátor batérie

0 – 35 %

35 – 70 %  

70 – 100 %   

100 %     
*

*Tri indikátory batérie zostanú svietiť 5 minút, 
potom sa vypnú.

UPOZORNENIE:
	• Batériu nabíjajte len nabíjačkou určenou 

spoločnosťou Levoit. 

	• Ak batériu dlhšie nepoužívate, skladujte 
ju na chladnom a suchom mieste. 

	• Batériu skladujte v čiastočne nabitom 
stave (aspoň 2 kontrolky) a každé 3 
mesiace ju dobíjajte.

VYPRÁZDŇOVANIE ZÁSOBNÍKA 
NA PRACH

Keď prach v zásobníku dosiahne čiaru s 
označením MAX, vyprázdnite nádobu na 
prach.

Dôležité: Zásobník neprepĺňajte. Ak je 
zásobník príliš plný, môže to ovplyvniť výkon 
vysávača.

1.	 Vysávač vypnite. Zásobník na prach 
odstráňte stlačením tlačidla na jeho 
uvoľnenie. 

2.	 Držte zásobník na prach nad 
odpadkovým košom a stlačte tlačidlo 
na uvoľnenie veka. [Obrázok 13] Buďte 
opatrní, veko sa po stlačení tlačidla 
uvoľnenia otvorí. 

Poznámka: Držanie zásobníka na prach 
priamo v koši zabráni rozsypaniu prachu.

3.	 Vyprázdnite nečistoty a prach, potom 
veko zatvorte.

Alternatívne môžete vybrať telo vysávača a 
následne vyprázdniť zásobník na prach.

1.	 Telo vysávača odstránite stlačením 
tlačidla na jeho uvoľnenie. 

2.	 Držte zásobník na prach nad 
odpadkovým košom a stlačte tlačidlo na 
uvoľnenie veka. [Obrázok 13]
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Čistenie
ČISTENIE TELA VYSÁVAČA

1.	 Vysávač vypnite. 

2.	 V prípade potreby utrite vonkajšiu časť 
vysávača vlhkou handričkou. 

3.	 Pred použitím nechajte vysávač úplne 
vyschnúť. 

Poznámka: Zabráňte vniknutiu vody do 
vnútorných častí alebo motora vysávača.

ČISTENIE NÁDOBY NA PRACH A 
KOVOVÉHO FILTRA 

1.	 Uistite sa, že vysávač je vypnutý a 
zásobník na prach úplne prázdny (pozrite 
si Vyprázdňovanie zásobníka na prach, 
strana 10). 

2.	 Stlačte tlačidlo na uvoľnenie zásobníka 
na prach a vytiahnite ho. [Obrázok 14] 
Vyprázdnite zvyšný prach a nečistoty, 
odstráňte vlasy omotané okolo kovového 
filtra.

3.	 Vyberte plstený filter a penový filter z 
hornej časti zásobníka na prach. Odložte 
filtre bokom alebo ich umyte (pozrite si 
Čistenie plstených, penových a HEPA 
filtrov, strana 11). 

4.	 Otočením proti smeru hodinových 
ručičiek odstráňte kovový filter. [Obrázok 
15] 

5.	 Zásobník na prach a kovový filter 
opláchnite vodou a nechajte ich 
vyschnúť. Uistite sa, že všetky časti sú 
úplne suché pred opätovným použitím. 

6.	 Nasaďte späť kovový filter a vložte späť 
penový aj plstený filter. Zásobník na 
prach nasaďte späť na telo vysávača.

ČISTENIE PLSTENÝCH, 
PENOVÝCH A HEPA FILTROV

Na zachovanie výkonu filtrov ich pravidelne 
umývajte a vymieňajte. 

	• Ak zaznamenáte znížený sací výkon 
alebo sú filtre viditeľne znečistené, ihneď 
ich vyčistite. 

	• Plstený a penový filter by sa mali umývať 
aspoň raz mesačne a vymieňať každé 3 
mesiace. 

	• HEPA filter by sa mal umývať aspoň raz 
ročne.

	• Filtre nedávajte do umývačky riadu, 
práčky, sušičky, rúry, mikrovlnky ani ich 
neumiestňujte blízko otvoreného ohňa. 

	• Vysávač nikdy nepoužívajte bez riadne 
nasadeného zásobníka na prach a filtrov. 

	• Pri častom používaní môže byť potrebné 
čistiť filtre častejšie. Pravidelným čistením 
filtrov si zachováte čistiaci výkon 
vysávača. 

	• V závislosti od používania a prostredia 
môže byť potrebná aj častejšia výmena 
filtrov. 

	• Ak je vlhkosť okolia vysoká, nechajte 
filtre schnúť dlhší čas pred opätovnou 
inštaláciou.

Náhradné filtre:
	• Na zachovanie výkonu používajte iba 

originálne filtre Levoit. Ak chcete získať 
ďalšie informácie, kontaktujte zákaznícku 
podporu (pozrite si stranu 17). 
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Čistenie (pokrač.)

PLSTENÝ A PENOVÝ FILTER

1.	 Stlačte tlačidlo na uvoľnenie zásobníka 
na prach a vyberte ho. [Obrázok 16] 

2.	 Vyberte plstený a penový filter. [Obrázok 
17] 

3.	 Plstený aj penový filter umyte pod 
tečúcou vodou. Nechajte ich úplne 
vyschnúť na slnku alebo na suchom 
a vetranom mieste pred opätovnou 
inštaláciou. 

4.	 Najskôr vložte penový filter, potom 
plstený.

Poznámka: Pri vkladaní filtra sa uistite, že 
strana s úchytkou smeruje von.

5.	 Nasaďte zásobník na prach späť na telo 
vysávača. 

HEPA FILTER 

1.	 Stlačte tlačidlo na uvoľnenie zásobníka 
na prach a vyberte ho. [Obrázok 18] 

2.	 Vytiahnite HEPA filter z tela vysávača. 
[Obrázok 19] 

3.	 Ak je to potrebné, HEPA filter vyčistite 
vodou. Filter nechajte úplne vyschnúť na 
vzduchu – na slnku alebo na suchom, 
vetranom mieste – pred jeho opätovnou 
inštaláciou. [Obrázok 20] 

4.	 Zatlačte HEPA filter späť do tela 
vysávača, kým nezapadne, potom 
nasaďte späť zásobník na prach. 

ČISTENIE VALČEKOVEJ KEFY

Pravidelne kontrolujte valčekovú kefu, či sa na 
nej nenachádzajú vlasy alebo nečistoty. Ak je 
valčeková kefa zablokovaná alebo zaseknutá, 
automaticky sa vypne.

1.	 Vysávač vypnite. Odpojte hlavicu 
vysávača od tyče stlačením tlačidla na 
jej uvoľnenie. 

2.	 Stlačte tlačidlo na uvoľnenie valčekovej 
kefy, posuňte bočný panel nahor na 
otvorenie a vytiahnite valčekovú kefu. 
[Obrázok 21]

3.	 Skontrolujte, či nie je vstupný otvor na 
prach kefy upchaný, a v prípade potreby 
ho vyčistite. [Obrázok 22] 

4.	 Ak je kefa zaseknutá, opatrne odstráňte 
vlasy alebo nečistoty pomocou nožníc 
alebo ostrého noža. 

5.	 Vložte valčekovú kefu späť do hlavice 
vysávača. Posuňte bočný panel nadol a 
zaistite ho. 

Skladovanie
Keď sa vysávač nepoužíva, uložte ho na 
nabíjaciu stanicu: 

1.	 Priskrutkujte nabíjaciu stanicu na stenu 
v blízkosti zásuvky (pozri Nabíjanie 
vysávača, strana 9). 

2.	 Zaveste vysávač na nabíjaciu stanicu. 

Poznámka: 

	• Vždy skladujte vysávač na nabíjacej 
stanici.

	• Ak je to potrebné, vysávač môžete 
skladovať v skrini.

	• Pri dlhodobom skladovaní pravidelne 
nabíjajte batériu, aby sa predĺžila jej 
životnosť. 

Likvidácia batérie
	• Batéria obsahuje materiály škodlivé 

pre životné prostredie a musí sa pred 
likvidáciou vysávača vybrať. 

	• Pri vyberaní batérie musí byť vysávač 
vypnutý. 

	• Batérie likvidujte správnym spôsobom. 
Nevhadzujte batérie do ohňa, vody ani 
do pôdy. 

	• Ak sa uniknutá kvapalina z batérií 
dostane na pokožku alebo oblečenie, 
okamžite postihnuté miesto opláchnite 
vodou, aby ste predišli poraneniu, a 
vyhľadajte lekára. 
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Riešenie problémov
Problém Možné riešenie

Vysávač sa nezapne. Batéria nie je správne nainštalovaná (pozri Odstránenie a 
inštalácia batérie, strana 9). 

Opätovne nabite vysávač (pozrite si Nabíjanie vysávača, strana 9). 

Motor vysávača sa prehrial. Nechajte vysávač vychladnúť 1 
hodinu pred opätovným zapnutím. 

Vysávač sa nenabíja. Nabíjačka nie je správne zapojená alebo používate nesprávnu 
nabíjačku. Používajte len originálnu nabíjačku Levoit (pozrite si 
Nabíjanie vysávača, strana 9). 

Valčeková kefa sa 
neotáča (LED kontrolky 
blikajú). 

Vyčistite valčekovú kefu a odstráňte všetky nečistoty, ktoré blokujú 
kefu (pozrite si Čistenie valčekovej kefy, strana 12).

Vysávač vydáva 
nezvyčajný zvuk.

Vyčistite valčekovú kefu a odstráňte všetky nečistoty, ktoré blokujú 
kefu (pozrite si Čistenie valčekovej kefy, strana 12). 

Skontrolujte, či nie je niečo upchaté v tele vysávača, hlavici alebo 
tyči. Odstráňte upchatie (pozrite si Čistenie, strana 11). 

Vysávač má nízky sací 
výkon.

Batéria môže byť vybitá. Nabite batériu na plnú kapacitu (pozrite 
si Nabíjanie vysávača, strana 9). 

Vyčistite valčekovú kefu a odstráňte všetky nečistoty, ktoré blokujú 
kefu (pozrite si Čistenie valčekovej kefy, strana 12). 

Zásobník na prach môže byť plný a filtre znečistené. Vyprázdnite 
zásobník na prach a vyčistite filtre (pozrite si Čistenie, strana 11). 

Skontrolujte, či nie je niečo upchaté v tele vysávača, hlavici alebo 
tyči. Odstráňte upchatie (pozrite si Čistenie, strana 11). 

LED kontrolky a 
indikátory batérie 
blikajú.

Zásobník na prach môže byť plný a filtre znečistené. Vyprázdnite 
zásobník na prach a vyčistite filtre (pozrite si Čistenie, strana 11).

Skontrolujte, či nie je niečo upchaté v tele vysávača, hlavici 
alebo tyči. Odstráňte upchatie (pozrite si Čistenie, strana 11).

Indikátory batérie 
blikajú na červeno. 

Batéria sa môže prehrievať. Vyberte batériu a nechajte ju 
vychladnúť pri izbovej teplote. Ak indikátory stále blikajú na 
červeno, kontaktujte zákaznícku podporu (pozrite si stranu 17). 
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Problém Možné riešenie

Vysávač vydáva 
nepríjemný alebo 
zvláštny zápach. 

V prostredí môže byť vysoká vlhkosť alebo vysávač absorboval 
vodu, čo spôsobilo rast plesní vo filtri. Vymeňte filtre (kontaktujte 
zákaznícku podporu, strana 17).

Filtre môžu byť znečistené. Vyčistite filter
 (Pozrite si Čistenie, strana 11). 

Zásobník na prach môže byť znečistený. Vyprázdnite a vyčistite 
zásobník na prach (pozrite si Čistenie, strana 11). 

Ak tu váš problém nie je uvedený, kontaktujte zákaznícku podporu (pozrite si stranu 17). 
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Záručné informácie
Názov výrobku Akumulátorový tyčový 

vysávač Levoit VortexIQ

Model LSV-V221-VEU

Pre vlastnú potrebu vám dôrazne 
odporúčame zaznamenať si ID objednávky

a dátum nákupu

ID objednávky

Dátum nákupu

Obmedzená záruka na produkt 
spoločnosti Levoit 

Dva (2) roky* obmedzenej záruky na 
produkt 

Spoločnosť Vesync Germany GmbH („Vesync“) 
zaručuje, že produkt bude po dobu dvoch 
(2) rokov od dátumu pôvodného nákupu 
(„obmedzená záručná doba“) bez vád v 
materiáloch a vo vyhotovení, ak bol produkt 
používaný v súlade s pokynmi na používanie a 
údržbu (napr. v určenom prostredí a za bežných 
podmienok). *Táto záruka neobmedzuje 
vaše práva, ktoré môžu byť nariadené alebo 
priznané príslušnými vnútroštátnymi alebo 
regionálnymi právnymi predpismi o ochrane 
spotrebiteľa vo vašom regióne, pričom v 
týchto prípadoch sa obmedzená záručná 
doba predlžuje v súlade s príslušnými 
požiadavkami.

Výhody obmedzenej záruky 

Počas obmedzenej záručnej doby a v súlade s 
týmito pravidlami obmedzenej záruky spoločnosť 
Vesync podľa vlastného uváženia buď (i) vráti 
kúpnu cenu, ak bol nákup uskutočnený priamo 
v internetovom obchode Levoit, (ii) opraví 
akékoľvek chyby materiálu alebo vyhotovenia, 
(iii) vymení produkt za iný produkt rovnakej 
alebo vyššej hodnoty alebo (iv) poskytne kredit v 
obchode vo výške nákupnej ceny.

Na čo sa vzťahuje?

Táto obmedzená záruka sa vzťahuje len 
na pôvodného kupujúceho spotrebiteľa, 

pričom nie je prenosná na akéhokoľvek 
ďalšieho vlastníka produktu bez ohľadu 
na to, či produkt prešiel do vlastníctva inej 
osoby počas trvania obmedzenej záruky. 
Pôvodný kupujúci spotrebiteľ musí poskytnúť 
potvrdenie o chybe alebo poruche a doklad 
s dátumom nákupu, aby si mohol uplatniť 
výhody z obmedzenej záruky. 

Pozor na neautorizovaných dodávateľov 
alebo predajcov 

Táto obmedzená záruka sa nevzťahuje na 
produkty zakúpené od neautorizovaných 
dodávateľov alebo predajcov. Obmedzená 
záruka spoločnosti Vesync sa vzťahuje len 
na produkty zakúpené od autorizovaných 
dodávateľov alebo predajcov, ktorí podliehajú 
kontrole kvality spoločnosti Vesync a 
súhlasili s dodržiavaním jej kontrol kvality. 
Upozorňujeme, že výrobky zakúpené na 
neautorizovanej webovej stránke alebo u 
neautorizovaného dodávateľa môžu byť 
falšované, použité, chybné alebo nemusia byť 
určené na používanie vo vašej krajine. Môžete 
chrániť seba a svoje produkty tak, že ich 
budete nakupovať len od spoločnosti Vesync 
alebo jej autorizovaných dodávateľov. 

Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa 
konkrétneho predajcu alebo ak si myslíte, 
že ste produkt zakúpili od neautorizovaného 
predajcu, kontaktujte náš tím zákazníckej 
podpory.

Na čo sa nevzťahuje? 

•	 Bežné opotrebovanie vrátane bežne 
opotrebovaných dielov, ako je zásobník 
na prach, filter, valčeková kefa, batéria 
a napájací kábel, alebo poškodenie 
koberca či podlahy v dôsledku 
nesprávneho používania. 

•	 Ak bol doklad o kúpe akýmkoľvek 
spôsobom pozmenený alebo je 
nečitateľný.

•	 Ak bolo číslo modelu, sériové číslo 
alebo kód dátumu výroby na produkte 
zmenené, odstránené alebo sa stalo 
nečitateľným.

•	 Ak bol produkt upravený oproti 
pôvodnému stavu.
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•	 Ak produkt nebol používaný v 
súlade s pokynmi a usmerneniami v 
používateľskej príručke.

•	 Poškodenia spôsobené pripojením 
periférnych zariadení, ďalších zariadení 
alebo príslušenstva, ktoré nie sú 
odporúčané v používateľskej príručke.

•	 Poškodenia alebo závady spôsobené 
nehodou, zneužitím, nesprávnym 
používaním alebo nesprávnou či 
nedostatočnou údržbou.

•	 Poškodenia alebo chyby spôsobené 
servisom alebo opravami produktu, ktoré 
vykonal neautorizovaný poskytovateľ 
servisných služieb alebo akákoľvek iná 
osoba, ako je spoločnosť Vesync.

•	 Poškodenia alebo závady, ktoré vznikli 
počas komerčného používania, prenájmu 
alebo akéhokoľvek používania, na ktoré 
produkt nie je určený.

•	 Ak bola jednotka poškodená, okrem 
iného vrátane poškodenia zvieratami, 
bleskom, neštandardným napätím, 
požiarom, prírodnou katastrofou, 
prepravou, umývaním v umývačke riadu 
alebo vodou (pokiaľ nie je v návode na 
použitie výslovne uvedené, že produkt je 
možné umývať v umývačke riadu).

•	 Náhodné a následné škody.
•	 Poškodenia alebo závady presahujúce 

cenu produktu. 

Uplatnenie nároku na služby obmedzenej 
záruky v 5 jednoduchých krokoch: 

1.	 Uistite sa, že váš produkt je v rámci 
stanovenej obmedzenej záručnej doby.

2.	 Uistite sa, že máte kópiu faktúry a ID 
objednávky alebo doklad o kúpe.

3.	 Uistite sa, že máte svoj produkt. 
NELIKVIDUJTE produkt skôr, ako nás 
kontaktujete.

4.	 Kontaktujte náš tím zákazníckej podpory.
5.	 Po schválení vašej žiadosti tímom 

zákazníckej podpory odovzdajte produkt 
spolu s kópiou faktúry a ID objednávky. 

Jediný a výlučný opravný prostriedok 

VYŠŠIE UVEDENÁ OBMEDZENÁ ZÁRUKA 
PREDSTAVUJE VÝHRADNÚ ZODPOVEDNOSŤ 
SPOLOČNOSTI VESYNC A VÁŠ JEDINÝ 

A VÝLUČNÝ OPRAVNÝ PROSTRIEDOK 
V PRÍPADE AKÉHOKOĽVEK PORUŠENIA 
ZÁRUKY ALEBO INEJ NEZHODY PRODUKTU, 
NA KTORÝ SA VZŤAHUJE TOTO VYHLÁSENIE 
O OBMEDZENEJ ZÁRUKE NA PRODUKT. 
TÁTO OBMEDZENÁ ZÁRUKA JE VÝLUČNÁ 
A NAHRÁDZA VŠETKY OSTATNÉ ZÁRUKY. 
ŽIADNY ZAMESTNANEC SPOLOČNOSTI 
VESYNC ANI ŽIADNA INÁ STRANA NIE JE 
OPRÁVNENÁ POSKYTOVAŤ AKÚKOĽVEK 
ZÁRUKU NAD RÁMEC OBMEDZENEJ 
ZÁRUKY UVEDENEJ V TOMTO VYHLÁSENÍ O 
OBMEDZENEJ ZÁRUKE NA PRODUKT. 

Zrieknutie sa obmedzených záruk 

V MAXIMÁLNOM ROZSAHU STANOVENOM 
PLATNÝMI PRÁVNYMI PREDPISMI, S 
VÝNIMKOU ZÁRUK UVEDENÝCH V TÝCHTO 
ZÁSADÁCH OBMEDZENEJ ZÁRUKY NA 
PRODUKT, POSKYTUJE SPOLOČNOSŤ 
VESYNC PRODUKTY, KTORÉ STE SI ZAKÚPILI 
OD SPOLOČNOSTI VESYNC, „V STAVE, V 
AKOM SA NACHÁDZAJÚ“, A SPOLOČNOSŤ 
VESYNC TÝMTO ODMIETA VŠETKY ZÁRUKY 
AKÉHOKOĽVEK DRUHU, ČI UŽ VÝSLOVNÉ 
ALEBO IMPLICITNÉ, ZÁKONNÉ ALEBO 
OKREM INÉHO VRÁTANE AKÝCHKOĽVEK 
ZÁRUKY PREDAJNOSTI, NEPORUŠENIA 
PRÁV TRETEJ STRANY A VHODNOSTI NA 
KONKRÉTNY ÚČEL.
 
Obmedzenie zodpovednosti 

V CELKOVOM ROZSAHU, KTORÝ POVINNE 
USTANOVUJÚ PRÍSLUŠNÉ PRÁVNE PREDPISY, 
NEBUDE SPOLOČNOSŤ VESYNC, JEJ 
POBOČKY, ANI ICH POSKYTOVATELIA LICENCIÍ, 
DODÁVATELIA SLUŽIEB, ZAMESTNANCI, 
SPROSTREDKOVATELIA, ZÁSTUPCOVIA ALEBO 
VEDÚCI PRACOVNÍCI V ŽIADNOM PRÍPADE 
NIESŤ ZODPOVEDNOSŤ ZA: 
 
(a) ŠKODY AKÉHOKOĽVEK DRUHU 
SPÔSOBENÉ PRODUKTMI ZAKÚPENÝMI 
OD SPOLOČNOSTI VESYNC ALEBO V 
SÚVISLOSTI S NIMI, KTORÉ PRESAHUJÚ 
KÚPNU CENU ZAPLATENÚ KUPUJÚCIM ZA 
TAKÉTO PRODUKTY, ALEBO 
 
(b) NEPRIAME, ŠPECIÁLNE, NÁHODNÉ, 
NÁSLEDNÉ ŠKODY ALEBO NÁHRADY ŠKÔD 
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SANKČNEJ POVAHY, A TO ANI V PRÍPADE, ŽE 
SPOLOČNOSŤ VESYNC ALEBO NIEKTORÝ 
Z JEJ DODÁVATEĽOV BOLI NA MOŽNOSŤ 
ALEBO PRAVDEPODOBNOSŤ TAKÝCHTO 
ŠKÔD UPOZORNENÍ. 
 
PLATÍ TO BEZ OHĽADU NA TO, ČI BOLA 
ŠKODA SPÔSOBENÁ NA ZÁKLADE 
DELIKTU (VRÁTANE NEDBANLIVOSTI), 
PORUŠENIA ZMLUVY ALEBO INAK. NAŠA 
ZODPOVEDNOSŤ ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ 
NEPRESIAHNE SKUTOČNÚ SUMU, KTORÚ 
STE ZAPLATILI ZA CHYBNÝ PRODUKT, A 
ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ NENESIEME 
ZODPOVEDNOSŤ ZA AKÉKOĽVEK 
NÁSLEDNÉ, NÁHODNÉ, ŠPECIÁLNE ŠKODY 
ALEBO STRATY ALEBO NÁHRADY ŠKÔD 
SANKČNEJ POVAHY, ČI UŽ PRIAME ALEBO 
NEPRIAME.

OKREM PRÍPADOV, NA KTORÉ SA VZŤAHUJE 
TOTO VYHLÁSENIE O OBMEDZENEJ 
ZÁRUKE NA PRODUKT, SPOLOČNOSŤ 
VESYNC NEZODPOVEDÁ ZA NÁKLADY 
SPOJENÉ S VÝMENOU ALEBO OPRAVOU 
PRODUKTOV ZAKÚPENÝCH OD NEJ, OKREM 
INÉHO VRÁTANE NÁKLADOV NA PRÁCU, 
INŠTALÁCIU ALEBO INÝCH NÁKLADOV, 
KTORÉ VZNIKLI POUŽÍVATEĽOVI, A NAJMÄ 
AKÝCHKOĽVEK NÁKLADOV SÚVISIACICH 
SO STIAHNUTÍM ALEBO VÝMENOU 
AKÉHOKOĽVEK PRODUKTU. 

Ďalšie práva, ktoré môžete mať 

NIEKTORÉ JURISDIKCIE NEPOVOĽUJÚ: 
(1) VYLÚČENIE IMPLICITNÝCH ZÁRUK; (2) 
OBMEDZENIE TRVANIA IMPLICITNÝCH 
ZÁRUK A/ALEBO (3) VYLÚČENIE ALEBO 
OBMEDZENIE NÁHODNÝCH ALEBO 
NÁSLEDNÝCH ŠKÔD. V TAKOM PRÍPADE 
SA VYLÚČENIE ZODPOVEDNOSTI V 
TÝCHTO ZÁSADÁCH NA VÁS NEVZŤAHUJE. 
V TÝCHTO JURISDIKCIÁCH MÁTE K 
DISPOZÍCII LEN IMPLICITNÉ ZÁRUKY, KTORÉ 
SA VÝSLOVNE VYŽADUJÚ V SÚLADE 
S PLATNÝMI PRÁVNYMI PREDPISMI. 
OBMEDZENIA ZÁRUK, ZODPOVEDNOSTI 
A OPRAVNÝCH PROSTRIEDKOV SA 
UPLATŇUJÚ V MAXIMÁLNOM ROZSAHU 
POVOLENOM PRÁVNYMI PREDPISMI. 

HOCI VÁM TÁTO OBMEDZENÁ ZÁRUKA 
POSKYTUJE ŠPECIFICKÉ ZÁKONNÉ PRÁVA, 
VO VAŠEJ JURISDIKCII MÔŽETE MAŤ AJ INÉ 
PRÁVA. TOTO VYHLÁSENIE O OBMEDZENEJ 
ZÁRUKE PODLIEHA PLATNÝM PRÁVNYM 
PREDPISOM, KTORÉ SA VZŤAHUJÚ NA VÁS A 
PRODUKT. PREČÍTAJTE SI PRÁVNE PREDPISY 
VO VAŠEJ JURISDIKCII, ABY STE PLNE 
POROZUMELI SVOJIM PRÁVAM.

Zmeny týchto zásad 

Podmienky a dostupnosť tejto obmedzenej 
záruky môžeme meniť podľa vlastného 
uváženia, ale žiadne zmeny nebudú mať 
spätnú platnosť. 

Túto záruku poskytuje: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Nemecko

Zákaznícka podpora
Ak máte akékoľvek otázky alebo 
podnety k svojmu novému produktu, 
kontaktujte náš ochotný tím 
zákazníckej podpory.

Spoločnosť VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* �Pred kontaktovaním zákazníckej 
podpory si pripravte faktúru k 
objednávke vo formáte PDF alebo 
snímky obrazovky.
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Πίνακας Περιεχομένων
Περιεχόμενο συσκευασίας
Προδιαγραφές
Πληροφορίες ασφαλείας
Γνωριμία με την ηλεκτρική σκούπα σας
Έλεγχοι
Χρήση της ηλεκτρικής σκούπας σας
Φροντίδα και συντήρηση
Καθαρισμός
Αποθήκευση
Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πληροφορίες εγγύησης
Υποστήριξη πελατών

1
1
2

10
10
10
11
13
14
15
17

20

Περιεχόμενο 
συσκευασίας
1  ×  Σώμα ηλεκτρικής σκούπας
1  ×  Μακρύς σωλήνας
1  ×  Κοντός σωλήνας
1  ×  Κεφαλή ηλεκτρικής σκούπας
1  ×  Εργαλείο 2 σε 1 για σχισμές
1  ×  Εργαλείο 2 σε 1 για επίμονους ρύπους
1  ×  Βάση φόρτισης
3  ×  Βίδα
3  ×  Στήριγμα τοίχου
1  ×  Φορτιστής
1  ×  Εγχειρίδιο χρήσης

Προδιαγραφές
Μοντέλο LSV-V221-VEU

Είσοδος μπαταρίας 22,2 V  2200 mAh
Μπαταρία ιόντων λιθίου 

Ονομαστική ισχύς* 210 W 

Είσοδος φόρτισης 100–240 V~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Διαστάσεις 9,8 x 7,7 x 43,3 in /
25 x 19,5 x 110 εκ.

Συνθήκες 
λειτουργίας 
μπαταρίας

Θερμοκρασία φόρτισης:
37,4°–116,6°F / 3°–47°C
Θερμοκρασία 
αποθήκευσης:
-4°–77°F / -20°–25°C
Υγρασία αποθήκευσης: 
≤ 60%

Βάρος (σώμα 
ηλεκτρικής σκούπας 
+ μπαταρία)

3,2 lb / 1,5 kg

Χωρητικότητα 
δοχείου σκόνης

3,6 φλιτζάνια / 0,85 L 
(Μέγ.)

Χρόνος 
λειτουργίας**
(Με τη χρήση της 
κεφαλής ηλεκτρικής 
σκούπας)

ECO (l) 30 λεπτά

ΜΕΣΑΙΟ (ll) 20 λεπτά

ΤΟΥΡΜΠΟ 
(lll)

10 λεπτά

Χρόνος 
λειτουργίας**
(Με τη χρήση 
του εργαλείου 
για σχισμές ή το 
εργαλείου για 
επίμονους ρύπους)

ECO (l) 50 λεπτά

ΜΕΣΑΙΟ (ll) 20 λεπτά

ΤΟΥΡΜΠΟ 
(lll)

10 λεπτά

Ισχύς αναρρόφησης 80 AW*

Χρόνος φόρτισης < 3 ώρες

Κατανάλωση ισχύος 
σε κατάσταση 
απενεργοποίησης

< 0,5 W

*Μπορεί να διαφέρει +/- 6%

**Δοκιμάστηκε σε θερμοκρασία δωματίου 

Εξαίρεση: Το διεθνές σύμβολο για τη φύση 
της τροφοδοσίας  μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
αντί του “DC” εφόσον η σημασία αυτού 
του συμβόλου εξηγείται στις οδηγίες που 
συνοδεύουν το προϊόν. Όταν χρησιμοποιείται 
αυτό το σύμβολο, πρέπει να τοποθετείται 
δίπλα στη σήμανση της ονομαστικής τάσης.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Κατά τη χρήση αυτής της ηλεκτρικής σκούπας 
ακολουθείτε πάντα τα βασικά μέτρα προφύλαξης, 
συμπεριλαμβανομένων των εξής:

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Για να μειωθεί ο κίνδυνος 
πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού:
	• ΠΡΟΣΟΧΗ: Κίνδυνος 

τραυματισμού. Η 
κυλινδρική βούρτσα 
ενδέχεται να ξεκινήσει 
απροσδόκητα. Αφαιρέστε 
τη συστοιχία μπαταριών 
πριν από τον καθαρισμό ή 
τη συντήρηση. 

	• Μην αφήνετε την 
ηλεκτρική σκούπα χωρίς 
επίβλεψη ενώ λειτουργεί. 
Αποσυνδέστε την από 
την πρίζα όταν δεν την 
φορτίζετε και πριν τη 
συντηρήσετε. 

	• Μην τη χρησιμοποιείτε σε 
εξωτερικούς χώρους ή σε 
υγρές επιφάνειες. 

	• Μην αφήνετε τα παιδιά να 
παίζουν με την ηλεκτρική 
σκούπα.

	• Μην επιτρέπετε τη χρήση 
ως παιχνίδι. Απαιτείται 
ιδιαίτερη προσοχή όταν 
χρησιμοποιείται από 
παιδιά ή όταν βρίσκεται 
κοντά σε παιδιά.

	• Αυτή η συσκευή μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών και 
άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες 
ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσης, εφόσον 
βρίσκονται υπό επίβλεψη 
ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες σχετικά με τη 
χρήση της συσκευής 
με ασφαλή τρόπο 
και κατανοούν τους 
σχετικούς κινδύνους.

	• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
καθαρίζουν ή να εκτελούν 
εργασίες συντήρησης 
στην ηλεκτρική σκούπα 
χωρίς επίβλεψη.

	• Χρησιμοποιείτε την 
ηλεκτρική σκούπα 
μόνο με τον τρόπο που 
περιγράφεται σε αυτό το 
εγχειρίδιο. 
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	• Χρησιμοποιείτε μόνο 
τα συνιστώμενα από 
τον κατασκευαστή 
εξαρτήματα.

	• Μη χρησιμοποιείτε την 
ηλεκτρική σκούπα σας 
εάν έχει υποστεί ζημιά 
ή δεν λειτουργεί σωστά, 
ή εάν ο φορτιστής ή το 
φις είναι κατεστραμμένο. 
Μην προσπαθείτε να την 
επισκευάσετε μόνοι σας. 
Επικοινωνήστε με την 
Υποστήριξη πελατών (βλ. 
σελίδα 20).

	• Μη χειρίζεστε τον 
φορτιστή ή την ηλεκτρική 
σκούπα με βρεγμένα 
χέρια. 

	• Μην εισάγετε 
οποιοδήποτε αντικείμενο 
σε οποιοδήποτε άνοιγμα. 
Μη χρησιμοποιείτε 
την ηλεκτρική σκούπα 
όταν οποιοδήποτε 
άνοιγμα είναι φραγμένο. 
Διατηρήστε την ελεύθερη 
από σκόνη, χνούδι, τρίχες 
ή οτιδήποτε μπορεί να 
μειώσει τη ροή του αέρα. 

	• Κρατήστε τα μαλλιά, 
τα χαλαρά ρούχα, τα 
δάχτυλα και όλα τα μέρη 
του σώματος μακριά 
από τα ανοίγματα και τα 
κινούμενα μέρη. 

	• Προσέξτε ιδιαίτερα όταν 
καθαρίζετε τις σκάλες. 

	• Μην σκουπίζετε με 
ηλεκτρική σκούπα τα 

ακόλουθα (ή μην τη 
χρησιμοποιείτε όπου 
ενδέχεται να υπάρχουν): 

	• Αιχμηρά αντικείμενα όπως 
θραύσματα γυαλιού, 
μεταλλικά καρφιά, 
μεταλλικοί συνδετήρες 
χαρτιού ή καρφίτσες· 

	• Πάρα πολύ μικρά 
σωματίδια όπως 
ασβέστης, τσιμέντο, 
πριονίδι, γύψος σε σκόνη 
ή στάχτες· 

	• Επικίνδυνα υλικά ή 
χημικές ουσίες, όπως 
διαλύτες, αποφρακτικό 
αποχέτευσης, ισχυρά 
οξέα ή ισχυρά αλκάλια. 

	• Απενεργοποιείτε 
πάντα την ηλεκτρική 
σκούπα πριν συνδέσετε 
ή αποσυνδέσετε τον 
σωλήνα, τα ακροφύσια, 
τις βούρτσες ή την 
κεφαλή της ηλεκτρικής 
σκούπας. 

	• Μην αναρροφάτε νερό ή 
οποιαδήποτε υγρά. 

	• Μην αναρροφάτε 
οτιδήποτε καίγεται ή 
βγάζει καπνό, όπως 
τσιγάρα, σπίρτα ή καυτές 
στάχτες. 

	• Μην τη χρησιμοποιείτε 
για να αναρροφήσετε 
εύφλεκτα ή αναφλέξιμα 
υγρά, όπως βενζίνη, και 
μην τη χρησιμοποιείτε σε 
χώρους όπου μπορεί να 
υπάρχουν αυτά.
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	• Μην τη χρησιμοποιείτε 
χωρίς να είναι το δοχείο 
σκόνης ή/και τα φίλτρα 
στη θέση τους.

	• Μη στρέφετε την 
ηλεκτρική σκούπα προς 
οποιοδήποτε άτομο ή 
ζώο ενώ αυτή είναι σε 
λειτουργία.

	• Αποθηκεύστε την 
ηλεκτρική σκούπα σε μια 
μικρή βάση ή κρεμάστε 
την από τον τοίχο. 

	• Μη χρησιμοποιείτε την 
ηλεκτρική σκούπα σε 
θερμοκρασίες πάνω από 
116,6°F (47°C) ή κάτω από 
37,4°F (3°C). 

Μπαταρία και Φορτιστής
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις και 
οδηγίες ασφαλείας. Η 
μη συμμόρφωση με τις 
προειδοποιήσεις και τις 
οδηγίες ενδέχεται να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρό 
τραυματισμό. 
	• Μην τραβάτε ή 

μεταφέρετε την 
ηλεκτρική σκούπα από 
το καλώδιο φόρτισης, 
μη χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο ως λαβή, μην 
κλείνετε πόρτες πάνω στο 

καλώδιο και μην τραβάτε 
το καλώδιο γύρω από 
αιχμηρές άκρες ή γωνίες. 
Μη σύρετε καμία συσκευή 
πάνω από το καλώδιο.

	• Αποτρέψτε την ακούσια 
εκκίνηση. Βεβαιωθείτε ότι 
ο διακόπτης βρίσκεται στη 
θέση απενεργοποίησης 
πριν συνδέσετε τη 
συστοιχία μπαταριών, 
πριν σηκώσετε ή πριν 
μεταφέρετε τη συσκευή. 
Η μεταφορά της 
συσκευής με το δάχτυλό 
σας πάνω στον διακόπτη 
ή η ενεργοποίηση μιας 
συσκευής με τον διακόπτη 
στη θέση ενεργοποίησης 
προκαλεί ατυχήματα. 

	• Αποσυνδέστε τη 
συστοιχία μπαταριών από 
τη συσκευή πριν κάνετε 
οποιεσδήποτε ρυθμίσεις, 
αλλάξετε εξαρτήματα 
ή αποθηκεύσετε 
τη συσκευή. Τέτοια 
προληπτικά μέτρα 
ασφαλείας μειώνουν τον 
κίνδυνο της ακούσιας 
ενεργοποίησης της 
συσκευής. 

	• Μην την αποσυνδέετε 
τραβώντας το 
καλώδιο. Για να την 
αποσυνδέσετε, πιάστε 
το φις, όχι το καλώδιο. 
Απενεργοποιήστε όλα 
τα χειριστήρια πριν την 
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αποσύνδεση. 
	• Μην τοποθετείτε ποτέ 

τον φορτιστή ή το 
καλώδιό του κοντά 
σε οποιαδήποτε πηγή 
θερμότητας.

	• Μην αφήνετε το καλώδιο 
φόρτισης σε σημεία 
όπου περπατούν συχνά 
άνθρωποι. Τοποθετήστε 
το καλώδιο σε σημείο 
όπου δεν υπάρχει 
κίνδυνος να σκοντάψει 
κανείς.

	• Μη χρησιμοποιείτε 
τον φορτιστή για 
να φορτίζετε άλλες 
συσκευές εκτός από 
αυτήν την ηλεκτρική 
σκούπα.

	• Φορτίστε την ηλεκτρική 
σκούπα μόνο με τον 
φορτιστή που καθορίζεται 
από τη VESYNC 
(SINGAPORE) PTE. LTD.. 
Ένας φορτιστής που 
είναι κατάλληλος για 
έναν τύπο συσκευής 
μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς 
όταν χρησιμοποιηθεί 
με διαφορετική 
συστοιχία μπαταριών. 
Για χρήση μόνο με 
τον προσαρμογέα 
ZD024X270090EU που 
κατασκευάζεται από 
την E-TEK Electronics 

Manufactory Co., LTD. 
Για περισσότερες 
πληροφορίες, 
επικοινωνήστε με την 
Υποστήριξη πελατών (βλ. 
σελίδα 20).

	• Χρησιμοποιείτε μόνο τη 
συστοιχία μπαταριών που 
έχει σχεδιαστεί ειδικά 
για αυτήν την ηλεκτρική 
σκούπα. Η χρήση 
οποιωνδήποτε άλλων 
συστοιχιών μπαταριών 
μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο τραυματισμού 
και πυρκαγιάς. Για 
χρήση μόνο με τη 
συστοιχία μπαταριών 
LSV-V221B-VUSR που 
κατασκευάζεται από την 
Suzhou Kais Power Co., 
Ltd. Για περισσότερες 
πληροφορίες, 
επικοινωνήστε με την 
Υποστήριξη πελατών (βλ. 
σελίδα 20).

	• Όταν η συστοιχία 
μπαταριών δεν 
χρησιμοποιείται, 
κρατήστε την μακριά 
από άλλα μεταλλικά 
αντικείμενα, όπως 
συνδετήρες, κέρματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες 
ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα που μπορούν 
να δημιουργήσουν 
σύνδεση από τον έναν 
ακροδέκτη στον άλλο. 
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Το βραχυκύκλωμα 
των ακροδεκτών της 
μπαταρίας μεταξύ τους 
μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

	• Σε περίπτωση κακών 
συνθηκών, μπορεί να 
πεταχτεί υγρό από την 
μπαταρία. Αποφύγετε 
την επαφή. Σε περίπτωση 
επαφής, ξεπλύνετε με 
νερό. Εάν έρθει υγρό 
σε επαφή με τα μάτια, 
ξεπλύνετε αμέσως με 
νερό και ζητήστε ιατρική 
βοήθεια. Το υγρό που 
πετάγεται από την 
μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει ερεθισμό ή 
εγκαύματα.

	• Μη χρησιμοποιείτε τη 
συστοιχία μπαταριών ή 
την ηλεκτρική σκούπα 
εάν έχουν υποστεί ζημιά 
ή έχουν τροποποιηθεί. 
Οι κατεστραμμένες 
ή τροποποιημένες 
μπαταρίες ενδέχεται να 
εμφανίσουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά, με 
αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
εκρήξεις ή κίνδυνο 
τραυματισμού.

	• Αναθέστε τη συντήρηση 
μόνο σε εξειδικευμένο 
τεχνικό που χρησιμοποιεί 
ίδια ανταλλακτικά. 
Διασφαλίστε ότι 
διατηρείται η ασφάλεια 

της ηλεκτρικής σκούπας. 
	• Μην τροποποιείτε 

και μην επιχειρείτε 
να επισκευάσετε την 
ηλεκτρική σκούπα ή τη 
συστοιχία μπαταριών 
εκτός από τον τρόπο 
που αναφέρεται στο 
εγχειρίδιο. 

	• Μην εκθέτετε τη 
συστοιχία μπαταριών ή 
την ηλεκτρική σκούπα σε 
φωτιά ή σε υπερβολικές 
θερμοκρασίες. 
Η μπαταρία που 
χρησιμοποιείται σε αυτή 
τη συσκευή ενδέχεται 
να παρουσιάσει κίνδυνο 
πυρκαγιάς ή χημικού 
εγκαύματος εάν υποστεί 
κακή μεταχείριση. Μην 
αποσυναρμολογείτε, 
βραχυκυκλώνετε τις 
επαφές, θερμαίνετε πάνω 
από 140°F (60°C) ή καίτε. 
Η έκθεση σε φωτιά ή σε 
θερμοκρασίες άνω των 
266°F (130°C) μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη.

	• Ακολουθήστε όλες 
τις οδηγίες φόρτισης 
και μη φορτίζετε τη 
συστοιχία μπαταριών ή 
την ηλεκτρική σκούπα 
εκτός του εύρους 
θερμοκρασιών που 
καθορίζεται στις οδηγίες. 
Η φόρτιση με ακατάλληλο 
τρόπο ή σε θερμοκρασίες 
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εκτός του καθορισμένου 
εύρους μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στην 
μπαταρία και να αυξήσει 
τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

	• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην 
τη χρησιμοποιείτε με 
μη επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες.

	• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Για την επαναφόρτιση 
της μπαταρίας, 
χρησιμοποιήστε μόνο 
την αποσπώμενη μονάδα 
τροφοδοσίας που 
παρέχεται με αυτή τη 
συσκευή.

	• Αφαιρέστε το φις από την 
πρίζα πριν καθαρίσετε ή 

συντηρήσετε τη συσκευή.
	• Τοποθετήστε τη συστοιχία 

μπαταριών με τη σωστή 
πολικότητα.

	• Αφαιρέστε τις μπαταρίες 
εάν η συσκευή πρόκειται 
να αποθηκευτεί χωρίς 
να χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

	• Μην βραχυκυκλώνετε 
τους ακροδέκτες 
τροφοδοσίας.

	• Όταν η μπαταρία έχει 
φτάσει στο τέλος της 
ζωής της ή έχει διαρροή, 
η συσκευή και η μπαταρία 
πρέπει να απορριφθούν 
σωστά σε επίσημο σημείο 
ανακύκλωσης.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΟΧΙ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΜΟΝΟ 

ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ
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Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία 
RoHS. 
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία 
2011/65/ΕΕ και τις τροποποιήσεις της σχετικά με τον 

περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε 
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. 

Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει 
να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
πρέπει να παραδοθεί σε κατάλληλη εγκατάσταση συλλογής 
για ανακύκλωση. Η σωστή απόρριψη και η ανακύκλωση 
βοηθούν στην προστασία των φυσικών πόρων, της 
ανθρώπινης υγείας και του περιβάλλοντος. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την απόρριψη 
και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε 
με τον δήμο, την υπηρεσία απόρριψης/διάθεσης ή με το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε αυτό το προϊόν. 

Οδηγίες προς τους χρήστες για την αφαίρεση, την 
ανακύκλωση και την απόρριψη χρησιμοποιημένων 
μπαταριών 
Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη συσκευή σας ή το 
τηλεχειριστήριό σας, αντιστρέφοντας τη διαδικασία που 
περιγράφεται στο εγχειρίδιο χρήσης για την εισαγωγή 
των μπαταριών. Για προϊόντα με ενσωματωμένη μπαταρία 
που διαρκεί για όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος, η 
αφαίρεση ενδέχεται να μην είναι εφικτή για τον χρήστη. Σε 
αυτή την περίπτωση, τα κέντρα ανακύκλωσης ή ανάκτησης 
αναλαμβάνουν την αποσυναρμολόγηση του προϊόντος 
και την αφαίρεση της μπαταρίας. Εάν, για οποιονδήποτε 
λόγο, καταστεί απαραίτητο να αντικατασταθεί μια τέτοια 
μπαταρία, αυτή η διαδικασία πρέπει να πραγματοποιείται 
από εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις. Στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση και αλλού, απαγορεύεται η απόρριψη οποιασδήποτε 
μπαταρίας μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Όλες οι 
μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται με τρόπο φιλικό προς 
το περιβάλλον. Επικοινωνήστε με τους αρμόδιους τοπικούς 
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φορείς διαχείρισης αποβλήτων για πληροφορίες σχετικά 
με την περιβαλλοντικά ορθή συλλογή, ανακύκλωση και 
απόρριψη των χρησιμοποιημένων μπαταριών. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος έκρηξης εάν η μπαταρία 
αντικατασταθεί λανθασμένα. Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς, έκρηξης ή διαρροής εύφλεκτου υγρού/αερίου, 
μην αποσυναρμολογείτε, μη συνθλίβετε, μην τρυπάτε, 
μη βραχυκυκλώνετε τις εξωτερικές επαφές, μην την 
εκθέτετε σε θερμοκρασία άνω των 60°C (140°F), σε ηλιακή 
ακτινοβολία ή σε παρόμοιες συνθήκες, μην την εκθέτετε 
σε εξαιρετικά χαμηλή ατμοσφαιρική πίεση και μην την 
απορρίπτετε στη φωτιά ή στο νερό. Αντικαταστήστε 
μόνο με τις καθορισμένες μπαταρίες. Το σύμβολο που 
υποδηλώνει «χωριστή συλλογή» για όλες τις μπαταρίες 
και τους συσσωρευτές είναι ο κάδος απορριμμάτων 
με τροχούς που είναι διαγραμμένος, όπως φαίνεται 
παρακάτω: 
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Γνωριμία με την ηλεκτρική σκούπα σας
Σημείωση: Δείτε στο εσωτερικό του εξωφύλλου. [Εικόνα 1]
A.	 Κουμπί ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
B.	 Κουμπί επιπέδου 

αναρρόφησης
C.	 Σώμα ηλεκτρικής σκούπας
D.	 Φίλτρο HEPA
E.	 Φίλτρο από τσόχα
F.	 Αφρώδες φίλτρο
G.	 Μεταλλικό φίλτρο
H.	 Δοχείο συλλογής σκόνης
I.	 Κουμπί απελευθέρωσης 

καπακιού
J.	 Κουμπί απελευθέρωσης 

κεφαλής ηλεκτρικής σκούπας

K.	 Κεφαλή ηλεκτρικής σκούπας
L.	 Λυχνία LED
M.	 Λαβή ηλεκτρικής σκούπας
N.	 Ενδεικτικές λυχνίες 

μπαταρίας
O.	 Κουμπί απελευθέρωσης 

μπαταρίας
P.	 Μπαταρία
Q.	 Κουμπί απελευθέρωσης 

δοχείου συλλογής σκόνης
R.	 Κουμπί απελευθέρωσης 

σώματος ηλεκτρικής σκούπας
S.	 Κοντός σωλήνας
T.	 Μακρύς σωλήνας

U.	 Εργαλείο 2 σε 1 για επίμονους 
ρύπους

V.	 Κουμπί απελευθέρωσης 
κυλινδρικής βούρτσας

W.	 Κυλινδρική βούρτσα
X.	 Θύρα φόρτισης (στην 

μπαταρία)
Y.	 Βάση φόρτισης
Z.	 Φορτιστής
AA.	Βίδες
AB.	Στηρίγματα τοίχου
AC.	Εργαλείο 2 σε 1 για σχισμές

Έλεγχοι
Κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης
	• Ενεργοποιεί/απενεργοποιεί την 

ηλεκτρική σκούπα. 

Κουμπί επιπέδου αναρρόφησης
	• Κάνει κυκλική εναλλαγή στα επίπεδα 

αναρρόφησης: ECO (  ), ΜΕΣΑΙΟ (  ) και 
ΤΟΥΡΜΠΟ (  ). 

	• Η ηλεκτρική σκούπα θα βρίσκεται στην 
προεπιλεγμένη λειτουργία ECO (  ). 
Πατήστε μία φορά για ΜΕΣΑΙΟ (  ) και δύο 
φορές για ΤΟΥΡΜΠΟ (  ). 

	• Το ECO (  ) είναι κατάλληλο για καθημερινό 
καθαρισμό.

	• Το ΜΕΣΑΙΟ (  ) είναι κατάλληλο για βαθύ 
καθαρισμό.

	• Το ΤΟΥΡΜΠΟ (  ) είναι κατάλληλο για 
δύσκολες εργασίες. 

Ενδεικτικές λυχνίες μπαταρίας 
	• Εμφανίζει το επίπεδο μπαταρίας όταν 

χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα.

Πίνακας ενδείξεων μπαταρίας 
(κατά τη χρήση)

Επίπεδο μπαταρίας Ενδείξεις μπαταρίας
70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Χρήση της ηλεκτρικής 
σκούπας σας
1.	 Συναρμολογήστε τον σωλήνα της 

ηλεκτρικής σκούπας ευθυγραμμίζοντας 
τις κουκκίδες στον μακρύ και στον κοντό 
σωλήνα, και στη συνέχεια πιέστε τα μαζί 
μέχρι να ασφαλίσουν στη θέση τους. 
[Εικόνα 2] 

2.	 Συνδέστε την κεφαλή της ηλεκτρικής 
σκούπας ή ένα ακροφύσιο στο κάτω μέρος 
του σωλήνα, και στη συνέχεια συνδέστε το 
σώμα της σκούπας στο επάνω μέρος του 
σωλήνα. [Εικόνα 3]

Σημείωση: Ακούγεται ένας ήχος «κλικ» 
όταν τα μέρη ενώνονται σωστά. 

3.	 Φορτίστε την ηλεκτρική σκούπα (βλ. σελίδα 
11).

Σημείωση: Φορτίστε πλήρως την μπαταρία 
πριν από την πρώτη χρήση. 

4.	 Πατήστε το  για να ενεργοποιήσετε την 
ηλεκτρική σκούπα. Η ηλεκτρική σκούπα θα 
βρίσκεται στην προεπιλεγμένη λειτουργία 
ECO (  ). 

5.	 Πατήστε το κουμπί ρύθμισης επιπέδου 
αναρρόφησης για να ρυθμίσετε την ισχύ 
αναρρόφησης. 

6.	 Πατήστε το  για να απενεργοποιήσετε 
την ηλεκτρική σκούπα.
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Χρήση της ηλεκτρικής σκούπας σας (συν.)

ΑΚΡΟΦΎΣΙΑ

Η ηλεκτρική σκούπα σας συνοδεύεται από 
ακροφύσια για να σας βοηθήσουν να φέρετε 
εις πέρας σχεδόν κάθε εργασία καθαρισμού.

Εργαλείο 2 σε 1 για σχισμές 
	• Πατήστε το κουμπί για να σύρετε τις 

τρίχες πάνω/κάτω και να κάνετε εναλλαγή 
μεταξύ του εργαλείου για σχισμές και της 
βούρτσας ξεσκονίσματος. [Εικόνα 4]

	• Χρησιμοποιήστε το εργαλείο για σχισμές 
για να καθαρίσετε δυσπρόσιτα σημεία, 
όπως σχισμές στα έπιπλα και γωνίες 
δωματίου ή αυτοκινήτου.

	• Χρησιμοποιήστε τη βούρτσα για 
ξεσκόνισμα για να αφαιρέσετε τη σκόνη 
από σκληρές επιφάνειες, όπως τα ράφια 
πάνω από το τζάκι ή τα σοβατεπί.

Εργαλείο 2 σε 1 για επίμονους ρύπους
	• Χρησιμοποιήστε την κεφαλή βούρτσας 

με σκληρές τρίχες για να καθαρίσετε 
επίμονη βρωμιά από χαλιά, το εσωτερικό 
αυτοκινήτου, έπιπλα και άλλα. 

	• Πατήστε το κουμπί και αφαιρέστε την κεφαλή 
της βούρτσας για να χρησιμοποιήσετε 
το εργαλείο αφαίρεσης τριχών, το οποίο 
καθαρίζει τρίχες κατοικιδίων από ύφασμα και 
χαλιά. [Εικόνα 5]

Για να χρησιμοποιήσετε ένα εξάρτημα 
ακροφυσίου:
1.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 

απελευθέρωσης του σώματος της 
ηλεκτρικής σκούπας και τραβήξτε απαλά 
το σώμα από τον σωλήνα.

2.	 Σύρετε το προσαρτώμενο ακροφύσιο στο 
σώμα της ηλεκτρικής σκούπας. [Εικόνα 6] 

3.	 Προαιρετικά, αφήστε τον σωλήνα 
προσαρτημένο στο σώμα της ηλεκτρικής 
σκούπας και πατήστε το κουμπί 
απελευθέρωσης της κεφαλής για να την 
αφαιρέσετε. Στη συνέχεια, συνδέστε ξανά 
το εξάρτημα ακροφυσίου στο άκρο του 
σωλήνα. [Εικόνα 7] 

Σημείωση: Μπορείτε επίσης να 
συνδέσετε το σώμα της ηλεκτρικής 
σκούπας απευθείας με την κεφαλή της 
ηλεκτρικής σκούπας. [Εικόνα 8] 

Φροντίδα και συντήρηση
ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
1.	 Απενεργοποιήστε την ηλεκτρική σκούπα. 

Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης 
μπαταρίας και αφαιρέστε την μπαταρία. 

2.	 Για να επανατοποθετήσετε τη μπαταρία, 
εισάγετέ την στην υποδοχή του σώματος 
της ηλεκτρικής σκούπας.[Εικόνα 9] Θα 
ακουστεί ένα κλικ όταν η μπαταρία 
τοποθετηθεί σωστά. 

Σημείωση: 
	• Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της 

μπαταρίας, αποθηκεύστε την ηλεκτρική 
σκούπα σε δροσερό, ξηρό μέρος. 

	• Αποθηκεύστε την μπαταρία σε 
ημιφορτισμένη κατάσταση (τουλάχιστον 
2 ενδεικτικές λυχνίες) και διατηρήστε την 
φορτίζοντάς την κάθε 3 μήνες. 

ΦΌΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΉΣ 
ΣΚΟΎΠΑΣ
Η ηλεκτρική σκούπα σας χρησιμοποιεί 
μπαταρία ιόντων λιθίου 2.200 mAh. 
Χρησιμοποιήστε τον παρεχόμενο φορτιστή για 
να φορτίσετε την ηλεκτρική σκούπα. 

Σημείωση: 
	• Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική σκούπα είναι 

απενεργοποιημένη πριν τη φόρτιση. 
	• Φορτίστε μετά από κάθε χρήση.

1.	 Τοποθετήστε τη βάση φόρτισης 
βιδώνοντάς την στον τοίχο κοντά σε μια 
ηλεκτρική πρίζα.[Εικόνα 10]

Σημείωση: 
	• Τοποθετήστε τη βάση φόρτισης αρκετά 

ψηλά στον τοίχο, ώστε η ηλεκτρική σκούπα 
να κρέμεται ελεύθερα.

	• Βεβαιωθείτε ότι ο τοίχος είναι ελεύθερος 
από σωλήνες αερίου, σωλήνες νερού, 
καλώδια ρεύματος και καλώδια. 

	• χρησιμοποιείτε κόλλα ή άλλα συγκολλητικά 
για να εγκαταστήσετε τη βάση φόρτισης.

2.	 Κρεμάστε την ηλεκτρική σκούπα στη βάση 
φόρτισης.
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Φροντίδα και Συντήρηση (συν.)

3.	 Τοποθετήστε τον φορτιστή στη θύρα 
φόρτισης της βάσης φόρτισης. [Εικόνα 11] 

4.	 Συνδέστε τον φορτιστή στην πρίζα. Οι 
ενδεικτικές λυχνίες της μπαταρίας θα 
αναβοσβήνουν κατά τη φόρτιση. [Εικόνα 11] 

Σημείωση: Η μπαταρία θα φορτιστεί πλήρως 
εντός 3 ωρών.
5.	 Όταν η ηλεκτρική σκούπα είναι πλήρως 

φορτισμένη, οι 3 ενδεικτικές λυχνίες 
μπαταρίας θα ανάψουν σταθερά για 5 
λεπτά, και στη συνέχεια θα σβήσουν. 

Εναλλακτικά, μπορείτε να φορτίσετε την 
μπαταρία χωριστά από το σώμα της ηλεκτρικής 
σκούπας.
1.	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης 

μπαταρίας για να αφαιρέσετε την 
μπαταρία. 

2.	 Εισάγετε τον φορτιστή στη θύρα φόρτισης 
της μπαταρίας. [Εικόνα 12]

3.	 Συνδέστε τον φορτιστή σε μια πρίζα. Οι 
ενδεικτικές λυχνίες της μπαταρίας θα 
αναβοσβήνουν κατά τη φόρτιση. 

Σημείωση: Η μπαταρία θα φορτιστεί πλήρως 
εντός 3 ωρών.

4.	 Όταν η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη, 
οι 3 ενδεικτικές λυχνίες μπαταρίας θα 
ανάψουν σταθερά για 5 λεπτά, και στη 
συνέχεια θα σβήσουν. Κατόπιν, η μπαταρία 
θα μπει σε κατάσταση απενεργοποίησης.

Διάγραμμα ενδεικτικών λυχνιών 
μπαταρίας (Κατά τη φόρτιση) 
Επίπεδο μπαταρίας Ενδείξεις μπαταρίας

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

*Οι 3 ενδεικτικές λυχνίες μπαταρίας θα παραμείνουν 
σταθερά αναμμένες για 5 λεπτά, στη συνέχεια θα 
σβήσουν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
	• Φορτίστε την μπαταρίαμε τον φορτιστή που 

καθορίζεται από τη Levoit. 

	• Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε την 
μπαταρία για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αποθηκεύστε την σε δροσερό, ξηρό μέρος. 

	• Αποθηκεύστε την μπαταρία σε 
ημιφορτισμένη κατάσταση (τουλάχιστον 
2 ενδεικτικές λυχνίες) και διατηρήστε την 
φορτίζοντάς την κάθε 3 μήνες.

ΆΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΔΟΧΕΊΟΥ 
ΣΥΛΛΟΓΉΣ ΣΚΌΝΗΣ

Όταν η ποσότητα σκόνης στο δοχείο φτάσει τη 
γραμμή MAX, αδειάστε το δοχείο.

Σημαντικό:  γεμίζετε υπερβολικά το δοχείο 
συλλογής σκόνης. Εάν το δοχείο συλλογής 
σκόνης είναι υπερβολικά γεμάτο, μπορεί να 
επηρεάσει την απόδοση της ηλεκτρικής σκούπας.

1.	 Απενεργοποιήστε την ηλεκτρική σκούπα. 
Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής σκόνης 
πατώντας το κουμπί απελευθέρωσης του 
δοχείου συλλογής σκόνης. 

2.	 Κρατήστε το δοχείο συλλογής σκόνης 
πάνω από έναν κάδο απορριμμάτων 
και πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης 
καπακιού. [Εικόνα 13] Να είστε προσεκτικοί, 
καθώς το καπάκι θα ανοίξει όταν πατήσετε 
το κουμπί απελευθέρωσης. 

Σημείωση: Κρατήστε το δοχείο συλλογής 
σκόνης μέσα σε έναν κάδο απορριμμάτων για 
να αποτρέψετε τη διαρροή της σκόνης.

3.	 Αδειάστε τα απορρίμματα και τους 
ρύπους, στη συνέχεια κλείστε το καπάκι.

Εναλλακτικά, αφαιρέστε το σώμα της 
ηλεκτρικής σκούπας για να αδειάσετε το 
δοχείο συλλογής σκόνης.

1.	 Αφαιρέστε το σώμα της ηλεκτρικής 
σκούπας πατώντας το κουμπί 
απελευθέρωσης του σώματος ηλεκτρικής 
σκούπας. 

2.	 Κρατήστε το δοχείο συλλογής σκόνης 
πάνω από έναν κάδο απορριμμάτων 
και πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης 
καπακιού. [Εικόνα 13]



13

EL

Καθαρισμός
ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΟΥ ΣΏΜΑΤΟΣ 
ΤΗΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΉΣ ΣΚΟΎΠΑΣ

1.	 Απενεργοποιήστε την ηλεκτρική σκούπα. 
2.	 Καθαρίστε το εξωτερικό της ηλεκτρικής 

σκούπας με ένα υγρό πανί. 
3.	 Αφήστε την ηλεκτρική σκούπα να 

στεγνώσει εντελώς πριν τη χρήση. 

Σημείωση:  αφήνετε το νερό να εισέλθει στα 
εσωτερικά μέρη ή στο μοτέρ της ηλεκτρικής 
σκούπας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΟΥ ΔΟΧΕΊΟΥ 
ΣΥΛΛΟΓΉΣ ΣΚΌΝΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ 
ΜΕΤΑΛΛΙΚΟΎ ΦΊΛΤΡΟΥ 

1.	 Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική σκούπα είναι 
απενεργοποιημένη και το δοχείο συλλογής 
σκόνης είναι εντελώς άδειο πριν από τον 
καθαρισμό (βλ. Άδειασμα του δοχείου 
συλλογής σκόνης, σελίδα 12). 

2.	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του 
δοχείου συλλογής σκόνης και τραβήξτε 
το δοχείο συλλογής σκόνης για να 
το αφαιρέσετε. [Εικόνα 14] Αδειάστε 
τυχόν υπολειπόμενη σκόνη και ρύπους 
και αφαιρέστε τυχόν τρίχες που είναι 
μπλεγμένες γύρω από το μεταλλικό φίλτρο.

3.	 Αφαιρέστε το φίλτρο από τσόχα και το 
αφρώδες φίλτρο από το επάνω μέρος 
του δοχείου συλλογής σκόνης. Βάλτε στην 
άκρη ή πλύνετε τα φίλτρα (βλ. Καθαρισμός 
φίλτρων από τσόχα, αφρώδους φίλτρου 
και φίλτρου HEPA, σελίδα 13). 

4.	 Περιστρέψτε το μεταλλικό φίλτρο 
αριστερόστροφα και αφαιρέστε το.  
[Εικόνα 15] 

5.	 Ξεπλύνετε το δοχείο συλλογής σκόνης και 
το μεταλλικό φίλτρο με νερό και αφήστε τα 
να στεγνώσουν. Βεβαιωθείτε ότι τα μέρη 
είναι εντελώς στεγνά πριν από τη χρήση. 

6.	 Επανατοποθετήστε το μεταλλικό φίλτρο 
και αντικαταστήστε το αφρώδες φίλτρο 
και το φίλτρο από τσόχα. Τοποθετήστε το 
δοχείο συλλογής σκόνης στο σώμα της 
ηλεκτρικής σκούπας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΟΥ ΦΊΛΤΡΟΥ 
ΑΠΌ ΤΣΌΧΑ, ΑΦΡΏΔΟΥΣ 
ΦΊΛΤΡΟΥ ΚΑΙ ΦΊΛΤΡΟΥ HEPA

Πλύνετε και αντικαταστήστε τα φίλτρα σας 
τακτικά για να διατηρήσετε την απόδοσή τους. 
	• Εάν παρατηρήσετε μειωμένη ισχύ 

αναρρόφησης ή το φίλτρο είναι εμφανώς 
βρώμικο, καθαρίστε το φίλτρο αμέσως. 

	• Το φίλτρο από τσόχα και το αφρώδες 
φίλτρο πρέπει να πλένονται τουλάχιστον 
μία φορά το μήνα και να αντικαθίστανται 
κάθε 3 μήνες. 

	• Το φίλτρο HEPA πρέπει να πλένεται 
τουλάχιστον μία φορά το χρόνο.

	• Μην τοποθετείτε τα φίλτρα σε πλυντήριο 
πιάτων, πλυντήριο ρούχων, στεγνωτήριο, 
φούρνο ή φούρνο μικροκυμάτων, ούτε 
κοντά σε ανοιχτή φλόγα. 

	• Μη λειτουργείτε την ηλεκτρική σκούπα 
χωρίς να είναι σωστά τοποθετημένα το 
δοχείο συλλογής σκόνης ή τα φίλτρα. 

	• Η συχνή χρήση μπορεί να απαιτεί πιο 
συχνό καθαρισμό των φίλτρων. Καθαρίστε 
τα φίλτρα τακτικά για να διατηρήσετε 
την απόδοση καθαρισμού της ηλεκτρικής 
σκούπας σας. 

	• Ενδέχεται να χρειαστεί να αντικαταστήσετε 
τα φίλτρα συχνότερα ανάλογα με τη χρήση 
και το περιβάλλον σας. 

	• Εάν η υγρασία του περιβάλλοντος είναι 
υψηλή, αφήστε τα φίλτρα να στεγνώσουν 
στον αέρα για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα πριν τα επανατοποθετήσετε στην 
ηλεκτρική σκούπα.

Ανταλλακτικά φίλτρα:
	• Για να διατηρήσετε την απόδοση της 

ηλεκτρικής σκούπας σας, χρησιμοποιήστε 
μόνο αυθεντικά φίλτρα Levoit. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε 
με την Υποστήριξη Πελατών (βλ. σελίδα 
20). 
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Καθαρισμός (συν.)

ΦΊΛΤΡΑ ΑΠΌ ΤΣΌΧΑ ΚΑΙ 
ΑΦΡΏΔΗ ΦΊΛΤΡΑ
1.	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης 

δοχείου συλλογής σκόνης για να 
αφαιρέσετε το δοχείο συλλογής σκόνης. 
[Εικόνα 16] 

2.	 Αφαιρέστε το φίλτρο από τσόχα και το 
αφρώδες φίλτρο. [Εικόνα 17] 

3.	 Καθαρίστε τα φίλτρα από τσόχα και τα 
αφρώδη φίλτρα με νερό. Αφήστε τα 
φίλτρα να στεγνώσουν εντελώς στον ήλιο 
ή σε έναν στεγνό, αεριζόμενο χώρο πριν 
τα επανατοποθετήσετε. 

4.	 Αντικαταστήστε το αφρώδες φίλτρο και 
στη συνέχεια το φίλτρο από τσόχα.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο από 
τσόχα έχει την πλευρά με τη λωρίδα-λαβή προς 
τα έξω όταν το εισάγετε.

5.	 Επανατοποθετήστε το δοχείο συλλογής 
σκόνης πάνω στο σώμα της ηλεκτρικής 
σκούπας. 

ΦΊΛΤΡΟ HEPA 
1.	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης 

δοχείου συλλογής σκόνης για να 
αφαιρέσετε το δοχείο συλλογής σκόνης. 
[Εικόνα 18] 

2.	 Αφαιρέστε το φίλτρο HEPA από το σώμα 
της ηλεκτρικής σκούπας. [Εικόνα 19] 

3.	 Καθαρίστε το φίλτρο HEPA με νερό εάν 
είναι απαραίτητο. Αφήστε το φίλτρο 
να στεγνώσει εντελώς στον ήλιο ή σε 
έναν ξηρό, αεριζόμενο χώρο πριν την 
επανατοποθέτηση. [Εικόνα 20] 

4.	 Πιέστε το φίλτρο HEPA πίσω στο σώμα της 
ηλεκτρικής σκούπας μέχρι να ακούσετε ένα 
κλικ και στη συνέχεια επανατοποθετήστε 
το δοχείο συλλογής σκόνης. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΚΥΛΙΝΔΡΙΚΉΣ 
ΒΟΎΡΤΣΑΣ

Ελέγξτε περιοδικά την κυλινδρική βούρτσα 
για τρίχες ή ρύπους. Η κυλινδρική βούρτσα θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα εάν μπλοκαριστεί ή 
κολλήσει.

1.	 Απενεργοποιήστε την ηλεκτρική σκούπα. 
Αποσυνδέστε την κεφαλή της ηλεκτρικής 
σκούπας από τον σωλήνα πατώντας το 
κουμπί απελευθέρωσης κεφαλής. 

2.	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης 
κυλινδρικής βούρτσας, σύρετε το πλαϊνό 
κάλυμμα προς τα πάνω για να ανοίξει, και 
στη συνέχεια τραβήξτε έξω την κυλινδρική 
βούρτσα. [Εικόνα 21]

3.	 Ελέγξτε την είσοδο σκόνης της βούρτσας 
για φραξίματα και αφαιρέστε τυχόν 
εμπόδια αν βρεθούν. [Εικόνα 22] 

4.	 Εάν η κυλινδρική βούρτσα έχει μπλοκάρει, 
χρησιμοποιήστε προσεκτικά ένα ψαλίδι ή 
ένα κοφτερό μαχαίρι για να αφαιρέσετε 
τυχόν τρίχες ή υπολείμματα που έχουν 
μπλεχτεί γύρω από την κυλινδρική βούρτσα. 

5.	 Επανατοποθετήστε την κυλινδρική βούρτσα 
στην κεφαλή της ηλεκτρικής σκούπας. 
Σύρετε το πλευρικό πλαίσιο προς τα κάτω 
για να την ασφαλίσετε στη θέση της. 

Αποθήκευση
Όταν δεν χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική 
σκούπα, αποθηκεύστε την στη βάση φόρτισης: 
1.	 Βιδώστε τη βάση φόρτισης στον τοίχο 

κοντά σε μια πρίζα (βλ. Φόρτιση της 
ηλεκτρικής σκούπας, σελίδα 11). 

2.	 Κρεμάστε την ηλεκτρική σκούπα στη βάση 
φόρτισης. 

Σημείωση:
	• Να αποθηκεύετε την ηλεκτρική σκούπα 

στη βάση φόρτισης.
	• Αποθηκεύστε την ηλεκτρική σκούπα 

σε ντουλάπα, αν χρειαστεί.
	• Αν την αποθηκεύετε για μεγάλο 

χρονικό διάστημα, φορτίστε περιοδικά 
την μπαταρία για να διατηρήσετε τη 
διάρκεια ζωής της. 

Απόρριψη της μπαταρίας
	• Αφαιρέστε την μπαταρία από την 

ηλεκτρική σκούπα πριν την απορρίψετε, 
καθώς περιέχει υλικά που είναι επιβλαβή 
για το περιβάλλον. 

	• Πριν αφαιρέσετε τη μπαταρία, 
απενεργοποιήστε την ηλεκτρική σκούπα. 

	• Διαχειριστείτε σωστά τις απορριφθείσες 
μπαταρίες. Μη βάζετε τις μπαταρίες στη 
φωτιά, στο νερό ή στο έδαφος. 

	• Αν έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα ρούχα 
διαρροή από την μπαταρία, ξεπλύνετε 
αμέσως με νερό για να αποφύγετε 
τραυματισμό του δέρματος και ζητήστε 
ιατρική βοήθεια. 
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Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πρόβλημα Πιθανή λύση

Η ηλεκτρική σκούπα 
δεν ενεργοποιείται.

Η μπαταρία δεν έχει τοποθετηθεί σωστά (βλ. Αφαίρεση και 
τοποθέτηση μπαταρίας, σελίδα 11). 

Φορτίστε την ηλεκτρική σκούπα (βλ. Φόρτιση της ηλεκτρικής 
σκούπας, σελίδα 11). 

Το μοτέρ της ηλεκτρικής σκούπας υπερθερμάνθηκε. Αφήστε την 
ηλεκτρική σκούπα να κρυώσει για 1 ώρα πριν την ενεργοποιήσετε 
ξανά. 

Η ηλεκτρική σκούπα 
δεν φορτίζει.

Ο φορτιστής δεν είναι σωστά συνδεδεμένος ή χρησιμοποιείτε 
λανθασμένο φορτιστή. Χρησιμοποιήστε τον παρεχόμενο φορτιστή 
Levoit μόνο (βλ. Φόρτιση της ηλεκτρικής σκούπας, σελίδα 11). 

Η κυλινδρική βούρτσα 
δεν γυρίζει (οι λυχνίες 
LED αναβοσβήνουν). 

Καθαρίστε την κυλινδρική βούρτσα και αφαιρέστε τυχόν 
υπολείμματα που τη φράσσουν (βλ. Καθαρισμός της κυλινδρικής 
βούρτσας, σελίδα 14).

Η ηλεκτρική 
σκούπα παράγει μη 
φυσιολογικό θόρυβο.

Καθαρίστε την κυλινδρική βούρτσα και αφαιρέστε τυχόν 
υπολείμματα που τη φράσσουν (βλ. Καθαρισμός της κυλινδρικής 
βούρτσας, σελίδα 14). 

Ελέγξτε για φράξιμο στο σώμα της ηλεκτρικής σκούπας, στην 
κεφαλή και στον σωλήνα. Αφαιρέστε τυχόν φράξιμο (βλ. ενότητα 
Καθαρισμός, σελίδα 13). 

Η ηλεκτρική σκούπα 
έχει χαμηλή ισχύ 
αναρρόφησης.

Η στάθμη της μπαταρίας ενδέχεται να είναι χαμηλή. Φορτίστε 
πλήρως την μπαταρία (βλ. Φόρτιση της ηλεκτρικής σκούπας, σελίδα 
11). 

Καθαρίστε την κυλινδρική βούρτσα και αφαιρέστε τυχόν 
υπολείμματα που τη φράσσουν (βλ. Καθαρισμός της κυλινδρικής 
βούρτσας, σελίδα 14). 

Το δοχείο συλλογής σκόνης και τα φίλτρα ενδέχεται να είναι γεμάτα. 
Αδειάστε το δοχείο συλλογής σκόνης και καθαρίστε τα φίλτρα (βλ. 
Καθαρισμός, σελίδα 13). 

Ελέγξτε για φράξιμο στο σώμα της ηλεκτρικής σκούπας, στην 
κεφαλή και στον σωλήνα. Αφαιρέστε τυχόν φράξιμο (βλ. ενότητα 
Καθαρισμός, σελίδα 13). 
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Πρόβλημα Πιθανή λύση

Οι λυχνίες LED 
και οι ενδεικτικές 
λυχνίες μπαταρίας 
αναβοσβήνουν.

Το δοχείο συλλογής σκόνης και τα φίλτρα ενδέχεται να είναι γεμάτα. 
Αδειάστε το δοχείο συλλογής σκόνης και καθαρίστε τα φίλτρα (βλ. 
Καθαρισμός, σελίδα 13).

Ελέγξτε για φράξιμο στο σώμα της ηλεκτρικής σκούπας, στην 
κεφαλή και στον σωλήνα. Αφαιρέστε τυχόν φράξιμο (βλ. ενότητα 
Καθαρισμός, σελίδα 13).

Οι ενδεικτικές λυχνίες 
της μπαταρίας 
αναβοσβήνουν με 
κόκκινο χρώμα. 

Η μπαταρία μπορεί να υπερθερμαίνεται. Αφαιρέστε την μπαταρία 
και τοποθετήστε την σε περιβάλλον θερμοκρασίας δωματίου για 
να κρυώσει. Εάν εξακολουθεί να αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα, 
επικοινωνήστε με την Υποστήριξη πελατών (βλ. σελίδα 20). 

Η ηλεκτρική σκούπα 
αναδίδει δυσάρεστη ή 
ασυνήθιστη οσμή. 

Η σχετική υγρασία του περιβάλλοντος ενδέχεται να είναι υψηλή 
ή η ηλεκτρική σκούπα ενδέχεται να έχει απορροφήσει νερό, με 
αποτέλεσμα το φίλτρο να αναπτύξει μούχλα. Αντικαταστήστε τα 
φίλτρα (επικοινωνήστε με την Υποστήριξη πελατών, σελίδα 20).

Τα φίλτρα ενδέχεται να είναι βρώμικα. Καθαρίστε το φίλτρο
 (βλ. Καθαρισμός, σελίδα 13). 

Το δοχείο συλλογής σκόνης μπορεί να είναι βρώμικο. Αδειάστε και 
καθαρίστε το δοχείο συλλογής σκόνης (βλ. Καθαρισμός, σελίδα 13). 

Εάν το πρόβλημά σας δεν περιλαμβάνεται στη λίστα, επικοινωνήστε με την Υποστήριξη πελατών 
(βλ. σελίδα 20). 
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Πληροφορίες εγγύησης
Όνομα προϊόντος Ασύρματη Σκούπα Στικ 

Levoit VortexIQ

Μοντέλο LSV-V221-VEU

Για δική σας αναφορά, σας συνιστούμε 
ανεπιφύλακτα 

να καταγράψετε τον
αριθμό παραγγελίας και την ημερομηνία αγοράς 

σας.

Κωδικός 
παραγγελίας

Ημερομηνία 
αγοράς

Περιορισμένη εγγύηση προϊόντος Levoit 

Περιορισμένη εγγύηση καταναλωτικού 
προϊόντος διάρκειας δύο (2) ετών* 

Η Vesync Germany GmbH (“Vesync”) 
εγγυάται ότι το προϊόν θα είναι 
απαλλαγμένο από ελαττώματα στο υλικό 
και στην κατασκευή για περίοδο 2 ετών 
από την ημερομηνία της αρχικής αγοράς 
(“Περίοδος Περιορισμένης Εγγύησης”), 
υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν 
έχει χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις 
οδηγίες χρήσης και φροντίδας του (π.χ., 
στο προοριζόμενο περιβάλλον και υπό 
φυσιολογικές συνθήκες). *Η παρούσα 
εγγύηση δεν περιορίζει τα δικαιώματά 
σας όπως ενδέχεται να επιβάλλονται ή να 
παρέχονται από την εφαρμοστέα εθνική ή 
περιφερειακή νομοθεσία περί προστασίας 
των καταναλωτών στην περιοχή σας, 
οπότε σε αυτές τις περιπτώσεις η Περίοδος 
Περιορισμένης Εγγύησης παρατείνεται 
σύμφωνα με τις εφαρμοστέες απαιτήσεις.

Οφέλη της περιορισμένης εγγύησής σας 

Κατά τη διάρκεια της περιόδου περιορισμένης 
εγγύησης και υπό την παρούσα περιορισμένη 
Πολιτική Εγγύησης, η Vesync, κατά την 
αποκλειστική και μοναδική διακριτική της 
ευχέρεια, είτε (i) θα επιστρέψει την τιμή 
αγοράς εάν η αγορά έγινε απευθείας από 
το διαδικτυακό κατάστημα Levoit, (ii) θα 

επισκευάσει τυχόν ελαττώματα σε υλικά ή 
στην κατασκευή, (iii) θα αντικαταστήσει το 
προϊόν με άλλο προϊόν ίσης ή μεγαλύτερης 
αξίας, ή (iv) θα παρέχει πίστωση 
καταστήματος στο ποσό της τιμής αγοράς.

Ποιοι καλύπτονται;

Η παρούσα περιορισμένη εγγύηση 
επεκτείνεται μόνο στον αρχικό καταναλωτή-
αγοραστή του προϊόντος και δεν είναι 
μεταβιβάσιμη σε οποιονδήποτε επόμενο 
ιδιοκτήτη του προϊόντος, ανεξάρτητα από 
το εάν το προϊόν άλλαξε ιδιοκτησία κατά 
τη διάρκεια της καθορισμένης περιόδου 
της περιορισμένης εγγύησης. Ο αρχικός 
καταναλωτής-αγοραστής πρέπει να 
προσκομίσει επαλήθευση του ελαττώματος 
ή της δυσλειτουργίας και αποδεικτικό της 
ημερομηνίας αγοράς για να διεκδικήσει τα 
Οφέλη της Περιορισμένης Εγγύησης. 

Προσοχή σε μη εξουσιοδοτημένους 
αντιπροσώπους ή πωλητές 

Η παρούσα περιορισμένη εγγύηση δεν 
ισχύει για προϊόντα που αγοράστηκαν από 
μη εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους ή 
πωλητές. Η περιορισμένη εγγύηση της Vesync 
ισχύει μόνο για προϊόντα που αγοράστηκαν 
από εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους 
ή πωλητές οι οποίοι υπόκεινται στους 
ποιοτικούς ελέγχους της Vesync και 
έχουν συμφωνήσει να ακολουθούν τους 
ποιοτικούς ελέγχους της Vesync. Λάβετε 
υπόψη ότι τα προϊόντα που αγοράστηκαν 
από μη εξουσιοδοτημένο ιστότοπο ή 
αντιπρόσωπο ενδέχεται να είναι απομιμήσεις, 
μεταχειρισμένα, ελαττωματικά ή να μην 
έχουν σχεδιαστεί για χρήση στη χώρα σας. 
Μπορείτε να προστατεύσετε τον εαυτό 
σας και τα προϊόντα σας διασφαλίζοντας 
ότι αγοράζετε μόνο από τη Vesync ή τους 
εξουσιοδοτημένους αντιπροσώπους της. 

Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με κάποιον 
συγκεκριμένο πωλητή ή εάν πιστεύετε ότι 
ενδέχεται να έχετε αγοράσει το προϊόν 
σας από μη εξουσιοδοτημένο πωλητή, 
επικοινωνήστε με την Ομάδα Υποστήριξης 
Πελατών μας.
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Τι δεν καλύπτεται; 

•	 Φυσιολογική φθορά, 
συμπεριλαμβανομένων των 
εξαρτημάτων με φυσιολογική φθορά, 
όπως το δοχείο συλλογής σκόνης, 
το φίλτρο, η κυλινδρική βούρτσα, η 
μπαταρία και το καλώδιο τροφοδοσίας, 
ή ζημιά σε χαλί ή δάπεδο λόγω κακής 
χρήσης. 

•	 Εάν η απόδειξη αγοράς έχει αλλοιωθεί 
με οποιονδήποτε τρόπο ή έχει καταστεί 
μη αναγνώσιμη.

•	 Εάν ο αριθμός μοντέλου, ο σειριακός 
αριθμός ή ο κωδικός ημερομηνίας 
παραγωγής στο προϊόν έχουν αλλοιωθεί, 
αφαιρεθεί ή η ανάγνωσή τους είναι 
αδύνατη.

•	 Εάν το προϊόν έχει τροποποιηθεί από 
την αρχική του κατάσταση.

•	 Εάν το προϊόν δεν έχει χρησιμοποιηθεί 
σύμφωνα με τις κατευθύνσεις και τις 
οδηγίες στο εγχειρίδιο χρήστη.

•	 Ζημιές που προκλήθηκαν από τη 
σύνδεση περιφερειακών συσκευών, 
πρόσθετου εξοπλισμού ή αξεσουάρ που 
δεν συνιστώνται στο εγχειρίδιο χρήστη.

•	 Ζημιές ή ελαττώματα που προκλήθηκαν 
από ατύχημα, κατάχρηση, κακή χρήση ή 
ακατάλληλη ή ανεπαρκή συντήρηση.

•	 Ζημιές ή ελαττώματα που προκλήθηκαν 
από σέρβις ή επισκευή του προϊόντος 
από μη εξουσιοδοτημένο πάροχο 
υπηρεσιών ή από οποιονδήποτε άλλον 
εκτός της Vesync.

•	 Ζημίες ή ελαττώματα που προκλήθηκαν 
κατά τη διάρκεια εμπορικής χρήσης, 
χρήσης προς ενοικίαση ή οποιασδήποτε 
χρήσης για την οποία δεν προορίζεται 
το προϊόν.

•	 Εάν η μονάδα έχει υποστεί ζημιά, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά αλλά 
όχι μόνο, ζημιών από ζώα, κεραυνούς, 
μη φυσιολογική τάση, φωτιά, φυσική 
καταστροφή, μεταφορά, πλυντήριο 
πιάτων ή νερό (εκτός εάν το εγχειρίδιο 
χρήσης δηλώνει ρητώς ότι το προϊόν 
είναι κατάλληλο για πλυντήριο πιάτων).

•	 Παράπλευρες και επακόλουθες ζημίες.
•	 Ζημιές ή ελαττώματα που υπερβαίνουν 

το κόστος του προϊόντος. 

Πώς να διεκδικήσετε την περιορισμένη 
εγγύησή σας σε 5 απλά βήματα: 

1.	 Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν σας βρίσκεται 
εντός της καθορισμένης περιόδου 
περιορισμένης εγγύησης.

2.	 Βεβαιωθείτε ότι έχετε αντίγραφο του 
τιμολογίου και τον αριθμό παραγγελίας 
ή την απόδειξη αγοράς.

3.	 Βεβαιωθείτε ότι έχετε το προϊόν σας. 
ΜΗΝ απορρίψετε το προϊόν σας προτού 
επικοινωνήσετε μαζί μας.

4.	 Επικοινωνήστε με την Ομάδα 
Υποστήριξης Πελατών μας.

5.	 Μόλις η Ομάδα Υποστήριξης Πελατών 
μας εγκρίνει το αίτημά σας, επιστρέψτε 
το προϊόν με ένα αντίγραφο του 
τιμολογίου και το αναγνωριστικό 
παραγγελίας. 

Μοναδική και αποκλειστική 
αποκατάσταση 

Η ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ 
ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΤΗΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΕΥΘΥΝΗ ΤΗΣ 
VESYNC, ΚΑΙ ΤΟ ΜΟΝΟ ΚΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΟ 
ΣΑΣ ΕΝΔΙΚΟ ΜΕΣΟ ΓΙΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ 
ΠΑΡΑΒΙΑΣΗ ΟΠΟΙΑΣΔΗΠΟΤΕ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
Ή ΑΛΛΗΣ ΜΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΕΤΑΙ ΑΠΟ 
ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 
ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ 
ΛΟΙΠΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ. ΚΑΝΕΝΑΣ ΥΠΑΛΛΗΛΟΣ 
ΤΗΣ VESYNC Ή ΟΠΟΙΟΣΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟΣ 
ΦΟΡΕΑΣ ΔΕΝ ΕΧΕΙ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ ΝΑ 
ΧΟΡΗΓΗΣΕΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΓΓΥΗΣΗ 
ΠΕΡΑΝ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ 
ΔΗΛΩΣΗ ΠΕΡΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. 

Αποποίηση περιορισμένων εγγυήσεων 

ΣΤΟΝ ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΘΜΟ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ, ΕΚΤΟΣ 
ΟΣΩΝ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, Η VESYNC ΠΑΡΕΧΕΙ ΤΑ 
ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΖΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗ 
VESYNC “ΩΣ ΕΧΟΥΝ” ΚΑΙ Η VESYNC ΜΕ 
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ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ 
ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΟΠΟΙΑΣΔΗΠΟΤΕ ΦΥΣΗΣ, ΕΙΤΕ 
ΡΗΤΕΣ ΕΙΤΕ ΣΙΩΠΗΡΕΣ, ΝΟΜΙΚΕΣ Ή ΑΛΛΕΣ, 
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ, ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑ, 
ΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ, 
ΜΗ ΠΑΡΑΒΙΑΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΚΑΙ 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ 
ΣΚΟΠΟ.
 
Περιορισμοί ευθύνης 

ΣΤΟ ΜΕΓΙΣΤΟ ΕΠΙΤΡΕΠΤΟ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΕΠΙΠΕΔΟ, ΣΕ ΚΑΜΙΑ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ Η VESYNC, ΟΙ ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΕΣ 
ΕΤΑΙΡΕΙΕΣ ΤΗΣ Ή ΟΙ ΑΔΕΙΟΔΟΤΕΣ, ΟΙ 
ΠΑΡΟΧΕΙΣ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ, ΟΙ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ, 
ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ, ΤΑ ΣΤΕΛΕΧΗ Ή ΟΙ 
ΔΙΕΥΘΥΝΤΕΣ ΤΗΣ ΔΕΝ ΘΑ ΕΥΘΥΝΟΝΤΑΙ ΓΙΑ: 
 
(α) ΖΗΜΙΕΣ ΟΠΟΙΟΥΔΗΠΟΤΕ ΕΙΔΟΥΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ Ή ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ 
ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΤΗΚΑΝ ΑΠΟ ΤΗ 
VESYNC ΚΑΙ ΥΠΕΡΒΑΙΝΟΥΝ ΤΗΝ ΤΙΜΗ 
ΑΓΟΡΑΣ ΠΟΥ ΚΑΤΑΒΛΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΑΓΟΡΑΣΤΗ ΓΙΑ ΤΑ ΕΝ ΛΟΓΩ ΠΡΟΪΟΝΤΑ, Ή 
 
(β) ΕΜΜΕΣΕΣ, ΕΙΔΙΚΕΣ, ΠΑΡΕΠΟΜΕΝΕΣ, 
ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΕΣ Ή ΠΟΙΝΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ, ΑΚΟΜΑ 
ΚΑΙ ΑΝ Η VESYNC Ή ΕΝΑΣ ΑΠΟ ΤΟΥΣ 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΕΣ ΤΗΣ ΕΧΕΙ ΕΝΗΜΕΡΩΘΕΙ ΓΙΑ 
ΤΗΝ ΠΙΘΑΝΟΤΗΤΑ ΤΕΤΟΙΩΝ ΖΗΜΙΩΝ. 
 
ΚΑΙ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΩΣ ΤΟΥ ΕΑΝ 
ΠΡΟΚΛΗΘΗΚΑΝ ΑΠΟ ΑΔΙΚΟΠΡΑΞΙΑ 
(ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΤΗΣ ΑΜΕΛΕΙΑΣ), 
ΠΑΡΑΒΙΑΣΗ ΣΥΜΒΑΣΗΣ Ή ΑΛΛΩΣ. Η 
ΕΥΘΥΝΗ ΜΑΣ ΔΕΝ ΘΑ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΙ ΣΕ 
ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΤΟ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟ ΠΟΣΟ 
ΠΟΥ ΚΑΤΑΒΑΛΛΑΤΕ ΓΙΑ ΤΟ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΙΚΟ 
ΠΡΟΪΟΝ, ΟΥΤΕ ΘΑ ΕΙΜΑΣΤΕ ΥΠΕΥΘΥΝΟΙ 
ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΓΙΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ 
ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ, ΤΥΧΑΙΑ, ΕΙΔΙΚΗ Ή ΠΟΙΝΙΚΗ 
ΖΗΜΙΑ Ή ΑΠΩΛΕΙΑ, ΕΙΤΕ ΑΜΕΣΗ ΕΙΤΕ 
ΕΜΜΕΣΗ.

ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΠΟΥ 
ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ 
ΔΗΛΩΣΗ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, Η VESYNC ΔΕΝ ΦΕΡΕΙ ΕΥΘΥΝΗ 
ΓΙΑ ΤΥΧΟΝ ΚΟΣΤΟΣ ΠΟΥ ΣΧΕΤΙΖΕΤΑΙ ΜΕ 
ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ Ή ΤΗΝ ΕΠΙΣΚΕΥΗ 

ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΤΗΚΑΝ ΑΠΟ 
ΑΥΤΗΝ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΟΥ, 
ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑ, ΤΟΥ ΚΟΣΤΟΥΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ, 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΑΛΛΟΥ ΚΟΣΤΟΥΣ ΠΟΥ 
ΕΠΙΒΑΡΥΝΕΙ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΙ, ΙΔΙΩΣ, 
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΚΟΣΤΟΣ ΠΟΥ ΣΧΕΤΙΖΕΤΑΙ 
ΜΕ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗ Ή ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΟΠΟΙΟΥΔΗΠΟΤΕ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. 

Άλλα Δικαιώματα που μπορεί να έχετε 

ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΕΣ ΔΕΝ 
ΕΠΙΤΡΕΠΟΥΝ: (1) ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟ ΤΩΝ 
ΕΜΜΕΣΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ, (2) ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟ 
ΤΗΣ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ ΤΩΝ ΕΜΜΕΣΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ, 
Ή/ΚΑΙ (3) ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟ Ή ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟ ΤΩΝ 
ΤΥΧΑΙΩΝ Ή ΣΥΝΕΠΑΓΟΜΕΝΩΝ ΖΗΜΙΩΝ. 
ΕΠΟΜΕΝΩΣ, ΟΙ ΑΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΕ ΑΥΤΗ ΤΗΝ 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΜΗΝ ΙΣΧΥΟΥΝ 
ΓΙΑ ΕΣΑΣ. ΣΤΙΣ ΕΝ ΛΟΓΩ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΕΣ 
ΔΙΑΘΕΤΕΤΕ ΜΟΝΟ ΤΙΣ ΣΙΩΠΗΡΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ 
ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΡΗΤΩΣ ΝΑ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ 
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ. 
ΟΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ, ΤΗΣ 
ΕΥΘΥΝΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΝΔΙΚΩΝ ΜΕΣΩΝ 
ΙΣΧΥΟΥΝ ΣΤΟΝ ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΘΜΟ ΠΟΥ 
ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ. 

ΠΑΡΌΛΟ ΠΟΥ Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ 
ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ ΠΑΡΕΧΕΙ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΑ 
ΝΟΜΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ, ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΕΧΕΤΕ 
ΚΑΙ ΆΛΛΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΤΗΣ 
ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑΣ ΣΑΣ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΔΗΛΩΣΗ 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΥΠΟΚΕΙΤΑΙ 
ΣΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΠΟΥ ΙΣΧΥΕΙ 
ΓΙΑ ΕΣΑΣ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ. ΕΞΕΤΑΣΤΕ ΤΗ 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΣΤΗ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ ΣΑΣ ΓΙΑ ΝΑ 
ΚΑΤΑΝΟΗΣΕΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 
ΣΑΣ.

Αλλαγές στην παρούσα πολιτική 

Διατηρούμε το δικαίωμα να τροποποιήσουμε 
τους όρους και τη διάρκεια ισχύος της 
παρούσας περιορισμένης εγγύησης κατά τη 
διακριτική μας ευχέρεια, ωστόσο οι τυχόν 
αλλαγές δεν θα έχουν αναδρομική ισχύ. 

Η παρούσα εγγύηση παρέχεται από: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Γερμανία
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Υποστήριξη πελατών
Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις ή 
απορίες σχετικά με το νέο σας προϊόν, 
επικοινωνήστε με την εξυπηρετική 
Ομάδα Υποστήριξης Πελατών μας.

Η VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

Διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Έχετε έτοιμα το PDF του τιμολογίου 
παραγγελίας ή στιγμιότυπο(-α) οθόνης 
προτού επικοινωνήσετε με την 
Υποστήριξη Πελατών.
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Conteúdo da embalagem
1  ×  Corpo do aspirador
1  ×  Haste longa
1  ×  Haste curta
1  ×  Cabeça do Aspirador
1  ×  Ferramenta 2-em-1 para fendas
1  ×  Ferramenta 2 em 1 para sujidade 

persistente
1  ×  Estação de carregamento
3  ×  Parafuso
3  ×  Bucha de parede
1  ×  Carregador
1  ×  Manual do Utilizador

Especificações
Modelo LSV-V221-VEU

Entrada da Bateria 22,2 V  2200 mAh
Bateria de iões de lítio 

Potência nominal* 210 W 

Entrada de 
carregamento 

100–240 V~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Dimensões 9,8 x 7,7 x 43,3 pol. /
25 x 19,5 x 110 cm

Condições de 
funcionamento da 
bateria

Temperatura de 
carregamento:
37,4°–116,6°F / 3 °–47 °C
Temperatura de 
armazenamento:
-4°–77°F / -20 °–25 °C
Humidade de 
armazenamento: ≤ 60%

Peso (corpo 
do aspirador + 
bateria)

3,2 lb / 1,5 kg

Capacidade do 
depósito de pó

3,6 chávenas / 0,85 l 
(máx.)

Autonomia**
(utilizando a 
cabeça de 
aspiração)

ECO (l) 30 minutos
MID (ll) 20 minutos
TURBO (lll) 10 minutos

Autonomia**
(utilizando a 
ferramenta 
para fendas ou 
a ferramenta 
para sujidade 
persistente)

ECO (l) 50 minutos
MID (ll) 20 minutos
TURBO (lll) 10 minutos

Potência de 
sucção

80 AW*

Tempo de 
carregamento

<3 horas

Consumo de 
energia quando 
desligado

<0,5 W

*Pode variar +/- 6%

**Testado à temperatura ambiente 

Exceção: O símbolo internacional relativo 
à natureza do fornecimento  pode ser 
usado em vez de “CC” se o significado desse 
símbolo estiver explicado nas instruções 
fornecidas com o produto. Quando este 
símbolo for utilizado, deve ser colocado junto 
à marcação da tensão nominal.
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INSTRUÇÕES IMPORTANTES 
SOBRE SEGURANÇA

Ao utilizar este aspirador, siga sempre as precauções básicas, 
incluindo as seguintes:

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR ESTE 
APARELHO
AVISO – Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou 
lesões:
	• CUIDADO: Risco 

de lesões. A escova 
rotativa pode ligar-
se inesperadamente. 
Remova a bateria antes 
de limpar ou de efetuar 
manutenção. 

	• Não deixe o aspirador 
sem vigilância enquanto 
está a funcionar. Desligue 
da tomada quando não 
estiver a carregar e antes 
de realizar a manutenção. 

	• Não utilize ao ar livre ou 
em superfícies húmidas. 

	• As crianças não devem 
brincar com o aspirador.

	• Não permita que seja 
usado como brinquedo. 
É necessária atenção 
redobrada quando for 
utilizado por crianças ou 
na presença delas.

	• Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças 
a partir dos 8 anos de 
idade e por pessoas 
com capacidades físicas, 

sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com 
falta de experiência e 
conhecimento, desde 
que tenham recebido 
supervisão ou instruções 
sobre a utilização do 
aparelho de forma segura 
e compreendam os riscos 
envolvidos.

	• As crianças não devem 
limpar ou efetuar a 
manutenção do aspirador 
sem supervisão.

	• Utilize o seu aspirador 
apenas como descrito 
neste manual. 

	• Utilize apenas os 
acessórios recomendados 
pelo fabricante.

	• Não utilize o seu 
aspirador se este estiver 
danificado ou não 
funcionar corretamente, 
ou se o carregador 
ou a ficha estiverem 
danificados. Não tente 
repará-lo sozinho. 
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Contacte o Apoio ao 
cliente (ver página 17).

	• Não manuseie o 
carregador ou aspirador 
com as mãos molhadas. 

	• Não coloque qualquer 
objeto em qualquer 
abertura. Não utilize o 
aspirador com qualquer 
abertura bloqueada. 
Mantenha o aparelho sem 
pó, fiapos, cabelos ou 
qualquer coisa que possa 
reduzir o fluxo de ar. 

	• Mantenha o cabelo, as 
roupas soltas, os dedos e 
todas as partes do corpo 
afastados das aberturas e 
das peças em movimento. 

	• Tenha cuidado redobrado 
ao limpar as escadas. 

	• Não aspire os seguintes 
itens (nem utilize o 
aspirador em locais 
onde estes possam estar 
presentes): 

	• objetos pontiagudos, tais 
como cacos de vidro, 
pregos metálicos, clipes 
de papel metálicos ou 
alfinetes; 

	• partículas ultrafinas, tais 
como cal, cimento, serradura, 
pó de gesso ou cinzas; 

	• materiais perigosos 
ou produtos químicos, 
tais como solventes, 
desentupidores de 
esgotos, ácidos fortes ou 
álcalis fortes. 

	• Desligue sempre o 
aspirador antes de 
conectar ou desconectar 
a haste, os bocais, as 
escovas, ou a cabeça do 
aspirador. 

	• Não aspire água nem 
quaisquer líquidos. 

	• Não aspire nada que 
esteja a arder ou a 
fumegar, como cigarros, 
fósforos ou cinzas 
quentes. 

	• Não utilize o aspirador 
para aspirar líquidos 
inflamáveis ou 
combustíveis, como 
gasolina, nem o utilize em 
áreas onde estes possam 
estar presentes.

	• Não utilize o aspirador 
sem o depósito de pó e/
ou os filtros instalados.

	• Não aponte o aspirador 
para qualquer pessoa ou 
animal enquanto estiver 
ligado.

	• Guarde o aspirador num 
pequeno suporte ou 
pendure-o na parede. 

	• Não utilize o aspirador  
em temperaturas acima de 
47 °C (116,6 °F) ou abaixo 
de 3 °C (37,4 °F). 

Bateria e carregador
AVISO: Leia todos os avisos e 
instruções de segurança. A não 
observação das advertências 
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e instruções pode resultar em 
choque elétrico, incêndio e/ou 
lesões graves. 
	• Não puxe nem transporte 

o aspirador pelo cabo 
de carregamento, não 
utilize o cabo como pega, 
não feche uma porta 
sobre o cabo nem passe 
o cabo por bordas ou 
cantos afiados. Não passe 
nenhum aparelho por cima 
do cabo.

	• Evite um arranque 
involuntário. Certifique-
se de que o interruptor 
se encontra na posição 
desligada antes de ligar 
o aparelho ao conjunto 
de bateria, de o levantar 
ou de o transportar. 
Transportar o aparelho 
com o dedo no interruptor 
ou ligar o aparelho com 
o interruptor na posição 
‘ligado’ pode provocar 
acidentes. 

	• Desligue a bateria do 
aparelho antes de efetuar 
quaisquer ajustes, trocar 
acessórios ou guardar o 
aparelho. Estas medidas 
de segurança preventivas 
reduzem o risco de 
o aparelho ser ligado 
acidentalmente. 

	• Não desligue puxando 
o cabo. Para desligar da 
tomada, segure na ficha, 
não no cabo. Desligue 
todos os comandos antes 
de retirar da tomada. 

	• Nunca coloque o 
carregador ou o seu cabo 
perto de qualquer fonte 
de calor.

	• Mantenha o cabo de 
carregamento afastado 
de áreas por onde 
as pessoas passam 
frequentemente. Coloque 
o cabo num local onde 
ninguém tropece nele.

	• Não utilize o carregador 
para carregar outros 
aparelhos além deste 
aspirador.

	• Recarregue o aspirador 
apenas com o carregador 
especificado pela 
VESYNC (SINGAPORE) 
PTE. LTD.. Um carregador 
adequado para um 
determinado tipo 
de aparelho pode 
representar um risco 
de incêndio quando 
utilizado com uma bateria 
diferente. Para utilização 
apenas com o adaptador 
ZD024X270090EU 
fabricado pela E-TEK 
Electronics Manufactory 
Co., LTD. Para mais 
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informações, contacte 
Apoio ao cliente (ver 
página 17).

	• Utilize apenas a bateria 
especificamente 
concebida para este 
aspirador. A utilização de 
quaisquer outras baterias 
pode provocar risco de 
ferimentos e incêndio. 
Para utilização exclusiva 
com a bateria LSV-
V221B-VUSR fabricada 
pela Suzhou Kais Power 
Co., Ltd. Para mais 
informações, contacte 
o Apoio ao cliente (ver 
página 17).

	• Quando a bateria não 
estiver a ser utilizada, 
mantenha-a longe de 
outros objetos de metal, 
como clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos 
ou outros pequenos 
objetos de metal, que 
podem fazer uma ligação 
de um terminal ou outro. 
Fazer contacto entre os 
terminais da bateria pode 
causar queimaduras ou 
um incêndio.

	• Em condições de abuso, 
pode ser ejetado líquido 
da bateria. Evite o 
contacto com o mesmo. 
Em caso de contacto, lave 
com água. Se um líquido 
entrar em contacto com os 

olhos, lave imediatamente 
com água e procure ajuda 
médica. O líquido expelido 
da bateria pode causar 
irritação ou queimaduras.

	• Não utilize a bateria 
ou o aspirador se 
estiverem danificados 
ou modificados. 
Baterias danificadas 
ou modificadas 
podem apresentar 
um comportamento 
imprevisível, resultando 
em incêndio, explosões 
ou risco de ferimentos.

	• A manutenção deve ser 
realizada exclusivamente 
por um técnico qualificado, 
utilizando peças de 
substituição idênticas. 
Desta forma, irá garantir a 
manutenção da segurança 
do aspirador. 

	• Não modifique nem tente 
reparar o aspirador ou a 
bateria, exceto conforme 
indicado no manual. 

	• Não exponha a bateria 
ou o aspirador ao fogo 
nem a temperaturas 
excessivas. A bateria 
utilizada neste dispositivo 
pode apresentar risco de 
incêndio ou queimadura 
química se for manuseada 
incorretamente. Não 
desmonte, não provoque 
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curto-circuito, não 
exponha a temperaturas 
superiores a 60 °C (140°F) 
nem incinere. A exposição 
ao fogo ou a temperaturas 
superiores a 130 °C pode 
causar uma explosão.

	• Siga todas as instruções 
de carregamento e 
não carregue a bateria 
ou aspirador fora do 
intervalo de temperatura 
especificado nas 
instruções. Carregar de 
forma inadequada ou 
a temperaturas fora do 
intervalo especificado 
pode danificar a bateria 
e aumentar o risco de 
incêndio.

	• AVISO: Não utilize com 
pilhas não recarregáveis.

	• AVISO: Para recarregar 
a pilha, utilize apenas 
a fonte de alimentação 

amovível fornecida com 
este aparelho.

	• Retire a ficha da tomada 
antes de limpar ou de 
efetuar a manutenção do 
aparelho.

	• Insira a pilha com a 
polaridade correta.

	• Se o aparelho for 
guardado sem utilização 
durante um longo período 
de tempo, as pilhas 
devem ser retiradas.

	• Os terminais de 
alimentação não devem 
ser colocados em curto-
circuito.

	• Quando a pilha estiver 
no fim da sua vida útil 
ou apresentar fugas, o 
aparelho e a pilha devem 
ser eliminados de forma 
adequada num ponto de 
reciclagem oficial.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
NÃO DESTINADO A USO COMERCIAL. 

APENAS PARA USO DOMÉSTICO
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Este produto está em conformidade com a diretiva relativa à 
restrição de substâncias perigosas. 
Este produto está em conformidade com a Diretiva 2011/65/
UE, e respetivas alterações, relativa à restrição da utilização de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos elétricos 

e eletrónicos. 
Este símbolo significa que o produto não deve ser eliminado como 
resíduo doméstico e deve ser entregue num centro de recolha 
adequado para reciclagem. A eliminação e reciclagem corretas ajudam 
a proteger os recursos naturais, a saúde humana e o ambiente. 
Para obter mais informações sobre a eliminação e reciclagem deste 
produto, contacte o município local, o serviço de eliminação ou a loja 
onde comprou este produto. 
Instruções para os utilizadores sobre a remoção, 
reciclagem e eliminação de pilhas usadas 
Para remover as pilhas do seu equipamento ou controlo remoto, siga 
o procedimento inverso ao descrito no manual do utilizador para a 
inserção das pilhas. No caso de produtos com uma pilha incorporada 
que dura toda a vida útil do produto, a remoção poderá não ser possível 
pelo utilizador. Nesse caso, os centros de reciclagem ou recuperação 
tratam da desmontagem do produto e da remoção da pilha. Se, por 
qualquer motivo, for necessário substituir essa pilha, este procedimento 
deve ser realizado por centros de assistência autorizados. Na União 
Europeia e noutros locais, é ilegal eliminar qualquer pilha juntamente 
com os resíduos domésticos. Todas as pilhas devem ser eliminadas 
de forma ambientalmente correta. Contacte as autoridades locais de 
gestão de resíduos para obter informações sobre a recolha, reciclagem 
e eliminação ambientalmente adequada de pilhas usadas. 
AVISO: Perigo de explosão se a bateria for substituída incorretamente. 
Para reduzir o risco de incêndio, explosão ou fuga de líquidos/gases 
inflamáveis, não desmonte, esmague, perfure, provoque curto-circuito 
nos contactos externos, exponha a temperaturas superiores a 60 °C, 
à luz solar ou similar, exponha a pressão atmosférica extremamente 
baixa nem elimine no fogo ou na água. Substitua apenas por pilhas 
especificadas. O símbolo que indica a “recolha seletiva” para todas 
as pilhas e acumuladores é o contentor com rodas barrado, conforme 
ilustrado abaixo: 
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Apresentação do seu aspirador

Nota: consulte o interior da capa. [Figura 1]
A.	 Botão ligar/desligar
B.	 Botão do nível de sucção
C.	 Corpo do aspirador
D.	 Filtro HEPA
E.	 Filtro de feltro
F.	 Filtro de espuma
G.	 Filtro metálico
H.	 Depósito de pó
I.	 Botão de libertação da 

tampa
J.	 Botão de libertação da 

cabeça do aspirador
K.	 Cabeça do aspirador

L.	 Luz LED
M.	 Pega do aspirador
N.	 Luzes indicadoras da 

bateria
O.	 Botão de Libertação da 

bateria
P.	 Bateria
Q.	 Botão de libertação do 

depósito de pó
R.	 Botão de libertação do 

corpo do aspirador
S.	 Haste curta
T.	 Haste longa
U.	 Ferramenta 2 em 1 para 

sujidade persistente
V.	 Botão de libertação da 

escova rotativa
W.	 Escova rotativa
X.	 Porta de carregamento (na 

bateria)
Y.	 Estação de carregamento
Z.	 Carregador
AA.	Parafusos
AB.	Buchas de parede
AC.	Ferramenta 2 em 1 para 

fendas

Controlos
Botão ligar/desligar
	• Liga/desliga o aspirador. 

Botão do nível de sucção
	• Percorre os níveis de sucção: ECO ( ), MID 

( ) e TURBO ( ). 

	• O aspirador ficará, por predefinição, 
no modo ECO (  ). Prima uma vez para 
passar para o modo MID (  ) e duas 
vezes para o modo TURBO (  ). 

	• O modo ECO (  ) é adequado para a 
limpeza diária.

	• O modo MID (  ) é adequado para 
limpeza profunda.

	• O modo TURBO (  ) é adequado para 
tarefas difíceis. 

Luzes indicadoras da bateria 
	• Indique o nível da bateria quando 

estiver a utilizar o aspirador.

Tabela do indicador luminoso da 
bateria (durante a utilização)

Nível da bateria
Indicadores da 

bateria

70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Utilizar o seu aspirador
1.	 Monte o aspirador alinhando os pontos 

na haste comprida e na haste curta e, 
em seguida, empurre-as uma contra a 
outra até que encaixem no lugar. [Figura 
2] 

2.	 Encaixe a cabeça do aspirador ou um 
bocal na parte inferior da haste e, em 
seguida, encaixe o corpo do aspirador 
na parte superior da haste. [Figura 3]

Nota: Ouve-se um clique quando as 
peças estão devidamente encaixadas. 

3.	 Carregue o aspirador (ver página 9).

Nota: Carregue totalmente a bateria 
antes da primeira utilização. 

4.	 Prima  para ligar o aspirador. O 
aspirador ficará, por predefinição, no 
modo ECO (  ). 

5.	 Prima o botão de nível de sucção para 
ajustar a potência de sucção. 

6.	 Prima  para desligar o aspirador
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Utilizar o seu aspirador (cont.)

ACESSÓRIOS DO BOCAL

O seu aspirador inclui acessórios para bocal 
que o ajudam a realizar praticamente 
qualquer tarefa de limpeza.

Ferramenta 2 em 1 para fendas 
	• Prima o botão para deslizar as cerdas 

para cima ou para baixo e alternar entre 
o acessório para fendas e a escova 
para pó. [Figura 4] 

	• Utilize o bocal para fendas para limpar 
locais de difícil acesso, como fendas em 
móveis e cantos de uma divisão ou de 
um carro.

	• Utilize a escova para pó para limpar o 
pó e superfícies duras, como cornijas de 
lareira ou rodapés.

Ferramenta 2 em 1 para sujidade 
persistente
	• Utilize a cabeça de escova de cerdas 

duras para limpar sujidade persistente 
em tapetes, interiores de automóveis, 
móveis e muito mais. 

	• Prima o botão para remover a cabeça 
de escova e utilizar o acessório para 
remoção de pêlos, que limpa os pêlos 
de animais de estimação em tecidos e 
tapetes. [Figura 5]

Para utilizar o bocal:
1.	 Mantenha premido o botão de 

libertação do corpo do aspirador e puxe 
cuidadosamente o corpo do aspirador 
para fora da haste.

2.	 Deslize o bocal para encaixá-lo no 
corpo do aspirador. [Figura 6] 

3.	 Se preferir, deixe a haste fixada ao 
corpo do aspirador e prima o botão 
de libertação do bocal para retirar o 
bocal. Em seguida, encaixe o bocal na 
extremidade da haste. [Figura 7] 

Nota: Encaixe também o corpo do 
aspirador diretamente na cabeça do 
aspirador. [Figura 8] 

Cuidados e Manutenção
REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DA 
BATERIA

1.	 Desligue o aspirador. Prima o botão de 
libertação da bateria e retire a bateria. 

2.	 Para reinstalar, deslize a bateria para a 
ranhura no corpo do aspirador. [Figura 9] 
Ouvir-se-á um clique quando a bateria 
estiver instalada de forma adequada. 

Nota: 
	• Para prolongar a vida útil da bateria, 

guarde o aspirador num local fresco 
e seco. 

	• Guarde a bateria num estado de 
carga parcial (pelo menos 2 luzes 
indicadoras da bateria) e mantenha 
este estado carregando a bateria a 
cada 3 meses. 

CARREGAMENTO DO ASPIRADOR

O seu aspirador utiliza uma bateria de iões 
de lítio de 2200 mAh. Utilize o carregador 
incluído para carregar o aspirador. 

Nota: 
	• Certifique-se de que o aspirador está 

desligado antes de carregar. 

	• Carregue após cada utilização.

1.	 Instale a estação de carregamento 
aparafusando-a na parede junto a uma 
tomada. [Figura 10]

Nota: 
	• A estação de carregamento deve estar 

colocada na parede a uma altura 
suficiente para permitir que o aspirador 
fique suspenso livremente.

	• Certifique-se de que a parede não tem 
tubos de gás, tubos de água, cabos 
elétricos nem fios. 

	• Não utilize cola nem outros 
adesivos para instalar a estação de 
carregamento.

2.	 Pendure o aspirador na estação de 
carregamento.
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Cuidados e Manutenção (cont.)

3.	 Insira o carregador na porta de 
carregamento da estação de 
carregamento. [Figura 11] 

4.	 Ligue o carregador à tomada. As 
luzes da bateria piscam durante o 
carregamento. [Figura 11] 

Nota: A bateria ficará totalmente carregada em 
3 horas.
5.	 Quando o aspirador estiver totalmente 

carregado, as 3 luzes indicadoras da 
bateria permanecerão acesas durante 5 
minutos e, em seguida, apagar-se-ão. 

Em alternativa, a bateria pode ser 
carregada separadamente do corpo do 
aspirador.

1.	 Prima o botão de libertação da bateria 
para retirar a bateria. 

2.	 Insira o carregador na porta de 
carregamento da bateria. [Figura 12]

3.	 Ligue o carregador a uma tomada. As 
luzes indicadoras da bateria piscarão 
durante o carregamento. 

Nota: A bateria ficará totalmente carregada em 
3 horas.

4.	 Quando a bateria estiver totalmente 
carregada, as 3 luzes indicadoras da 
bateria permanecerão acesas durante 
5 minutos e, em seguida, apagar-se-ão. 
Depois disso, a bateria entrará em modo 
desligado.

Tabela do indicador luminoso da 
bateria (durante o carregamento) 

Nível da bateria
Indicadores da 

bateria

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

*As 3 luzes indicadoras da bateria permanecerão 
acesas durante 5 minutos, depois irão apagar-se.

AVISO:
	• Apenas carregue a bateria com o 

carregador especificado pela Levoit. 

	• Se não for utilizar a bateria durante um 
período prolongado, guarde-a num 
local fresco e seco. 

	• Guarde a bateria num estado de carga 
parcial (pelo menos 2 luzes indicadoras 
da bateria) e mantenha este estado 
carregando a bateria a cada 3 meses.

ESVAZIAR O DEPÓSITO DE PÓ

Quando o pó no depósito de pó atingir a 
linha MAX, esvazie o recipiente.

Importante: Não encha demasiado o 
depósito de pó. Esvazie o depósito de pó 
se estiver demasiado cheio, pois isso pode 
afetar o desempenho do aspirador.

1.	 Desligue o aspirador. Retire o depósito 
de pó premindo o botão de libertação 
do depósito de pó. 

2.	 Segure o depósito de pó sobre um 
caixote do lixo e prima o botão de 
libertação da tampa. [Figura 13] Tenha 
cuidado, pois a tampa irá abrir quando 
o botão de libertação for premido. 

Nota: Colocar o depósito de pó dentro de 
um caixote do lixo evita que o pó se espalhe.

3.	 Esvazie os detritos e a sujidade e, em 
seguida, feche a tampa.

Em alternativa, pode retirar o corpo do 
aspirador para esvaziar o depósito de pó.

1.	 Retire o corpo do aspirador premindo 
o botão de libertação do corpo do 
aspirador. 

2.	 Segure o depósito de pó sobre um 
caixote do lixo e prima o botão de 
libertação da tampa. [Figura 13]
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Limpeza
LIMPEZA DO CORPO DO 
ASPIRADOR

1.	 Desligue o aspirador. 

2.	 Limpe o exterior do aspirador com um 
pano macio e húmido. 

3.	 Deixe o aspirador secar completamente 
antes de o utilizar. 

Nota: Não permita que a água entre nas 
peças internas ou no motor do aspirador.

LIMPEZA DO DEPÓSITO DE PÓ E 
DO FILTRO METÁLICO 

1.	 Certifique-se de que o aspirador se 
encontra desligado e que o depósito 
de pó se encontra completamente 
vazio antes de proceder à limpeza (ver 
Esvaziar o depósito de pó, página 
10). 

2.	 Prima o botão de libertação do depósito 
de pó e, em seguida, puxe o depósito 
de pó para o remover. [Figura 14] Esvazie 
qualquer pó e detritos remanescentes e 
retire qualquer cabelo enredado no filtro 
metálico.

3.	 Remova o filtro de feltro e o filtro de 
espuma do topo do depósito de pó. 
Guarde ou lave os filtros (consulte 
‘Limpeza dos filtros de feltro, espuma e 
HEPA’, página 11). 

4.	 Rode o filtro metálico no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio 
para o retirar. [Figura 15] 

5.	 Lave o depósito de pó e o filtro 
metálico com água e deixe-os secar. 
Certifique-se de que as peças estão 
completamente secas antes de as 
utilizar. 

6.	 Volte a colocar o filtro metálico e 
substitua o filtro de espuma e o filtro de 
feltro. Encaixe o depósito de pó no corpo 
do aspirador.

LIMPEZA DOS FILTROS DE 
FELTRO, ESPUMA, E HEPA

Para manter o desempenho dos seus filtros, 
estes devem ser lavados e substituídos 
regularmente. 

	• Se notar uma diminuição da 
potência de sucção ou se o filtro 
estiver visivelmente sujo, limpe-o 
imediatamente. 

	• O filtro de feltro e o filtro de espuma 
devem ser lavados pelo menos uma vez 
por mês e substituídos a cada 3 meses. 

	• O filtro HEPA deve ser lavado pelo menos 
uma vez por ano.

	• Não coloque filtros na máquina de lavar 
loiça, na máquina de lavar roupa, na 
máquina de secar roupa, no forno ou no 
micro-ondas, nem os coloque perto de 
uma chama aberta. 

	• Nunca opere o aspirador sem o depósito 
de pó ou os filtros devidamente 
instalados. 

	• A utilização frequente pode exigir uma 
limpeza mais frequente dos filtros. A 
limpeza regular dos filtros ajuda a 
manter o desempenho de limpeza do 
seu aspirador. 

	• Pode ser necessário substituir os filtros 
com maior frequência, dependendo da 
utilização e do ambiente. 

	• Se a humidade ambiente for elevada, 
deixe os filtros secarem ao ar durante 
um período de tempo mais longo antes 
de os voltar a instalar no aspirador.

Filtros de substituição:
	• Para manter o desempenho do seu 

aspirador, utilize apenas filtros oficiais 
da Levoit. Para mais informações, 
contacte o Apoio ao cliente (ver página 
17). 
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Limpeza (continuação)

FILTROS DE FELTRO E ESPUMA

1.	 Prima o botão de desbloqueio do 
depósito de pó para remover o depósito 
de pó. [Figura 16] 

2.	 Retire o filtro de feltro e o filtro de 
espuma. [Figura 17] 

3.	 Limpe os filtros de feltro e de espuma 
com água. Deixe os filtros secarem 
completamente ao sol ou num local 
seco e ventilado antes de os reinstalar. 

4.	 Substitua o filtro de espuma e, em 
seguida, o filtro de feltro.

Nota: Certifique-se de que o filtro de feltro 
fica com o lado da alça em fita virado para 
o exterior quando o inserir.

5.	 Coloque o depósito de pó de volta no 
corpo do aspirador. 

FILTRO HEPA 

1.	 Prima o botão de desbloqueio do 
depósito de pó para remover o depósito 
de pó. [Figura 18] 

2.	 Retire o filtro HEPA do corpo do 
aspirador. [Figura 19] 

3.	 Se necessário, limpe o filtro HEPA com 
água. Deixe o filtro secar completamente 
ao sol ou num local seco e ventilado antes 
de o reinstalarem. [Figura 20] 

4.	 Empurre o filtro HEPA de volta para o 
interior do corpo do aspirador até ouvir 
um clique e, em seguida, volte a colocar 
o depósito de pó no lugar. 

LIMPEZA DA ESCOVA ROTATIVA

Verifique periodicamente a escova rotativa 
quanto à presença de cabelos ou detritos. A 
escova rotativa desliga-se automaticamente 
se estiver bloqueada ou encravada.

1.	 Desligue o aspirador. Retire a cabeça do 
aspirador da haste premindo o botão 
de libertação da cabeça do aspirador. 

2.	 Prima o botão de libertação da escova 
rotativa, deslize o painel lateral para 
cima para o abrir e, em seguida, retire a 
escova rotativa. [Figura 21]

3.	 Verifique se a entrada de pó da escova 
está obstruída e, em caso afirmativo, 
remova as obstruções. [Figura 22] 

4.	 Se a escova rotativa estiver encravada, 
utilize com cuidado uma tesoura ou uma 
faca afiada para remover quaisquer 
cabelos ou resíduos emaranhados à 
volta da escova rotativa. 

5.	 Volte a inserir a escova rotativa no bocal 
do aspirador. Deslize o painel lateral 
para baixo para o fixar no lugar. 

Armazenamento
Guarde o aspirador no suporte de 
carregamento quando não o estiver a 
utilizar: 

1.	 Aparafuse a estação de carregamento 
na parede perto de uma tomada (ver 
Carregar o aspirador, página 9). 

2.	 Pendure o aspirador na estação de 
carregamento. 

Nota: 

	• Guarde sempre o aspirador na 
estação de carregamento.

	• Se necessário, guarde o aspirador 
num armário.

	• Se for guardar o aparelho durante 
longos períodos, carregue 
periodicamente a bateria para 
preservar a sua vida útil. 

Eliminação da bateria
	• A bateria contém materiais nocivos para 

o ambiente e deve ser removida do 
aspirador antes de este ser eliminado. 

	• Ao remover a bateria, o aspirador deve 
estar desligado. 

	• As baterias descartadas devem ser 
manuseadas de forma adequada. Não 
coloque baterias no fogo, na água ou 
no solo. 

	• Se o líquido da bateria entrar em 
contacto com a pele ou com a roupa, 
lave imediatamente com água para 
evitar lesões cutâneas e procure 
assistência médica. 
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Resolução de problemas
Problema Solução possível

O aspirador não liga. A bateria não está instalada corretamente (ver Remoção e 
instalação da bateria, página 9). 

Recarregue o aspirador (ver Carregamento do aspirador, 
página 9). 

O motor do aspirador sobreaqueceu. Deixe o aspirador 
arrefecer durante 1 hora antes de o voltar a ligar. 

O aspirador não está a 
carregar.

O carregador não está ligado corretamente ou está a utilizar 
um carregador incorreto. Utilize apenas o carregador Levoit 
fornecido (ver Carregar o aspirador, página 9). 

A escova rotativa não 
está a girar (os LED 
piscam). 

Limpe a escova rotativa e remova quaisquer detritos que 
estejam a bloquear a escova (ver Limpeza da escova rotativa, 
página 12).

O aspirador emite um 
ruído anormal.

Limpe a escova rotativa e remova quaisquer detritos que 
estejam a bloquear a escova (ver Limpeza da escova rotativa, 
página 12). 

Verifique se há obstruções no interior do corpo do aspirador, na 
cabeça de aspiração e na haste. Remova qualquer obstrução 
(ver Limpeza, página 11). 

O aspirador apresenta 
baixa potência de 
sucção.

A bateria pode estar fraca. Recarregue a bateria até estar 
totalmente carregada (ver Carregamento do aspirador, 
página 9). 

Limpe a escova rotativa e remova quaisquer detritos que 
estejam a bloquear a escova (ver Limpeza da escova rotativa, 
página 12). 

O depósito de pó e os filtros podem estar cheios. Esvazie o 
depósito de pó e limpe os filtros (ver Limpeza, página 11). 

Verifique se há obstruções no interior do corpo do aspirador, na 
cabeça de aspiração e na haste. Remova qualquer obstrução 
(ver Limpeza, página 11). 

As luzes LED e os 
indicadores de bateria 
piscam.

O depósito de pó e os filtros podem estar cheios. Esvazie o 
depósito de pó e limpe os filtros (ver Limpeza, página 11).

Verifique se há obstruções no interior do corpo do aspirador, 
na cabeça de aspiração e na haste. Remova qualquer 
obstrução (ver Limpeza, página 11).
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Problema Solução possível

As luzes do indicador 
da bateria piscam a 
vermelho. 

A bateria pode estar a sobreaquecer. Remova a bateria e 
coloque-a num local à temperatura ambiente para arrefecer. Se 
continuar a piscar a vermelho, contacte o Apoio ao cliente (ver 
página 17). 

O aspirador liberta um 
odor desagradável ou 
invulgar. 

A humidade relativa do ambiente pode estar elevada 
ou o aspirador pode ter absorvido água, provocando 
o desenvolvimento de bolor no filtro. Substitua os filtros 
(contacte o Apoio ao cliente, página 17).

Os filtros podem estar sujos. Limpe o filtro
 (Ver Limpeza, página 11). 

O depósito de pó pode estar sujo. Esvazie e limpe o depósito 
de pó (ver Limpeza, página 11). 

Se o seu problema não estiver listado, contacte o Apoio ao cliente (ver página 17). 
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Informação relativa à 
garantia

Nome do Produto Aspirador Vertical Sem 
Fios VortexIQ Levoit

Modelo LSV-V221-VEU

Para sua própria referência, recomendamos 
vivamente que anote o número de

referência da sua encomenda e a data de 
compra.

ID do pedido

Data de compra

Garantia limitada do produto Levoit 

Garantia limitada de dois (2) anos* do 
produto ao consumidor 

A Vesync Germany GmbH (“Vesync”) garante 
que o produto está isento de defeitos de 
material e de fabrico durante um período de 
2 anos a partir da data da compra original 
(“Período de garantia limitada”), desde que 
o produto tenha sido utilizado de acordo 
com as instruções de utilização e cuidados 
(por exemplo, no ambiente previsto e em 
circunstâncias normais). *Esta garantia não 
limita os direitos do utilizador que possam 
ser mandatados ou concedidos pelas leis 
de proteção do consumidor nacionais ou 
regionais aplicáveis na sua região, casos em 
que o Período de garantia limitada é alargado 
de acordo com os requisitos aplicáveis.

Benefícios da Garantia limitada 

Durante o Período de Garantia Limitada e 
sujeito a esta Política de Garantia Limitada, a 
Vesync irá, a seu único e exclusivo critério, (i) 
reembolsar o preço de compra se a compra 
tiver sido feita diretamente na loja online 
Levoit, (ii) reparar quaisquer defeitos de 
material ou de fabrico, (iii) substituir o produto 
por outro produto de valor igual ou superior, 
ou (iv) fornecer crédito na loja no valor do 
preço de compra.

Quem é abrangido?

Esta garantia limitada estende-se apenas 
ao comprador original do produto e não 

é transferível para qualquer proprietário 
subsequente do produto, independentemente 
do facto de o produto ter sido transferido de 
proprietário durante o período especificado 
da garantia limitada. O comprador consumidor 
original deve fornecer a verificação do defeito 
ou mau funcionamento e a prova da data 
de compra para reivindicar os benefícios da 
garantia limitada. 

Cuidado com revendedores ou 
vendedores não autorizados 

Esta garantia limitada não se estende a 
produtos comprados de revendedores ou 
vendedores não autorizados. A garantia 
limitada da Vesync apenas se estende a 
produtos adquiridos a revendedores ou 
vendedores autorizados que estejam sujeitos 
aos controlos de qualidade da Vesync e 
que tenham concordado em seguir os seus 
controlos de qualidade. Tenha em atenção 
que os produtos adquiridos a partir de um 
website ou revendedor não autorizado 
podem ser contrafeitos, usados, defeituosos 
ou podem não ter sido concebidos para 
utilização no seu país. Pode proteger-se a 
si e aos seus produtos certificando-se de 
que compra apenas à Vesync ou aos seus 
revendedores autorizados. 

Se tiver alguma dúvida sobre um vendedor 
específico, ou se achar que pode ter comprado 
o seu produto a um vendedor não autorizado, 
contacte a nossa Equipa de Apoio ao cliente.

O que não está coberto? 

•	 Desgaste normal, incluindo peças 
sujeitas a desgaste normal, tais como o 
depósito de pó, o filtro, a escova rotativa, 
a bateria e o cabo de alimentação, 
ou danos no tapete ou no pavimento 
decorrentes de uma utilização indevida. 

•	 Se a prova de compra tiver sido alterada 
de alguma forma ou se tiver sido tornada 
ilegível.

•	 Se o número do modelo, o número de 
série ou o código da data de produção 
do produto tiverem sido alterados, 
removidos ou tornados ilegíveis.

•	 Se o produto tiver sido modificado em 
relação ao seu estado original.

•	 Se o produto não tiver sido utilizado de 
acordo com as indicações e instruções 
do manual do utilizador.
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•	 Danos causados pela ligação de 
periféricos, equipamento adicional 
ou acessórios que não sejam os 
recomendados no manual do utilizador.

•	 Danos ou defeitos causados por 
acidente, abuso, mau uso ou 
manutenção imprópria ou inadequada.

•	 Danos ou defeitos causados por serviços 
ou reparações do produto efetuados 
por um fornecedor de serviços não 
autorizado ou por qualquer outra 
entidade que não a VeSync.

•	 Danos ou defeitos ocorridos durante 
a utilização comercial, utilização para 
aluguer ou qualquer utilização para a 
qual o produto não se destina.

•	 Se a unidade tiver sido danificada, 
incluindo, mas não se limitando a, danos 
provocados por animais, relâmpagos, 
tensão anormal, incêndio, desastre 
natural, transporte, máquina de lavar 
louça ou água (exceto se o manual do 
utilizador indicar expressamente que o 
produto pode ser lavado na máquina de 
lavar louça).

•	 Danos acidentais e consequenciais.
•	 Danos ou defeitos que excedam o custo 

do produto. 

Reivindicação do Serviço de garantia 
limitada em 5 passos simples: 

1.	 Certifique-se de que o seu produto se 
encontra dentro do período de garantia 
limitada especificado.

2.	 Certifique-se de que tem uma cópia 
da fatura e da ID da encomenda ou da 
prova de compra.

3.	 Certifique-se de que tem o seu produto. 
NÃO se desfaça do seu produto antes 
de nos contactar.

4.	 Contacte a nossa Equipa de Apoio ao 
cliente.

5.	 Depois de a nossa Equipa de Apoio 
ao cliente ter aprovado o seu pedido, 
devolva o produto com uma cópia da 
fatura e da ID da encomenda. 

Recurso único e exclusivo 

A GARANTIA LIMITADA PRECEDENTE 
CONSTITUI A RESPONSABILIDADE EXCLUSIVA 
DA VESYNC, E O SEU ÚNICO E EXCLUSIVO 
RECURSO, PARA QUALQUER VIOLAÇÃO DE 
QUALQUER GARANTIA OU OUTRA NÃO-

CONFORMIDADE DO PRODUTO COBERTO 
POR ESTA DECLARAÇÃO DE GARANTIA 
LIMITADA DO PRODUTO. ESTA GARANTIA 
LIMITADA É EXCLUSIVA E SUBSTITUI TODAS AS 
OUTRAS GARANTIAS. NENHUM FUNCIONÁRIO 
DA VESYNC OU DE QUALQUER OUTRA 
PARTE ESTÁ AUTORIZADO A DAR QUALQUER 
GARANTIA ALÉM DA GARANTIA LIMITADA 
NESTA DECLARAÇÃO DE GARANTIA LIMITADA 
DO PRODUTO. 

Isenção de garantias limitadas 

NA MEDIDA DO PERMITIDO PELA 
LEGISLAÇÃO APLICÁVEL, EXCETO 
CONFORME PREVISTO NA PRESENTE 
POLÍTICA DE GARANTIA LIMITADA DO 
PRODUTO, A VESYNC FORNECE OS 
PRODUTOS QUE ADQUIRIR À VESYNC «NO 
ESTADO EM QUE SE ENCONTRAM» E A 
VESYNC, PELO PRESENTE, ISENTA-SE DE 
TODAS AS GARANTIAS DE QUALQUER TIPO, 
SEJAM ELAS EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, 
LEGAIS OU DE OUTRA NATUREZA, 
INCLUINDO, ENTRE OUTRAS, QUAISQUER 
GARANTIAS DE COMERCIALIZAÇÃO, 
NÃO INFRAÇÃO E ADEQUAÇÃO A UM 
DETERMINADO FIM.
 
Limitações da responsabilidade 

NA MEDIDA DO PERMITIDO PELA 
LEGISLAÇÃO APLICÁVEL, EM NENHUMA 
CIRCUNSTÂNCIA A VESYNC, AS SUAS 
AFILIADAS OU OS SEUS LICENCIANTES, 
PRESTADORES DE SERVIÇOS, 
COLABORADORES, AGENTES, DIRIGENTES 
OU ADMINISTRADORES SERÃO 
RESPONSÁVEIS POR: 
 
(a) DANOS DE QUALQUER NATUREZA 
DECORRENTES DE OU RELACIONADOS COM 
PRODUTOS ADQUIRIDOS À VESYNC QUE 
EXCEDAM O PREÇO DE COMPRA PAGO PELO 
COMPRADOR POR ESSES PRODUTOS, OU 
 
(b) DANOS INDIRETOS, ESPECIAIS, 
INCIDENTAIS, CONSEQUENCIAIS OU 
PUNITIVOS, MESMO QUE A VESYNC OU 
UM DOS SEUS FORNECEDORES TENHA 
SIDO AVISADO DA POSSIBILIDADE OU 
PROBABILIDADE DE TAIS DANOS. 
 
E INDEPENDENTEMENTE DE SEREM 
CAUSADOS POR ATO ILÍCITO (INCLUINDO 
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NEGLIGÊNCIA), VIOLAÇÃO DE CONTRATO 
OU OUTROS. A NOSSA RESPONSABILIDADE 
NÃO EXCEDERÁ, EM CIRCUNSTÂNCIA 
ALGUMA, O MONTANTE REAL PAGO PELO 
UTILIZADOR PELO PRODUTO DEFEITUOSO, 
NEM SEREMOS, EM CIRCUNSTÂNCIA 
ALGUMA, RESPONSÁVEIS POR QUAISQUER 
DANOS OU PERDAS CONSEQUENTES, 
INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU PUNITIVOS, 
DIRETOS OU INDIRETOS.

EXCETO NA MEDIDA EM QUE ESTEJA 
PREVISTO NA PRESENTE DECLARAÇÃO 
DE GARANTIA LIMITADA DO PRODUTO, A 
VESYNC NÃO SERÁ RESPONSÁVEL POR 
CUSTOS ASSOCIADOS À SUBSTITUIÇÃO OU 
REPARAÇÃO DE PRODUTOS ADQUIRIDOS 
JUNTO DA MESMA, INCLUINDO, ENTRE 
OUTROS, CUSTOS DE MÃO-DE-OBRA, 
INSTALAÇÃO OU OUTROS CUSTOS 
INCORRIDOS PELO UTILIZADOR E, EM 
PARTICULAR, QUAISQUER CUSTOS 
RELACIONADOS COM A REMOÇÃO OU 
SUBSTITUIÇÃO DE QUALQUER PRODUTO. 

Outros direitos que o utilizador possa ter 

ALGUMAS JURISDIÇÕES NÃO PERMITEM: (1) 
EXCLUSÃO DE GARANTIAS IMPLÍCITAS; (2) 
LIMITAÇÃO DA DURAÇÃO DAS GARANTIAS 
IMPLÍCITAS; E/OU (3) EXCLUSÃO OU 
LIMITAÇÃO DE DANOS ACIDENTAIS OU 
CONSEQUENCIAIS; POR ISSO, AS ISENÇÕES 
DE RESPONSABILIDADE NESTA POLÍTICA 
PODEM NÃO SE APLICAR AO UTILIZADOR. 
NESTAS JURISDIÇÕES, O UTILIZADOR TEM 
APENAS AS GARANTIAS IMPLÍCITAS QUE 
SÃO EXPRESSAMENTE NECESSÁRIAS PARA 
SEREM FORNECIDAS DE ACORDO COM A LEI 
APLICÁVEL. AS LIMITAÇÕES DE GARANTIAS, 
RESPONSABILIDADE E RECURSOS APLICAM-
SE ATÉ AO LIMITE MÁXIMO PERMITIDO POR 
LEI. 

EMBORA ESTA GARANTIA LIMITADA LHE 
CONFIRA DIREITOS LEGAIS ESPECÍFICOS, O 
UTILIZADOR PODERÁ TER OUTROS DIREITOS 
NA SUA JURISDIÇÃO. ESTA DECLARAÇÃO DE 
GARANTIA LIMITADA ESTÁ SUJEITA ÀS LEIS 
APLICÁVEIS AO UTILIZADOR E AO PRODUTO. 
REVEJA AS LEIS DA SUA JURISDIÇÃO PARA 
COMPREENDER PLENAMENTE OS SEUS 
DIREITOS.

Alterações a esta política 

Podemos alterar os termos e a disponibilidade 
desta garantia limitada a nosso critério, mas 
quaisquer alterações não serão retroativas. 

Esta garantia é concedida por: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Alemanha

Apoio ao cliente
Se tiver alguma questão ou dúvida 
sobre o seu novo produto, contacte a 
nossa prestável Equipa de Apoio ao 
cliente.

A VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapura.

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�tenha à mão o PDF da fatura da 
sua encomenda ou uma ou mais 
capturas de ecrã antes de contactar 
o Apoio ao cliente.
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Zawartość pakietu 
z produktem
1  ×  obudowa odkurzacza
1  ×  długa rura
1  ×  krótka rura
1  ×  głowica odkurzacza
1  ×  końcówka szczelinowa 2 w 1
1  ×  końcówka 2 w 1 do usuwania 

uporczywych zabrudzeń
1  ×  stacja dokująca
3  ×  śruba
3  ×  kołek rozporowy
1  ×  ładowarka
1  ×  instrukcja obsługi

Specyfikacje
Model LSV-V221-VEU

Moc akumulatora 22,2 V  2200 mAh
Akumulator litowo-
jonowy 

Moc znamionowa* 210 W 

Moc ładowania 100–240 V~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Wymiary 9,8 × 7,7 × 43,3 in /
25 × 19,5 × 110 cm

Warunki pracy 
akumulatora

Temperatura 
ładowania:
37,4–116,6°F / 3–47°C
Temperatura 
przechowywania:
-4–77°F / -20–25°C
Wilgotność 
przechowywania: ≤60%

Waga (korpus 
odkurzacza + 
akumulator)

3,2 lb / 1,5 kg

Pojemność 
pojemnika na kurz

3,6 szklanki / 0,85 l 
(maks.)

Czas pracy**
(Używając głowicy 
odkurzacza)

ECO (l) 30 minut

MID (ll) 20 minut

TURBO (lll) 10 minut

Czas pracy**
(Używanie 
końcówki 
szczelinowej 
lub końcówki 
do usuwania 
uporczywego 
brudu)

ECO (l) 50 minut

MID (ll) 20 minut

TURBO (lll) 10 minut

Siła ssania 80 AW*

Czas ładowania <3 godz.

Pobór mocy 
w trybie 
wyłączonym

<0,5 W

* Może się różnić o +/- 6%

** Testowano w temperaturze pokojowej 

Wyjątek: Międzynarodowy symbol 
oznaczający rodzaj zasilania  może być 
użyty zamiast „DC”, jeśli znaczenie tego 
symbolu zostało wyjaśnione w instrukcji 
dołączonej do produktu. Gdy ten symbol 
jest używany, należy umieścić go obok 
oznaczenia napięcia znamionowego.
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ISTOTNE INSTRUKCJE 
DOTYCZĄCE 

BEZPIECZEŃSTWA
Podczas korzystania z tego odkurzacza należy zawsze przestrzegać 
poniższych podstawowych środków ostrożności:
PRZED UŻYCIEM TEGO URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE
OSTRZEŻENIE – Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem 
lub obrażeń:
	• PRZESTROGA: Ryzyko 

obrażeń. Szczotka rolkowa 
może się niespodziewanie 
uruchomić. Wyjmij 
akumulator przed 
czyszczeniem lub 
konserwacją. 

	• Nie pozostawiaj 
odkurzacza bez nadzoru, 
gdy jest włączony. Odłącz 
wtyczkę od gniazdka, 
gdy urządzenie nie jest 
ładowane, oraz przed 
serwisowaniem. 

	• Nie używaj na zewnątrz 
ani na mokrych 
powierzchniach. 

	• Dzieci nie powinny używać 
odkurzacza do zabawy.

	• Nie pozwalaj, aby 
odkurzacz był używany jako 
zabawka. Ścisła uwaga jest 
wymagana, gdy urządzenie 
jest używane przez dzieci 
lub w ich pobliżu.

	• To urządzenie może być 
używane przez dzieci 

w wieku od 8 lat oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub 
umysłowych albo 
osoby nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, 
jeżeli są nadzorowane lub 
zostały poinstruowane 
w zakresie bezpiecznego 
użytkowania urządzenia 
oraz rozumieją związane 
z tym zagrożenia.

	• Dzieci nie powinny czyścić 
ani przeprowadzać 
konserwacji odkurzacza 
bez nadzoru.

	• Odkurzacz  wolno używać 
tylko zgodnie z opisem 
zawartym w niniejszej 
instrukcji. 

	• Używaj tylko akcesoriów 
zalecanych przez 
producenta.

	• Nie używaj odkurzacza, 
jeżeli jest uszkodzony, 
nie działa albo ma 
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uszkodzoną ładowarkę 
bądź wtyczkę. Nie należy 
podejmować prób 
samodzielnej naprawy 
urządzenia. Skontaktuj 
się z zespołem pomocy 
technicznej dla klientów 
(patrz str. 19).

	• Nie obsługuj ładowarkę 
lub odkurzacza mokrymi 
rękami. 

	• Nie wkładaj żadnych 
przedmiotów do 
żadnych otworów. Nie 
używaj odkurzacza, jeśli 
jakikolwiek otwór jest 
zablokowany. Utrzymuj 
urządzenie w czystości – 
nie pozwól, by osadzał się 
na nim kurz, kłaczki, włosy 
ani cokolwiek innego, 
co mogłoby ograniczyć 
przepływ powietrza. 

	• Trzymaj włosy, luźne 
ubrania, palce i wszystkie 
części ciała z dala od 
otworów i ruchomych 
części. 

	• Zachowaj szczególną 
ostrożność podczas 
czyszczenia schodów. 

	• Nie odkurzaj 
następujących 
przedmiotów (ani nie 
używaj urządzenia 
w miejscach, gdzie mogą 
występować): 

	• ostre przedmioty, takie jak 
odłamki szkła, metalowe 
gwoździe, metalowe 

spinacze do papieru lub 
szpilki; 

	• bardzo drobne cząsteczki, 
takie jak wapno, cement, 
trociny, gips w proszku lub 
popiół; 

	• materiały niebezpieczne 
lub substancje chemiczne, 
takie jak rozpuszczalniki, 
środki do udrażniania 
rur, silne kwasy lub silne 
zasady. 

	• Zawsze wyłączaj 
odkurzacz przed 
podłączeniem lub 
odłączeniem rury, dysz, 
szczotek lub głowicy 
odkurzacza. 

	• Nie odkurzaj wody ani 
żadnych cieczy. 

	• Nie odkurzaj niczego, 
co się pali lub dymi, jak 
papierosy, zapałki lub 
gorące popioły. 

	• Nie używaj do zbierania 
łatwopalnych cieczy, takich 
jak benzyna, ani używaj 
w miejscach, w których 
mogą występować.

	• Nie używaj bez pojemnika 
na kurz i/lub filtrów.

	• Nie kieruj odkurzacza 
na żadną osobę ani na 
zwierzę, gdy jest on 
włączony.

	• Przechowuj odkurzacz na 
małym stojaku lub powieś 
go na ścianie. 

	• Nie używaj odkurzacza 
w temperaturze powyżej 
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47°C (116,6°F) ani poniżej 
3°C (37,4°F). 

Akumulator i ładowarka
OSTRZEŻENIE: Przeczytaj 
wszystkie ostrzeżenia 
i instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń 
i instrukcji może spowodować 
porażenie elektryczne, pożar i/
lub poważne obrażenia. 
	• Nie ciągnij ani nie 

przenoś odkurzacza za 
przewód do ładowania, 
nie używaj przewodu jako 
uchwytu, nie zamykaj 
drzwi na przewodzie 
ani nie przeciągaj go 
po ostrych krawędziach 
lub narożnikach. Nie 
przeciągaj żadnego 
urządzenia po przewodzie.

	• Zapobiegaj 
przypadkowemu 
uruchomieniu. Upewnij 
się, że przełącznik jest 
w pozycji wyłączonej 
przed podłączeniem 
do akumulatora, 
podniesieniem lub 
przeniesieniem 
urządzenia. Nie przenoś 
urządzenia z palcem na 
włączniku ani nie włączaj 
urządzenia, którego 
włącznik jest w pozycji 
włączonej, ponieważ może 

to spowodować wypadek. 
	• Odłącz akumulator 

od urządzenia przed 
dokonaniem jakichkolwiek 
regulacji, przed zmianą 
akcesoriów lub przed 
przechowywaniem 
urządzenia. Takie 
środki zapobiegawcze 
zmniejszają ryzyko 
przypadkowego 
uruchomienia urządzenia. 

	• Nie wyciągaj wtyczki, 
ciągnąc za przewód. Aby 
odłączyć, pociągnij za 
wtyczkę, nie za przewód. 
Wyłącz wszystkie 
elementy sterujące przed 
odłączeniem. 

	• Nigdy nie umieszczaj 
ładowarki lub jej przewodu 
w pobliżu jakichkolwiek 
źródeł ciepła.

	• Poprowadź przewód do 
ładowania z dala od miejsc 
często uczęszczanych. 
Umieść przewód tak, aby 
uniemożliwić potknięcie 
się o niego.

	• Nie używaj ładowarki 
do ładowania innych 
urządzeń poza tym 
odkurzaczem.

	• Ładuj odkurzacz 
wyłącznie za pomocą 
ładowarki określonej 
przez VESYNC 
(SINGAPORE) PTE. LTD. 
Ładowarka, która jest 
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odpowiednia dla jednego 
typu urządzenia, może 
stwarzać ryzyko pożaru, 
gdy jest używana z innym 
akumulatorem. Do użytku 
wyłącznie z adapterem 
ZD024X270090EU 
wyprodukowanym 
przez E-TEK Electronics 
Manufactory Co., LTD. Aby 
uzyskać więcej informacji, 
skontaktuj się z zespołem 
pomocy technicznej dla 
klientów (patrz str. 19).

	• Używaj wyłącznie 
akumulatora specjalnie 
zaprojektowanego do 
tego odkurzacza. Użycie 
innych akumulatorów 
może spowodować 
ryzyko obrażeń i pożaru. 
Do użytku wyłącznie 
z akumulatorem 
LSV-V221B-VUSR 
wyprodukowanym przez 
Suzhou Kais Power Co., 
Ltd. Aby uzyskać więcej 
informacji, skontaktuj 
się z zespołem pomocy 
technicznej dla klientów 
(patrz str. 19).

	• Jeśli akumulator nie 
jest używany, należy 
przechowywać go z dala 
od innych metalowych 
przedmiotów, jak spinacze 
do papieru, monety, 
klucze, gwoździe, 
śruby , lub inne małe 

metalowe przedmioty, 
które mogą połączyć 
ze sobą styki. Zwarcie 
styków akumulatora może 
spowodować oparzenia 
lub pożar.

	• W skrajnych warunkach 
eksploatacji z akumulatora 
może wydostać się ciecz. 
Unikaj kontaktu. W razie 
kontaktu opłucz wodą. 
Jeśli ciecz dostanie się 
do oczu, natychmiast 
przepłucz je wodą i 
zwróć się o pomoc 
medyczną. Wypływający 
z akumulatora płyn może 
spowodować podrażnienia 
lub poparzenia.

	• Nie używaj akumulatora 
lub odkurzacza, jeśli 
są one uszkodzone 
lub zmodyfikowane. 
Uszkodzone lub 
zmodyfikowane 
akumulatory 
mogą reagować w 
nieprzewidywalny sposób, 
co może doprowadzić 
do pożaru, wybuchu, czy 
obrażeń ciała.

	• Serwisowanie należy 
zlecić wyłącznie 
wykwalifikowanemu 
serwisantowi, który użyje 
identycznych części 
zamiennych. Dzięki 
temu bezpieczeństwo 
odkurzacza zostanie 
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zachowane. 
	• Nie modyfikuj ani 

nie próbuj naprawiać 
odkurzacza ani 
akumulatora, chyba 
że wskazano inaczej 
w instrukcji. 

	• Nie narażaj akumulatora 
lub odkurzacza na 
ogień lub ekstremalną 
temperaturę. Akumulator 
w tym urządzeniu może 
stwarzać ryzyko pożaru lub 
oparzeń chemicznych w 
przypadku niewłaściwego 
użytkowania. Nie rozbieraj, 
nie dopuszczaj do zwarcia 
styków, nie nagrzewaj 
powyżej 60°C (140°F) 
ani nie spalaj. Narażenie 
na działanie ognia lub 
temperatury powyżej 
130°C może doprowadzić 
do wybuchu.

	• Przestrzegaj wszystkich 
instrukcji dotyczących 
ładowania i nie ładuj 
akumulatora ani 
odkurzacza poza 
zakresem temperatur 
podanym w instrukcji. 
Ładowanie nieprawidłowe 

lub przy temperaturach 
poza wyszczególnionym 
zakresem może uszkodzić 
akumulator i zwiększyć 
ryzyko pożaru.

	• OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj z bateriami 
jednorazowymi.

	• OSTRZEŻENIE: W celu 
ładowania akumulatora 
używaj wyłącznie 
odłączanego zasilacza 
dołączonego do tego 
urządzenia.

	• Przed czyszczeniem lub 
konserwacją urządzenia 
wyjmij wtyczkę z gniazdka.

	• Włóż akumulator 
z prawidłową polaryzacją.

	• Jeśli urządzenie nie 
będzie używane przez 
długi okres czasu, wyjmij 
baterie.

	• Nie zwieraj zacisków 
zasilania.

	• Gdy akumulator osiąga 
koniec okresu użytkowania 
lub wycieka, urządzenie 
i akumulator trzeba 
odpowiednio zutylizować 
w oficjalnym punkcie 
recyklingu.

NALEŻY ZACHOWAĆ TE ZALECENIA
NIE DO UŻYTKU KOMERCYJNEGO – 

WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO
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Ten produkt jest zgodny z dyrektywą RoHS. 
Ten produkt jest zgodny z dyrektywą 2011/65/EU w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym wraz z późniejszymi 

poprawkami. 

Ten symbol oznacza, że produktu nie wolno utylizować razem 
z odpadami z gospodarstw domowych i należy dostarczyć go 
do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów tego typu w celu 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja i recykling ułatwiają ochronę zasobów 
naturalnych, zdrowia ludzkiego i środowiska. 
Aby uzyskać więcej informacji dotyczących utylizacji i recyklingu 
tego produktu, należy skontaktować się z lokalnymi władzami 
samorządowymi, zakładem utylizacji odpadów lub sklepem, w którym 
produkt został zakupiony. 

Instrukcje dla użytkowników dotyczące usuwania, 
recyklingu i utylizacji zużytych baterii 
Aby wyjąć baterie z urządzenia lub pilota zdalnego sterowania, wykonaj 
czynność odwrotną do opisanej w instrukcji obsługi przy wkładaniu 
baterii. W przypadku produktów z wbudowaną baterią, która działa 
przez cały okres żywotności produktu, jej usunięcie przez użytkownika 
może nie być możliwe. W takim przypadku centra recyklingu lub 
odzysku zajmują się demontażem produktu i usunięciem baterii. Jeżeli 
z jakiegokolwiek powodu zajdzie konieczność wymiany takiej baterii, 
procedurę tę muszą wykonać autoryzowane centra serwisowe. W 
Unii Europejskiej i w innych miejscach zabronione jest wyrzucanie 
jakiejkolwiek baterii wraz z odpadami gospodarstwa domowego. 
Wszystkie baterie należy usuwać w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Skontaktuj się z lokalnymi władzami ds. zarządzania odpadami w celu 
uzyskania informacji na temat zbierania, recyklingu i utylizacji zużytych 
baterii w sposób przyjazny dla środowiska. 
OSTRZEŻENIE: Ryzyko wybuchu w przypadku włożenia baterii w 
niewłaściwy sposób. Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, wybuchu lub 
wycieku łatwopalnej cieczy/gazu, nie rozkładaj, nie miażdż, nie 
przekłuwaj, nie doprowadzaj do zwarcia styków zewnętrznych, nie 
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narażaj na temperaturę powyżej 60°C, na działanie bezpośredniego 
światła słonecznego ani na podobne warunki, nie narażaj na 
ekstremalnie niskie ciśnienie powietrza oraz nie wyrzucaj do ognia ani 
do wody. Wymieniaj tylko na określone baterie. Symbol oznaczający 
„oddzielną zbiórkę” wszystkich baterii i akumulatorów to przedstawiony 
poniżej przekreślony kosz na kółkach: 
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Poznaj swój odkurzacz

Uwaga: Patrz pierwsza strona [rys. 1]
A.	 Przycisk wł./wył.
B.	 Przycisk poziomu ssania
C.	 Obudowa odkurzacza
D.	 Filtr HEPA
E.	 Filtr filcowy
F.	 Filtr piankowy
G.	 Filtr metalowy
H.	 Pojemnik na kurz
I.	 Przycisk zwalniania pokrywy
J.	 Przycisk zwalniania głowicy 

odkurzacza
K.	 Głowica odkurzacza

L.	 Podświetlenie LED
M.	 Uchwyt odkurzacza
N.	 Kontrolki akumulatora
O.	 Przycisk zwalniania 

akumulatora
P.	 Akumulator
Q.	 Przycisk zwalniania 

pojemnika na kurz
R.	 Przycisk zwolnienia 

obudowy odkurzacza
S.	 Krótka rura
T.	 Długa rura

U.	 Końcówka 2 w 1 do 
usuwania uporczywych 
zabrudzeń

V.	 Przycisk zwolnienia szczotki 
rolkowej

W.	 Szczotka rolkowa
X.	 Gniazdo ładowania 

(w akumulatorze)
Y.	 Stacja dokująca
Z.	 Ładowarka
AA.	Śruby
AB.	Kołki rozporowe
AC.	Końcówka szczelinowa 2 w 1

Elementy sterujące
Przycisk wł./wył.
	• Włącza/wyłącza odkurzacz. 

Przycisk poziomu ssania
	• Przełącza między poziomami ssania: 

ECO ( ), MID ( ) i TURBO ( ). 

	• Odkurzacz domyślnie ustawi się w tryb 
ECO ( ). Naciśnij raz, aby przełączyć na 
MID ( ), a dwa razy, aby przełączyć na 
TURBO ( ). 

	• Tryb ECO ( ) nadaje się do codziennego 
sprzątania.

	• Tryb MID ( ) nadaje się do głębokiego 
czyszczenia.

	• Tryb TURBO ( ) nadaje się do 
wymagających zadań. 

Kontrolki akumulatora 
	• Podczas używania odkurzacza 

wskazany będzie poziom naładowania 
akumulatora.

Tabela kontrolek akumulatora 
(podczas używania)

Poziom naładowania 
akumulatora

Wskaźniki 
akumulatora

70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Korzystanie 
z odkurzacza
1.	 Załóż rurę odkurzacza, wyrównując kropki 

na długim i krótkim drążku, a następnie 
dociśnij ją, aż zablokuje się na miejscu. 
[rys. 2] 

2.	 Przymocuj głowicę odkurzacza lub 
końcówkę dyszy do dolnej części rury, 
a następnie przymocuj obudowę 
odkurzacza do górnej części rury. [rys. 3]

Uwaga: Gdy części zostaną prawidłowo 
ze sobą połączone, będzie słychać 
kliknięcie. 

3.	 Naładuj odkurzacz (str. 10).

Uwaga: Naładuj akumulator w pełni 
przed pierwszym użyciem. 

4.	 Naciśnij przycisk , by włączyć 
odkurzacz. Odkurzacz domyślnie ustawi 
się w tryb ECO ( ). 

5.	 Naciśnij przycisk poziomu ssania, aby 
dostosować siłę ssania. 

6.	 Naciśnij przycisk , aby wyłączyć 
odkurzacz.
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Korzystanie z odkurzacza (cd.)

KOŃCÓWKI DYSZ

Do odkurzacza dołączone są końcówki 
dysz, które pomogą poradzić sobie z prawie 
każdym zadaniem sprzątania.

Końcówka szczelinowa 2 w 1 
	• Naciśnij przycisk, aby przesunąć włosie 

w górę / w dół i przełączyć się między 
końcówką szczelinową a szczotką do 
kurzu. [rys. 4] 

	• Używaj końcówki szczelinowej, aby 
wyczyścić trudno dostępne miejsca, 
takie jak szczeliny w meblach oraz kąty 
pomieszczenia lub samochodu.

	• Używaj szczotki do kurzu, aby usunąć 
kurz z twardych powierzchni, takich jak 
gzymsy czy listwy przypodłogowe.

Końcówka 2 w 1 do usuwania uporczywych 
zabrudzeń
	• Używaj końcówki ze sztywnym włosiem, 

aby wyczyścić uporczywy brud 
z dywanów, wnętrz samochodów, mebli 
i innych powierzchni. 

	• Naciśnij przycisk zdjęcia głowicy szczotki, 
aby użyć narzędzia do usuwania sierści 
w celu usunięcia sierści zwierząt z tkanin 
i dywanów. [rys. 5]

Aby używać końcówki dysz:
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia 

obudowy odkurzacza i delikatnie 
pociągnij korpus odkurzacza z rury.

2.	 Wsuń końcówkę dyszy na obudowę 
odkurzacza. [rys. 6] 

3.	 Opcjonalnie pozostaw rurę 
przymocowaną do obudowy odkurzacza 
i naciśnij przycisk zwalniania głowicy 
odkurzacza, aby zdjąć głowicę. 
Następnie przymocuj końcówkę do 
końca rury. [rys. 7] 

Uwaga: Przymocuj również obudowę 
odkurzacza bezpośrednio do głowicy. 
[Rys. 8] 

Czyszczenie 
i konserwacja
WYJMOWANIE I MONTAŻ 
AKUMULATORA

1.	 Wyłącz odkurzacz. Naciśnij przycisk 
zwalniania akumulatora i wyjmij go. 

2.	 Aby ponownie umieścić akumulator, wsuń 
go do gniazda w obudowie odkurzacza. 
[rys. 9] Gdy bateria zostanie prawidłowo 
umieszczona, będzie słychać kliknięcie. 

Uwaga: 
	• Aby przedłużyć żywotność 

akumulatora, przechowuj odkurzacz 
w chłodnym, suchym miejscu. 

	• Przechowuj akumulator w stanie 
częściowego naładowania (co 
najmniej 2 kontrolki wskaźnika 
baterii) i utrzymuj ten stan, ładując 
akumulator co 3 miesiące. 

ŁADOWANIE ODKURZACZA

Odkurzacz jest wyposażony w akumulator 
litowo-jonowy o pojemności 2200 mAh. Do 
ładowania odkurzacza używaj dołączonej 
ładowarki. 

Uwaga: 
	• Przed ładowaniem upewnij się, że 

odkurzacz jest wyłączony. 

	• Naładuj po każdym użyciu.

1.	 Przykręć stację dokującą do ściany 
w pobliżu gniazdka elektrycznego. [rys. 
10]

Uwaga: 
	• Zamocuj stację ładującą na takiej 

wysokości na ścianie, aby odkurzacz 
mógł swobodnie wisieć.

	• Upewnij się, że ściana jest wolna od rur 
gazowych, rur wodnych, przewodów 
elektrycznych i kabli. 

	• Do montażu stacji ładującej nie używaj 
kleju ani innych środków klejących.

2.	 Zawieś odkurzacz na stację ładującą.
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Czyszczenie i konserwacja (cd.)

3.	 Włóż ładowarkę do gniazda ładowania 
na stacji dokującej. [rys. 11] 

4.	 Podłącz ładowarkę do gniazdka. 
Kontrolki akumulatora będą migać 
podczas ładowania. [rys. 11] 

Uwaga: Akumulator zostanie w pełni 
naładowany w ciągu 3 godzin.
5.	 Gdy odkurzacz jest w pełni naładowany, 

3 kontrolki akumulatora będą świecić 
ciągłym światłem przez 5 minut, 
a następnie zgasną. 

Alternatywnie naładuj akumulator oddzielnie 
od obudowy odkurzacza.

1.	 Naciśnij przycisk zwalniania akumulatora, 
aby go wyjąć. 

2.	 Włóż ładowarkę do gniazda ładowania 
na akumulatorze. [rys. 12]

3.	 Podłącz ładowarkę do gniazdka. 
Kontrolki akumulatora będą migać 
podczas ładowania. 

Uwaga: Akumulator zostanie w pełni 
naładowany w ciągu 3 godzin.

4.	 Gdy akumulator jest w pełni naładowany, 
3 kontrolki akumulatora będą świecić 
ciągłym światłem przez 5 minut, 
a następnie zgasną. Następnie 
akumulator przejdzie w tryb wyłączony.

Tabela kontrolek akumulatora 
(podczas ładowania) 

Poziom 
naładowania 
akumulatora

Wskaźniki 
akumulatora

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

* 3 kontrolki akumulatora będą świecić ciągłym 
światłem przez 5 minut, a następnie zgasną.

OSTRZEŻENIE:
	• Akumulator należy ładować wyłącznie 

ładowarką wskazaną przez Levoit. 

	• Jeśli akumulator nie będzie używany 
przez dłuższy czas, przechowuj go 
w chłodnym, suchym miejscu. 

	• Przechowuj akumulator w stanie 
częściowego naładowania (co najmniej 2 
kontrolki wskaźnika baterii) i utrzymuj ten 
stan, ładując akumulator co 3 miesiące.

OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA 
KURZ

Gdy poziom kurzu w pojemniku osiągnie linię 
MAX, opróżnij pojemnik.

Ważne: Nie przepełniaj pojemnika na kurz. 
Jeśli pojemnik na kurz jest przepełniony, 
może to wpłynąć na wydajność odkurzacza.

1.	 Wyłącz odkurzacz. Wyjmij pojemnik na 
kurz, naciskając przycisk zwalniania 
pojemnika na kurz. 

2.	 Trzymaj pojemnik na kurz nad koszem 
na śmieci i naciśnij przycisk zwalniania 
pokrywy. [rys. 13] Zachowaj ostrożność, 
ponieważ pokrywa otworzy się po 
naciśnięciu przycisku zwalniania. 

Uwaga: Trzymaj pojemnik na kurz w koszu na 
śmieci, aby zapobiec wysypywaniu się kurzu.

3.	 Opróżnij zanieczyszczenia i brud, 
a następnie zamknij pokrywę.

Alternatywnie zdemontuj obudowę 
odkurzacza, aby opróżnić pojemnik na kurz.

1.	 Wyjmij obudowę odkurzacza, 
naciskając przycisk zwolnienia obudowy 
odkurzacza. 

2.	 Trzymaj pojemnik na kurz nad koszem 
na śmieci i naciśnij przycisk zwalniania 
pokrywy. [rys. 13]
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Czyszczenie
CZYSZCZENIE OBUDOWY 
ODKURZACZA

1.	 Wyłącz odkurzacz. 

2.	 Przetrzyj powierzchnie zewnętrzne 
odkurzacza wilgotną szmatką. 

3.	 Pozostaw odkurzacz do wyschnięcia 
przed użyciem. 

Uwaga: Nie dopuszczaj, aby woda dostała 
się do części wewnętrznych ani do silnika 
odkurzacza.

CZYSZCZENIE POJEMNIKA NA 
KURZ I FILTRA METALOWEGO 

1.	 Wyłącz odkurzacz i całkowicie opróżnij 
pojemnik na kurz przed czyszczeniem 
(zob. Opróżnianie pojemnika na kurz, 
str. 11). 

2.	 Naciśnij przycisk zwalniania pojemnika 
na kurz i pociągnij go, aby wyjąć. 
[rys. 14] Wysyp wszelki pozostały kurz 
i zanieczyszczenia oraz usuń włosy 
zaplątane wokół metalowego filtra.

3.	 Wyjmij filtr filcowy i filtr piankowy z górnej 
części pojemnika na kurz. Odłóż filtry na 
bok lub umyj je (patrz Czyszczenie filtrów 
filcowych, piankowych i filtrów HEPA, str. 
12). 

4.	 Obróć filtr metalowy w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
aby go zdjąć. [rys. 15] 

5.	 Opłucz pojemnik na kurz i filtr metalowy 
wodą i pozostaw do wyschnięcia. 
Przed użyciem upewnij się, że części są 
całkowicie suche. 

6.	 Zamontuj ponownie filtr metalowy 
i wymień filtr piankowy oraz filtr filcowy. 
Przymocuj pojemnik na kurz do obudowy 
odkurzacza.

CZYSZCZENIE FILTRÓW 
FILCOWYCH, PIANKOWYCH 
I FILTRÓW HEPA

Aby zachować wydajność filtrów, należy je 
regularnie myć i wymieniać. 

	• W przypadku zaobserwowania spadku 
mocy ssania lub jeśli jest widocznie 
zabrudzony, należy natychmiast 
wyczyścić filtr. 

	• Wypierz filtr filcowy i filtr piankowy 
przynajmniej raz w miesiącu i wymieniaj 
co 3 miesiące. 

	• Filtr HEPA powinien być umyty co 
najmniej raz w roku.

	• Nie wkładaj filtrów do zmywarki, pralki, 
suszarki bębnowej, piekarnika ani 
kuchenki mikrofalowej ani nie umieszczaj 
ich w pobliżu otwartego ognia. 

	• Nigdy nie używaj odkurzacza bez 
prawidłowo zamontowanego pojemnika 
na kurz lub prawidłowo zamontowanych 
filtrów. 

	• Częste używanie może wymagać 
częstszego czyszczenia filtrów. Czyść 
filtry regularnie, aby utrzymać wydajność 
czyszczenia odkurzacza. 

	• Wymieniaj filtry częściej, w zależności od 
intensywności użytkowania i warunków 
otoczenia. 

	• Jeśli wilgotność otoczenia jest wysoka, 
pozostaw filtry do wyschnięcia na 
powietrzu dłużej przed ponownym 
umieszczeniem ich w odkurzaczu.

Filtry wymienne:
	• Aby zapewnić optymalną wydajność 

odkurzacza, używaj wyłącznie 
oryginalnych filtrów Levoit. Aby uzyskać 
więcej informacji, skontaktuj się z 
zespołem pomocy technicznej dla 
klientów (patrz str. 19). 
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Czyszczenie (cd.)

FILTRY FILCOWE I PIANKOWE

1.	 Naciśnij przycisk zwalniania pojemnika 
na kurz, aby wyjąć pojemnik. [rys. 16] 

2.	 Wyjmij filtr filcowy i filtr piankowy. [rys. 17] 
3.	 Wyczyść filtr filcowy i piankowy wodą. 

Pozostaw filtry do wyschnięcia na słońcu 
lub w suchym, wentylowanym miejscu 
przed ponownym montażem. 

4.	 Wymień filtr piankowy, a następnie filtr 
filcowy.

Uwaga: Upewnij się, że wkładając filtr 
filcowy, strona z uchwytem wstążkowym jest 
skierowana na zewnątrz.

5.	 Umieść pojemnik na kurz z powrotem w 
obudowie odkurzacza. 

FILTR HEPA 

1.	 Naciśnij przycisk zwalniania pojemnika 
na kurz, aby wyjąć pojemnik. [rys. 18] 

2.	 Wyjmij filtr HEPA z obudowy odkurzacza. 
[rys. 19] 

3.	 W razie potrzeby wyczyść filtr HEPA 
wodą. Pozostaw filtr do wyschnięcia na 
słońcu lub w suchym, wentylowanym 
miejscu przed ponownym montażem. 
[rys. 20] 

4.	 Wciśnij filtr HEPA z powrotem do 
obudowy odkurzacza, aż usłyszysz 
kliknięcie, a następnie załóż z powrotem 
pojemnik na kurz. 

CZYSZCZENIE SZCZOTKI 
ROLKOWEJ

Regularnie sprawdzaj szczotkę walcową pod 
kątem włosów lub zanieczyszczeń. Szczotka 
rolkowa wyłączy się automatycznie, jeśli 
zostanie zablokowana lub się zatnie.

1.	 Wyłącz odkurzacz. Odłącz głowicę 
od rury, naciskając przycisk zwalniania 
głowicy odkurzacza. 

2.	 Naciśnij przycisk zwalniania szczotki 
rolkowej, przesuń panel boczny do góry, 
aby go otworzyć, a następnie wyjmij 
szczotkę rolkową. [rys. 21]

3.	 Sprawdź wlot pyłu szczotki pod kątem 
ewentualnych zatorów usuń je. [rys. 22] 

4.	 Jeśli szczotka rolkowa jest zablokowana, 
za pomocą nożyczek lub ostrego 
noża ostrożnie usuń wszelkie włosy lub 
zanieczyszczenia zaplątane wokół niej. 

5.	 Włóż szczotkę rolkową z powrotem do 
głowicy odkurzacza. Przesuń boczny 
panel w dół, aby go zablokować. 

Przechowywanie
Gdy odkurzacz nie jest używany, przechowuj 
go na stacji dokującej: 

1.	 Przykręć stację dokującą do ściany 
w pobliżu gniazdka (patrz Ładowanie 
odkurzacza, str. 10). 

2.	 Zawieś odkurzacz na stację ładującą. 

Uwaga: 

	• Zawsze przechowuj odkurzacz na 
stacji dokującej.

	• W razie potrzeby przechowuj 
odkurzacz w szafie.

	• Jeśli odkurzacz będzie 
przechowywany przez dłuższy czas, 
okresowo ładuj akumulator, aby 
zachować jego żywotność. 

Utylizacja akumulatora
	• Wyjmij akumulator z odkurzacza przed 

jego utylizacją, ponieważ zawiera 
materiały szkodliwe dla środowiska. 

	• Przed wyjęciem akumulatora wyłącz 
odkurzacz. 

	• Zużyte akumulatory należy utylizować 
w odpowiedni sposób. Nie wkładaj 
akumulatora do ognia, wody ani ziemi. 

	• Jeśli wyciek z akumulatora wejdzie 
w kontakt ze skórą lub odzieżą, 
natychmiast obficie spłucz je wodą, 
aby uniknąć obrażeń skóry i zasięgnij 
pomocy medycznej. 
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Rozwiązywanie problemów
Problem Możliwe rozwiązanie

Odkurzacz nie włącza 
się.

Akumulator nie jest prawidłowo umieszczony (patrz Wyjmowanie 
i montaż akumulatora, str. 10). 

Naładuj odkurzacz (patrz Ładowanie odkurzacza, str. 10). 

Silnik odkurzacza przegrzał się. Pozostawić odkurzaczowi do 
schłodzenia przez 1 godzinę przed ponownym włączeniem. 

Odkurzacz nie ładuje 
się.

Ładowarka nie jest prawidłowo podłączona lub używasz 
niewłaściwej ładowarki. Używaj wyłącznie dostarczonej ładowarki 
Levoit (patrz Ładowanie odkurzacza, str. 10). 

Szczotka rolkowa się 
nie obraca (kontrolki 
LED migają). 

Wyczyść szczotkę rolkową i usuń wszelkie zanieczyszczenia 
blokujące szczotkę (patrz Czyszczenie szczotki rolkowej, str. 13).

Odkurzacz wydaje 
nietypowy dźwięk.

Wyczyść szczotkę rolkową i usuń wszelkie zanieczyszczenia 
blokujące szczotkę (patrz Czyszczenie szczotki rolkowej, str. 13). 

Sprawdź, czy w obudowie odkurzacza, w głowicy i w rurze nie ma 
zatorów. Usuń wszelkie zatory (patrz Czyszczenie, str. 12). 

Odkurzacz ma niską 
siłę ssania.

Akumulator może być rozładowany. Naładuj akumulator do pełna 
(patrz Ładowanie odkurzacza, str. 10). 

Wyczyść szczotkę rolkową i usuń wszelkie zanieczyszczenia 
blokujące szczotkę (patrz Czyszczenie szczotki rolkowej, str. 13). 

Pojemnik na kurz i filtry mogą być pełne. Opróżnij pojemnik na kurz 
i wyczyść filtry (patrz Czyszczenie, str. 12). 

Sprawdź, czy w obudowie odkurzacza, w głowicy i w rurze nie ma 
zatorów. Usuń wszelkie zatory (patrz Czyszczenie, str. 12). 

Kontrolki LED 
i kontrolki 
akumulatora migają.

Pojemnik na kurz i filtry mogą być pełne. Opróżnij pojemnik na kurz 
i wyczyść filtry (patrz Czyszczenie, str. 12).

Sprawdź, czy w obudowie odkurzacza, w głowicy i w rurze nie 
ma zatorów. Usuń wszelkie zatory (patrz Czyszczenie, str. 12).

Kontrolki akumulatora 
migają na czerwono. 

Akumulator może się przegrzewać. Wyjmij akumulator i umieść 
go w pomieszczeniu o temperaturze pokojowej, aby ostygł. Jeśli 
kontrolka nadal miga na czerwono, skontaktuj się z zespołem 
pomocy technicznej dla klientów (patrz str. 19). 
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Problem Możliwe rozwiązanie

Odkurzacz wydziela 
nieprzyjemny lub 
nietypowy zapach. 

Wilgotność względna otoczenia może być wysoka lub 
odkurzacz mógł wchłonąć wodę, co spowodowało rozwój 
pleśni na filtrze. Wymień filtry (skontaktuj się z zespołem pomocy 
technicznej dla klientów, patrz str. 19).

Filtry mogą być zabrudzone. Wyczyść filtr
 (patrz Czyszczenie, str. 12). 

Pojemnik na kurz może być brudny. Opróżnij i wyczyść pojemnik 
na kurz (patrz Czyszczenie, str. 12). 

Jeżeli problem nie znajduje się na liście, skontaktuj się z zespołem pomocy technicznej dla 
klientów (patrz str. 19). 
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Informacje dotyczące 
gwarancji

Nazwa produktu Bezprzewodowy 
odkurzacz pionowy Levoit 
VortexIQ

Model LSV-V221-VEU

Dla własnej wygody zdecydowanie 
zalecamy, aby zapisać

numer zamówienia i datę zakupu.

Identyfikator 
zamówienia

Data zakupu

Ograniczona gwarancja na produkt Levoit 

Dwuletnia* (2) ograniczona gwarancja 
na produkt konsumencki 

Vesync Germany GmbH („Vesync”) 
gwarantuje, że ten produkt będzie wolny 
od defektów w zakresie materiałów 
i wykonania przez okres dwóch (2) lat 
od daty zakupu z pierwszej ręki („okres 
ograniczonej gwarancji”) pod warunkiem, 
że przestrzegane będą zalecenia 
dotyczące użytkowania i konserwacji 
(np. w środowisku przewidzianym przez 
producenta i w normalnych warunkach). 
* Niniejsza gwarancja nie ogranicza 
uprawnień Użytkownika, które mogą 
być uzasadnione lub udzielone zgodnie 
z obowiązującymi w danej lokalizacji 
krajowymi lub regionalnymi przepisami 
dotyczącymi ochrony konsumentów, a okres 
ograniczonej gwarancji będzie przedłużany 
zgodnie z obowiązującymi wymaganiami.

Uprawnienia wynikające z ograniczonej 
gwarancji 

W okresie ograniczonej gwarancji i zgodnie z 
niniejszymi zasadami ograniczonej gwarancji 
firma Vesync według własnego uznania i 
na zasadach wyłączności (i) zwróci koszty 
zakupu w przypadku zakupu bezpośrednio 
w internetowym sklepie Levoit, (ii) naprawi 
defekty w zakresie materiałów lub wykonania, 
(iii) wymieni produkt na inny produkt o 

równoważnej lub większej wartości albo 
(iv) zapewni kredyt sklepowy w wysokości 
zgodnej z ceną zakupu produktu.

Zakres gwarancji

Niniejsza ograniczona gwarancja dotyczy 
tylko pierwotnego nabywcy produktu bez 
możliwości cedowania jej na kolejnego 
właściciela, niezależnie od tego, czy zmiana 
własności nastąpiła w okresie ograniczonej 
gwarancji. Oryginalny nabywca konsumencki 
musi zapewnić weryfikację zgłoszonej wady 
lub usterki i potwierdzić datę zakupu produktu, 
aby skorzystać z uprawnień wynikających 
z ograniczonej gwarancji. 

Wykluczenie nieautoryzowanych 
dystrybutorów lub sprzedawców 

Niniejsza ograniczona gwarancja 
nie dotyczy produktów zakupionych 
od nieautoryzowanych dystrybutorów lub 
sprzedawców. Ograniczona gwarancja 
firmy Vesync dotyczy wyłącznie produktów 
zakupionych od autoryzowanych 
dystrybutorów lub sprzedawców, 
podlegających kontroli jakości firmy Vesync 
i przestrzegających jej zaleceń dotyczących 
kontroli jakości. Należy pamiętać, że produkty 
zakupione w nieautoryzowanej witrynie 
internetowej lub od nieautoryzowanego 
dystrybutora mogą być podrobione, używane, 
wadliwe lub wykluczone z użytku w danym 
kraju. Aby chronić siebie i swoje produkty, 
należy kupować je tylko od firmy Vesync lub 
jej autoryzowanych dystrybutorów. 

W przypadku wątpliwości dotyczących 
określonego sprzedawcy lub 
podejrzenia, że produkt został zakupiony 
od nieautoryzowanego sprzedawcy, należy 
skontaktować się z naszym zespołem pomocy 
technicznej dla klientów.

Uszkodzenia, defekty i okoliczności 
wykluczone z zakresu gwarancji 

•	 Naturalne zużycie, łącznie z częściami 
ulegającymi zużyciu podczas 
użytkowania, takimi jak zbiornik 
na odpady, filtr, szczotka cylindryczna, 
bateria i przewód zasilający, albo 
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uszkodzenia dywanu lub podłogi 
na skutek nieprawidłowego użycia 
urządzenia. 

•	 Modyfikacja lub nieczytelność dowodu 
zakupu.

•	 Modyfikacja, usunięcie lub nieczytelność 
numeru modelu, numeru seryjnego lub 
kodu daty produkcji produktu.

•	 Modyfikacja oryginalnego stanu 
produktu.

•	 Użytkowanie produktu niezgodnie 
z instrukcjami i zaleceniami podanymi 
w podręczniku użytkownika.

•	 Uszkodzenia wynikające z podłączenia 
urządzeń peryferyjnych, dodatkowego 
wyposażenia lub akcesoriów, które nie są 
zalecane w podręczniku użytkownika.

•	 Uszkodzenia lub defekty wynikające 
z wypadku, nadużycia, niewłaściwego 
użycia albo nieprawidłowej lub 
nieodpowiedniej konserwacji.

•	 Uszkodzenia lub defekty wynikające 
z wykonania prac związanych 
z serwisem lub naprawą produktu przez 
nieautoryzowanego usługodawcę lub 
osobę, która nie jest zatrudniona przez 
firmę Vesync.

•	 Uszkodzenia lub defekty występujące 
podczas użytkowania komercyjnego, 
wynajmowania produktu lub 
wykorzystania go do celów, które 
nie zostały przewidziane przez 
producenta.

•	 Uszkodzenia urządzenia spowodowane 
między innymi przez zwierzęta, 
wyładowania atmosferyczne, 
nieprawidłowe napięcie, pożar, 
katastrofy naturalne, transportowanie, 
zmywarkę do naczyń lub wodę 
(jeżeli w podręczniku użytkownika 
nie zaznaczono wyraźnie, że produkt jest 
przystosowany do mycia w zmywarce 
do naczyń).

•	 Uszkodzenia uboczne lub następcze.
•	 Uszkodzenia lub defekty przekraczające 

koszt zakupu produktu. 

Procedura egzekwowania uprawnień 
wynikających z ograniczonej gwarancji: 

1.	 Upewnij się, że okres ograniczonej 
gwarancji na produkt nie zakończył się.

2.	 Upewnij się, że masz kopię faktury oraz 
identyfikator zamówienia lub dowód 
zakupu.

3.	 Upewnij się, że masz produkt. NIE utylizuj 
produktu przed skontaktowaniem się 
z nami.

4.	 Skontaktuj się z naszym działem pomocy 
technicznej dla klientów.

5.	 Po zatwierdzeniu wniosku przez nasz 
zespół pomocy technicznej dla klientów 
zwróć produkt wraz z identyfikatorem 
zamówienia i kopią faktury. 

jedyny i wyłączny środek 
odszkodowawczy 

NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA 
OKREŚLA WYŁĄCZNE ZOBOWIĄZANIA FIRMY 
VESYNC ORAZ JEDYNY I WYŁĄCZNY ŚRODEK 
ODSZKODOWAWCZY DLA UŻYTKOWNIKA 
W PRZYPADKU NARUSZENIA JAKICHKOLWIEK 
POSTANOWIEŃ GWARANCYJNYCH LUB 
INNYCH NIEZGODNOŚCI TEJ GWARANCJI 
OGRANICZONEJ NA PRODUKT. NINIEJSZA 
OGRANICZONA GWARANCJA JEST 
WYŁĄCZNĄ GWARANCJĄ I ZASTĘPUJE 
WSZELKIE INNE GWARANCJE. ŻADEN 
PRACOWNIK FIRMY VESYNC LUB INNA 
STRONA NIE JEST AUTORYZOWANA 
DO UDZIELANIA GWARANCJI 
UZUPEŁNIAJĄCEJ NINIEJSZĄ OGRANICZONĄ 
GWARANCJĘ NA PRODUKT. 

Zastrzeżenie dotyczące ograniczonych 
gwarancji 

W PEŁNYM ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ 
OBOWIĄZUJĄCE PRAWO, Z WYJĄTKIEM 
POSTANOWIEŃ NINIEJSZEJ OGRANICZONEJ 
GWARANCJI, FIRMA VESYNC 
UDOSTĘPNIA PRODUKTY ZAKUPIONE 
OD FIRMY VESYNC NA ZASADACH 
„AS IS”, DLATEGO FIRMA VESYNC 
NINIEJSZYM ZASTRZEGA, ŻE NIE UDZIELA 
JAKICHKOLWIEK GWARANCJI, WYRAŹNYCH, 
DOROZUMIANYCH ALBO WYNIKAJĄCYCH 
MIĘDZY INNYMI ZE STATUTU LUB 
USTAWY, ŁĄCZNIE MIĘDZY INNYMI 
Z GWARANCJAMI DOTYCZĄCYMI 
PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ, OCHRONY 
PRAW OSÓB TRZECICH LUB PRZYDATNOŚCI 
DO OKREŚLONEGO CELU.
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Ograniczenia odpowiedzialności 

W PEŁNYM ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ 
OBOWIĄZUJĄCE PRAWO, NIEZALEŻNIE 
OD OKOLICZNOŚCI FIRMA VESYNC, 
JEJ PODMIOTY STOWARZYSZONE, 
ICH LICENCJODAWCY, USŁUGODAWCY, 
PRACOWNICY, PRZEDSTAWICIELE, 
MENEDŻEROWIE LUB DYREKTORZY 
NIE PONOSZĄ ODPOWIEDZIALNOŚCI 
ZA NASTĘPUJĄCE STRATY: 
 
(a) WSZELKIE STRATY SPOWODOWANE 
PRZEZ PRODUKTY ZAKUPIONE OD 
FIRMY VESYNC LUB ZWIĄZANE Z TYMI 
PRODUKTAMI, PRZEKRACZAJĄCE ICH KOSZT 
ZAKUPU PONIESIONY PRZEZ NABYWCĘ, 
 
(b) STRATY POŚREDNIE, SPECJALNE, 
UBOCZNE LUB NASTĘPCZE 
ALBO ODSZKODOWANIA KARNE, 
NAWET JEŻELI FIRMĘ VESYNC LUB 
JEDNEGO Z JEJ DOSTAWCÓW 
POWIADOMIONO O MOŻLIWOŚCI LUB 
PRAWDOPODOBIEŃSTWIE WYSTĄPIENIA 
TAKICH STRAT, 
 
NIEZALEŻNIE OD UZASADNIENIA MIĘDZY 
INNYMI PRZEWINIENIEM (ŁĄCZNIE 
Z ZANIEDBANIEM), NARUSZENIEM UMOWY 
LUB W INNY SPOSÓB. NIEZALEŻNIE 
OD OKOLICZNOŚCI NASZE ZOBOWIĄZANIA 
NIE BĘDĄ PRZEKRACZAĆ KWOTY 
FAKTYCZNIE ZAPŁACONEJ PRZEZ NABYWCĘ 
ZA WADLIWY PRODUKT I NIE PONOSIMY 
ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA SZKODY ALBO 
STRATY NASTĘPCZE, UBOCZNE LUB 
SPECJALNE ALBO ODSZKODOWANIA 
KARNE, BEZPOŚREDNIE LUB POŚREDNIE.

Z WYJĄTKIEM OKOLICZNOŚCI 
UWZGLĘDNIONYCH W NINIEJSZEJ 
OGRANICZONEJ GWARANCJI 
NA PRODUKT FIRMA VESYNC NIE PONOSI 
ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA KOSZTY 
ZWIĄZANE Z WYMIANĄ LUB NAPRAWĄ 
ZAKUPIONYCH OD NIEJ PRODUKTÓW, 
ŁĄCZNIE MIĘDZY INNYMI Z KOSZTAMI 
ROBOCIZNY LUB INSTALACJI, 
PONIESIONYMI PRZEZ UŻYTKOWNIKA, 
A W SZCZEGÓLNOŚCI KOSZTAMI 

ZWIĄZANYMI Z USUWANIEM LUB WYMIANĄ 
PRODUKTÓW. 

Inne uprawnienia Użytkownika 

NIEKTÓRE JURYSDYKCJE NIE ZEZWALAJĄ 
NA NASTĘPUJĄCE WYKLUCZENIA: 
(1) WYKLUCZENIA GWARANCJI 
DOROZUMIANYCH, (2) OGRANICZENIA 
OKRESU OBOWIĄZYWANIA GWARANCJI 
DOROZUMIANYCH ORAZ/LUB 
(3) WYKLUCZENIA/OGRANICZENIA 
ODSZKODOWAŃ ZA STRATY UBOCZNE/
NASTĘPCZE, DLATEGO NIEKTÓRE 
Z POWYŻSZYCH ZASTRZEŻEŃ 
NIE DOTYCZĄ UŻYTKOWNIKA. W TAKICH 
JURYSDYKCJACH UŻYTKOWNIK JEST 
BENEFICJENTEM TYLKO DOROZUMIANYCH 
GWARANCJI, KTÓRE SĄ WYRAŹNIE 
WYMAGANE ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYM 
PRAWEM. OGRANICZENIA GWARANCJI, 
ODPOWIEDZIALNOŚCI I ŚRODKÓW 
ODSZKODOWAWCZYCH OBOWIĄZUJĄ 
W PEŁNYM ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ 
OBOWIĄZUJĄCE PRAWO. 

Z NINIEJSZEJ OGRANICZONEJ 
GWARANCJI WYNIKAJĄ OKREŚLONE 
UPRAWNIENIA UŻYTKOWNIKA, JEDNAK 
MOŻE ON MIEĆ INNE PRAWA W DANEJ 
JURYSDYKCJI. NINIEJSZA OGRANICZONA 
GWARANCJA JEST UDZIELANA ZGODNIE 
Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRAWAMI, KTÓRYM 
PODLEGA UŻYTKOWNIK I PRODUKT. 
UŻYTKOWNIK JEST ZOBOWIĄZANY 
DO DOKŁADNEGO ZIDENTYFIKOWANIA 
OBOWIĄZUJĄCYCH W DANEJ JURYSDYKCJI 
PRAW, KTÓRYCH JEST BENEFICJENTEM.

Zmiany niniejszych postanowień 

Możemy zmieniać warunki i zakres 
obowiązywania niniejszej ograniczonej 
gwarancji według własnego uznania, 
ale żadne zmiany nie będą obowiązywać 
z mocą wsteczną. 

Niniejsza gwarancja jest udzielana przez 
następującą firmę: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Niemcy
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Pomoc techniczna dla 
klientów
W przypadku pytań lub wątpliwości 
dotyczących zakupionego nowego 
produktu należy kontaktować się 
z naszym zespołem pomocy 
technicznej dla klientów, gotowym 
do udzielenia wszelkiej niezbędnej 
pomocy.

Firma VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Przed skontaktowaniem się 
z zespołem pomocy technicznej 
dla klientów należy przygotować 
plik PDF lub zrzut(y) ekranu faktury 
zamówienia.
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Conținutul pachetului
1  ×  corp de aspirator
1  ×  țeavă lungă
1  ×  țeavă scurtă
1  ×  cap de aspirare
1  ×  accesoriu 2 în 1 pentru spații înguste
1  ×  accesoriu 2 în 1 pentru murdărie 

persistentă
1  ×  stație de încărcare
3  ×  șurub
3  ×  diblu pentru perete
1  ×  încărcător
1  ×  Manual de utilizare

Specificații
Model LSV-V221-VEU

Alimentare baterie 22,2 V  2200 mAh
Baterie li-ion 

Putere nominală* 210 W 

Intrare încărcare 100–240 V~ 50/60 Hz 
0,8 A 

Dimensiuni 9,8 x 7,7 x 43,3 in /
25 x 19,5 x 110 cm

Condițiile de 
funcționare ale 
bateriei

Temperatura de 
încărcare:
37,4–116,6 °F / 3–47 °C
Temperatură de 
depozitare:
-4–77 °F / -20–25 °C
Umiditate de 
depozitare: ≤ 60%

Greutate (corp de 
aspirator + baterie)

3,2 lb / 1,5 kg

Capacitatea 
recipientului de 
colectare a prafului

3,6 căni / 0,85 l (max.)

Durată de 
funcționare**
(cu utilizarea 
capului de 
aspirare)

ECO (l) 30 minute

MEDIU (ll) 20 de 
minute

TURBO (lll) 10 minute

Durată de 
funcționare**
(cu utilizarea 
accesoriului pentru 
spații înguste sau 
a accesoriului 
pentru murdărie 
persistentă)

ECO (l) 50 de 
minute

MEDIU (ll) 20 de 
minute

TURBO (lll) 10 minute

Putere de aspirare 80 AW*

Timp de încărcare < 3 ore

Consum de 
energie în modul 
oprit

< 0,5 W

*Poate varia cu +/- 6%

**Testată la temperatura camerei 

Excepție: Simbolul internațional pentru tipul 
curentului de alimentare  poate fi folosit 
în loc de „CC”, dacă semnificația acestui 
simbol este explicată în instrucțiunile livrate 
împreună cu produsul. Când se utilizează 
acest simbol, acesta trebuie plasat lângă 
marcajul pentru tensiunea nominală.
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INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE 
DE SIGURANȚĂ

Când folosiți acest aspirator, respectați întotdeauna următoarele 
măsuri de precauție de bază:

CITIȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE A UTILIZA 
ACEST APARAT
AVERTISMENT – Pentru a reduce riscul de incendiu, de șoc electric 
sau de vătămare:
	• PRUDENȚĂ: Risc de 

vătămare. Peria rotativă 
poate porni neașteptat. 
Scoateți pachetul 
de baterii înaintea 
operațiunilor de curățare 
sau de întreținere. 

	• Nu lăsați aspiratorul 
nesupravegheat în timp ce 
este pornit. Deconectați‑l 
de la priză atunci când 
nu este la încărcat și 
înaintea operațiunilor de 
întreținere. 

	• Nu utilizați aparatul în aer 
liber sau pe suprafețe 
umede. 

	• Nu lăsați copiii să se joace 
cu aspiratorul.

	• Nu permiteți utilizarea 
aparatului ca jucărie. 
Este necesară o atenție 
deosebită atunci când 
aparatul este folosit de 
copii sau în apropierea 
acestora.

	• Acest aparat poate fi 
utilizat de copii cu vârsta 

de cel puţin 8 ani şi de 
persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau 
mintale reduse sau care 
nu au experienţa şi 
cunoştinţele necesare, 
dacă sunt supravegheate 
sau au fost instruite cu 
privire la utilizarea în 
siguranță a aparatului 
şi înţeleg pericolele 
implicate.

	• Copiii nu trebuie să 
curețe sau să efectueze 
operațiuni de întreținere 
la aspirator fără 
supravegherea unui adult.

	• Utilizați aspiratorul doar 
conform descrierii din 
acest manual. 

	• Utilizați doar accesoriile 
recomandate ale 
producătorului.

	• Nu utilizați aspiratorul 
dacă este deteriorat, nu 
funcționează corect sau 
dacă încărcătorul sau 
ștecărul este deteriorat. 
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Nu încercați să îl reparați 
singur. Contactați Serviciul 
de asistență pentru clienți 
(a se vedea pagina 17).

	• Nu manevrați încărcătorul 
sau aspiratorul cu mâinile 
ude. 

	• Nu introduceți obiecte în 
orificiile produsului. Nu 
utilizați aspiratorul dacă 
vreun orificiu este blocat. 
Aspiratorul trebuie curățat 
de praf, scame, fire de păr 
sau orice alte impurități 
care ar putea obstrucționa 
fluxul de aer. 

	• Nu vă apropiați de orificii 
și piese aflate în mișcare 
cu părul desfăcut, haine 
largi, cu degetele sau cu 
celelalte părți ale corpului. 

	• Acordați o atenție 
deosebită curățării scărilor. 

	• Nu aspirați următoarele 
(și nu utilizați aparatul 
acolo unde acestea pot fi 
prezente): 

	• Obiecte ascuțite, cum ar fi 
cioburi de sticlă, cuie din 
metal, agrafe din metal 
sau ace; 

	• Particule ultrafine precum 
var, ciment, rumeguș, gips 
pulbere sau cenușă; 

	• Materiale sau substanțe 
chimice periculoase, cum 
ar fi solvenți, produse 
pentru desfundat țevi, 
acizi puternici sau baze 
puternice. 

	• Opriți aspiratorul înainte 
de a conecta sau 
deconecta țeava, duzele, 
periile sau capul de 
aspirare. 

	• Nu aspirați apă sau alte 
lichide. 

	• Nu aspirați obiecte care 
ard sau fumegă, cum ar fi 
țigări, chibrituri sau cenușă 
fierbinte. 

	• Nu utilizați aparatul pentru 
a aspira lichide inflamabile 
sau combustibile, cum ar 
fi benzina, sau în zone 
în care acestea pot fi 
prezente.

	• Nu utilizați aparatul dacă 
recipientul de colectare 
a prafului și/sau filtrele nu 
sunt montate.

	• Nu îndreptați aspiratorul 
către persoane sau 
animale, în timp ce acesta 
funcționează.

	• Depozitați aspiratorul pe 
un suport mic sau agățați‑l 
de perete. 

	• Nu utilizați aspiratorul  
la temperaturi de peste 
116,6 °F (47 °C) sau sub  
37,4 °F (3 °C). 

Bateria și încărcătorul
AVERTIZARE: Citiți toate 
avertismentele și instrucțiunile 
de siguranță. Nerespectarea 
avertismentelor și a 
instrucțiunilor poate duce la 
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șoc electric, incendiu și/sau 
vătămări corporale grave. 
	• Nu trageți și nu 

transportați aspiratorul 
ținându-l de cablul de 
încărcare, nu folosiți cablul 
ca mâner, nu prindeți 
cablul într-o ușă și nu 
trageți cablul peste muchii 
sau colțuri ascuțite. Nu 
treceți niciun aparat peste 
cablu.

	• Preveniți pornirea 
neintenționată. Asigurați-
vă că ați mutat comutatorul 
în poziția oprit înainte 
de a conecta aparatul 
la pachetul de baterii, 
de a-l ridica sau de a-l 
transporta. Nu transportați 
aparatul ținând degetul pe 
comutator și nu alimentați 
aparatul când comutatorul 
este pornit, deoarece 
aceste acțiuni pot provoca 
accidente. 

	• Deconectați pachetul de 
baterii de la aparat înainte 
de a face orice reglaje, de 
a schimba accesoriile sau 
de a depozita aparatul. 
Astfel de măsuri de 
siguranță preventive reduc 
riscul pornirii accidentale a 
aparatului. 

	• Nu scoateți aparatul din 
priză trăgând de cablu. 
Atunci când îl scoateți din 

priză, apucați de ștecăr, 
nu de cablu. Opriți toate 
comenzile înainte de 
scoaterea aparatului din 
priză. 

	• Nu așezați niciodată 
încărcătorul sau cablul 
acestuia lângă surse de 
căldură.

	• Nu lăsați cablul de 
încărcare în zonele prin 
care se circulă frecvent. 
Așezați cablul astfel încât 
să nu se împiedice nimeni 
de el.

	• Nu folosiți încărcătorul 
pentru a încărca alte 
aparate în afară de acest 
aspirator.

	• Reîncărcați aspiratorul 
doar cu încărcătorul 
specificat de VESYNC 
(SINGAPORE) PTE. LTD.. 
Un încărcător adecvat 
pentru un anumit tip de 
aparat poate crea un risc 
de incendiu atunci când 
este utilizat cu un alt 
pachet de baterii. Utilizați 
aparatul doar cu adaptorul 
ZD024X270090EU 
fabricat de E-TEK 
Electronics Manufactory 
Co., LTD. Pentru mai 
multe informații, contactați 
Serviciul de asistență 
pentru clienți (consultați 
pagina 17).
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	• Utilizați doar pachetul de 
baterii proiectat special 
pentru acest aspirator. 
Utilizarea altor pachete de 
baterii poate da naștere 
unui risc de vătămare și 
incendiu. Utilizați aparatul 
doar cu pachetul de 
baterii LSV-V221B-VUSR 
fabricat de Suzhou Kais 
Power Co., Ltd. Pentru mai 
multe informații, contactați 
Serviciul de asistență 
pentru clienți (consultați 
pagina 17).

	• Când pachetul de baterii 
nu este utilizat, țineți‑l 
departe de alte obiecte 
metalice, cum ar fi agrafe, 
monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte 
metalice mici care pot 
realiza o conexiune 
între o bornă și alta. 
Scurtcircuitarea bornelor 
bateriei poate provoca 
arsuri sau un incendiu.

	• În condiții de utilizare 
abuzivă, lichidul poate 
fi ejectat din baterie. 
Evitați contactul. În caz 
de contact, clătiți cu 
apă. Dacă lichidul intră 
în contact cu ochii, clătiți 
imediat cu apă și solicitați 
asistență medicală. 
Lichidul ejectat din baterie 
poate provoca iritații sau 
arsuri.

	• Nu utilizați pachetul de 
baterii sau aspiratorul 
dacă acestea sunt 
deteriorate sau modificate. 
Bateriile deteriorate sau 
modificate pot prezenta un 
comportament imprevizibil, 
ceea ce poate duce la 
incendiu, explozii sau risc 
de vătămare.

	• Întreținerea trebuie 
efectuată doar de 
un tehnician calificat, 
care utilizează piese 
de schimb identice. 
Astfel se garantează că 
aspiratorul rămâne sigur în 
exploatare. 

	• Nu modificați și nu 
încercați să reparați 
aspiratorul sau  
pachetul de baterii,  
cu excepția celor indicate 
în manual. 

	• Nu expuneți pachetul 
de baterii sau aspiratorul 
la foc sau temperaturi 
excesive. Bateria utilizată 
în acest dispozitiv poate 
prezenta un risc de 
incendiu sau de arsură 
chimică dacă este 
tratată necorespunzător. 
Nu demontați, nu 
scurtcircuitați contactele, 
nu încălziți peste 140 °F 
(60 °C) și nu incinerați. 
Expunerea la foc sau la 
temperaturi de peste  
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266 °F (130 °C) poate 
provoca o explozie.

	• Urmați toate instrucțiunile 
de încărcare și nu 
încărcați pachetul de 
baterii sau aspiratorul 
în afara intervalului de 
temperatură specificat 
în instrucțiuni. Încărcarea 
necorespunzătoare sau 
la temperaturi în afara 
intervalului specificat poate 
deteriora bateria și poate 
crește riscul de incendiu.

	• AVERTIZARE: Nu utilizați 
cu baterii care nu sunt 
reîncărcabile.

	• AVERTIZARE: Pentru 
a reîncărca bateria, 
folosiți numai unitatea 
de alimentare detașabilă 
furnizată împreună cu 
acest aparat.

	• Scoateți ștecărul din 
priză înainte de a efectua 
operațiuni de curățare sau 
întreținere la aparat.

	• Introduceți pachetul de 
baterii cu polaritatea 
corectă.

	• Dacă aparatul urmează 
să fie depozitat neutilizat 
pentru o perioadă 
îndelungată, bateriile 
trebuie scoase.

	• Nu scurtcircuitați bornele 
de alimentare.

	• Eliminați aparatul și bateria 
în mod corespunzător 
la un punct oficial de 
reciclare atunci când 
bateria a ajuns la sfârșitul 
duratei de viață sau 
prezintă scurgeri.

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
APARATUL NU ESTE DESTINAT UTILIZĂRII 

COMERCIALE. EXCLUSIV PENTRU UZ 
CASNIC
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Acest produs este conform RoHS. 
Acest produs este în conformitate cu Directiva 2011/65/UE 
și modificările sale privind restricționarea utilizării anumitor 
substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice. 

Acest simbol înseamnă că produsul nu trebuie aruncat ca deșeu menajer 
și trebuie livrat la un centru de colectare adecvat pentru reciclare. 
Eliminarea și reciclarea corespunzătoare contribuie la protejarea 
resurselor naturale, a sănătății umane și a mediului. 
Pentru mai multe informații privind eliminarea și reciclarea acestui 
produs, contactați municipalitatea locală, serviciul de eliminare sau 
magazinul de unde ați cumpărat acest produs. 
Instrucțiuni pentru utilizatori privind înlăturarea, 
reciclarea și eliminarea bateriilor uzate 
Pentru a scoate bateriile din echipamentul dumneavoastră sau din 
telecomandă, efectuați în mod invers procedura descrisă în manualul 
de utilizare pentru introducerea bateriilor. Pentru produsele cu o baterie 
integrată ce durează pe întreaga durată de viață a produsului, s-ar putea 
ca îndepărtarea acesteia să nu fie posibilă pentru utilizator. În acest 
caz, centrele de reciclare sau de recuperare se ocupă de demontarea 
produsului și de îndepărtarea bateriei. Dacă, din orice motiv, devine 
necesară înlocuirea unei astfel de baterii, această procedură trebuie 
efectuată de către centrele de service autorizate. În Uniunea Europeană 
și în alte locații, este ilegal să eliminați baterii împreună cu deșeurile 
menajere. Toate bateriile trebuie eliminate într-o manieră ecologică. 
Contactați autoritățile locale responsabile pentru gestionarea deșeurilor 
pentru informații privind colectarea, reciclarea și eliminarea ecologică a 
bateriilor uzate. 
AVERTIZARE: Pericol de explozie dacă bateria este înlocuită incorect. 
Pentru a reduce riscul de incendiu, explozie sau scurgere de lichid/gaz 
inflamabil, nu demontați, zdrobiți, străpungeți, provocați scurtcircuit la 
contactele externe, expuneți la temperaturi de peste 60 °C (140 °F),  
la lumina directă a soarelui sau la condiții similare, expuneți la presiuni 
atmosferice extrem de scăzute sau aruncați în foc sau în apă. Înlocuiți 
numai cu bateriile specificate. Simbolul care indică „colectarea 
separată” pentru toate bateriile și acumulatorii este pubela cu roți tăiată, 
prezentată mai jos: 
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Familiarizați-vă cu aspiratorul

Notă: Consultați coperta interioară. [Figura 1]
A.	 Buton de Pornire/oprire
B.	 Buton pentru treptele de 

aspirare
C.	 Corpul de aspirator
D.	 Filtru HEPA
E.	 Filtru din pâslă
F.	 Filtru din spumă
G.	 Filtru din metal
H.	 Recipient de colectare a 

prafului
I.	 Buton de eliberare a 

capacului
J.	 Buton de eliberare a capului 

de aspirare

K.	 Cap de aspirare
L.	 Lumină LED
M.	 Mânerul aspiratorului
N.	 Indicatoare luminoase 

pentru baterie
O.	 Buton de eliberare a 

bateriei
P.	 Baterie
Q.	 Buton de eliberare a 

recipientului de colectare a 
prafului

R.	 Buton de eliberare a 
corpului de aspirator

S.	 Țeavă scurtă

T.	 Țeavă lungă
U.	 Accesoriu 2 în 1 pentru 

murdărie persistentă
V.	 Buton de eliberare a periei 

rotative
W.	 Perie rotativă
X.	 Port de încărcare (pe 

baterie)
Y.	 Stație de încărcare
Z.	 Încărcător
AA.	Șuruburi
AB.	Dibluri pentru perete
AC.	Accesoriu 2 în 1 pentru spații 

înguste

Comenzile
Buton de Pornire/oprire
	• Pornește/oprește aspiratorul. 

Buton pentru treptele de aspirare
	• Comută între treptele de aspirare:  

ECO (  ), MEDIU (  ) și TURBO (  ). 

	• Aspiratorul va reveni implicit la setarea 
ECO (  ). Apăsați o dată pentru  
MEDIU (  ) și de două ori pentru  
TURBO (  ). 

	• ECO (  ) este adecvat pentru curățenia 
zilnică.

	• MEDIU (  ) este adecvat pentru curățare 
în profunzime.

	• TURBO (  ) este adecvat pentru sarcini 
dificile. 

Indicatoare luminoase pentru baterie 
	• Indică nivelul bateriei în timpul utilizării 

aspiratorului.

Tabel cu indicatoarele 
luminoase pentru baterie (în 
timpul utilizării)

Nivelul bateriei Indicatoare baterie

70–100%

35–70%

10–35%

0–10%

Utilizarea aspiratorului
1.	 Asamblați țeava aspiratorului prin 

alinierea punctelor de pe țeava lungă și 
cea scurtă, împingându-le una în alta 
până se blochează în poziție. [Figura 2] 

2.	 Atașați capul de aspirare sau un 
accesoriu cu duză în partea de jos a 
țevii, apoi atașați corpul de aspirator în 
partea de sus a țevii. [Figura 3]

Notă: Se aude un click atunci când 
componentele sunt asamblate corect. 

3.	 Încărcați aspiratorul (consultați pagina 
9).

Notă: înainte de prima utilizare, bateria 
trebuie să fie încărcată complet. 

4.	 Apăsați  pentru a porni aspiratorul. 
Aspiratorul va reveni implicit la setarea 
ECO (  ). 

5.	 Apăsați butonul pentru treptele de 
aspirare pentru a regla puterea de 
aspirare. 

6.	 Apăsați  pentru a opri aspiratorul.
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Utilizarea aspiratorului (cont.)

ACCESORIILE CU DUZE

Aspiratorul include accesorii cu duze care 
vă ajută să faceți față aproape oricărei 
activități de curățenie.

Accesoriu 2 în 1 pentru spații înguste 
	• Apăsați butonul pentru a glisa perii 

în sus/jos și pentru a comuta între 
accesoriul pentru spații înguste și peria 
pentru praf. [Figura 4] 

	• Utilizați accesoriul pentru spații înguste 
pentru a curăța locuri greu accesibile, 
cum ar fi rosturile mobilierului și colțurile 
unei camere sau ale unei mașini.

	• Utilizați peria pentru praf pentru a 
îndepărta praful de pe suprafețe dure, 
cum ar fi polițele de șemineu sau plintele.

Accesoriu 2 în 1 pentru murdărie 
persistentă
	• Folosiți capul periei cu peri rigizi pentru 

a curăța murdăria persistentă de pe 
covoare, din interiorul mașinii, de pe 
mobilier și alte obiecte. 

	• Apăsați butonul și scoateți capul periei 
pentru a folosi accesoriul de îndepărtare 
a blănii, care curăță părul de animale de 
pe țesături și covoare. [Figura 5]

Pentru a utiliza un accesoriu cu duză:
1.	 Apăsați și mențineți apăsat butonul 

de eliberare al corpului de aspirator 
și trageți ușor corpul de aspirator din 
țeavă.

2.	 Glisați accesoriul cu duză pe corpul de 
aspirator. [Figura 6] 

3.	 Opțional, lăsați țeava atașată de corpul 
de aspirator și apăsați butonul de 
eliberare a capului de aspirare pentru a 
scoate capul de aspirare. Apoi, atașați 
accesoriul cu duză la capătul țevii. 
[Figura 7] 

Notă: De asemenea, puteți atașa 
corpul de aspirator direct la capul de 
aspirare. [Figura 8] 

Îngrijire și întreținere
ÎNDEPĂRTAREA ȘI INSTALAREA 
BATERIEI

1.	 Opriți aspiratorul. Apăsați butonul de 
eliberare a bateriei și scoateți bateria. 

2.	 Pentru reinstalarea bateriei, glisați-o în 
fanta din corpul de aspirator. [Figura 9] 
Se va auzi un click atunci când bateria 
este instalată corect. 

Notă: 
	• Pentru a menține durata de viață a 

bateriei, depozitați aspiratorul într-
un loc răcoros și uscat. 

	• Depozitați bateria într-o stare semi-
încărcată (cel puțin 2 indicatoare 
luminoase pentru baterie) și 
mențineți această stare încărcând 
bateria la fiecare 3 luni. 

ÎNCĂRCAREA ASPIRATORULUI

Aspiratorul utilizează o baterie li‑ion de 2200 
mAh. Utilizați încărcătorul inclus pentru a 
încărca aspiratorul. 

Notă: 
	• Înainte de încărcare, asigurați-vă că 

aspiratorul este oprit. 

	• Încărcați aparatul după fiecare utilizare.

1.	 Instalați stația de încărcare prin 
prinderea acesteia în șuruburi în perete, 
lângă o priză. [Figura 10]

Notă: 
	• Stația de încărcare trebuie să fie 

montată suficient de sus pe perete, 
astfel încât aspiratorul să atârne liber.

	• Asigurați-vă că pe perete nu se află 
țevi de gaz, conducte de apă, cabluri 
electrice și fire. 

	• Nu utilizați lipici sau alți adezivi pentru a 
instala stația de încărcare.

2.	 Agățați aspiratorul pe stația de 
încărcare.
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Îngrijire și întreținere (cont.)

3.	 Introduceți încărcătorul în portul de 
încărcare al stației de încărcare. [Figura 
11] 

4.	 Conectați încărcătorul la priză. 
Indicatoarele pentru baterie vor clipi 
intermitent în timpul încărcării. [Figura 11] 

Notă: Bateria se va încărca complet în termen 
de 3 ore.
5.	 Când aspiratorul este complet încărcat, 

cele 3 indicatoare luminoase pentru 
baterie vor rămâne aprinse continuu 
timp de 5 minute, apoi se vor stinge. 

Alternativ, bateria poate fi încărcată separat 
de corpul de aspirator.

1.	 Apăsați butonul de eliberare a bateriei 
pentru a scoate bateria. 

2.	 Introduceți încărcătorul în portul de 
încărcare al bateriei. [Figura 12]

3.	 Conectați încărcătorul la o priză. 
Indicatoarele luminoase pentru baterie 
vor clipi intermitent în timpul încărcării. 

Notă: Bateria se va încărca complet în termen 
de 3 ore.

4.	 Când bateria este complet încărcată, 
cele 3 indicatoare luminoase pentru 
baterie vor rămâne aprinse continuu 
timp de 5 minute, apoi se vor stinge. 
Ulterior, bateria va intra în modul oprit.

Tabel cu indicatoarele 
luminoase pentru baterie (în 
timpul încărcării) 

Nivelul bateriei Indicatoare baterie

0–35%

35–70%  

70–100%   

100%     
*

*Cele 3 indicatoare luminoase pentru baterie vor 
rămâne aprinse continuu timp de 5 minute, apoi 
se vor stinge.

AVERTIZARE:
	• Încărcați bateria doar cu încărcătorul 

specificat de Levoit. 

	• Dacă nu utilizați bateria pentru o 
perioadă îndelungată, depozitați-o într-
un loc răcoros și uscat. 

	• Depozitați bateria într-o stare semi-
încărcată (cel puțin 2 indicatoare 
luminoase pentru baterie) și mențineți 
această stare încărcând bateria la 
fiecare 3 luni.

GOLIREA RECIPIENTULUI DE 
COLECTARE A PRAFULUI

Recipientul trebuie golit atunci când praful 
din recipientul de colectare a prafului ajunge 
la linia MAX.

Important: Nu lăsați recipientul de colectare 
a prafului să se umple excesiv. Dacă 
recipientul de colectare a prafului este 
prea plin, această situație poate afecta 
performanța aspiratorului.

1.	 Opriți aspiratorul. Scoateți recipientul 
de colectare a prafului prin apăsarea 
butonului de eliberare a recipientului de 
colectare a prafului. 

2.	 Țineți recipientul de colectare a prafului 
deasupra unui coș de gunoi și apăsați 
butonul de eliberare a capacului. [Figura 
13] Procedați cu precauție, deoarece 
capacul se va deschide la apăsarea 
butonului de eliberare. 

Notă: Țineți recipientul de colectare a 
prafului în interiorul unui tomberon pentru a 
preveni împrăștierea prafului.

3.	 Aruncați reziduurile și murdăria, apoi 
închideți capacul.

Alternativ, puteți scoate corpul de aspirator 
pentru a goli recipientul de colectare a prafului.

1.	 Scoateți corpul de aspirator apăsând 
butonul de eliberare a corpului de aspirator. 

2.	 Țineți recipientul de colectare a prafului 
deasupra unui coș de gunoi și apăsați 
butonul de eliberare a capacului. 
[Figura 13]
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Curățarea
CURĂȚAREA CORPULUI DE 
ASPIRATOR

1.	 Opriți aspiratorul. 

2.	 Ștergeți exteriorul aspiratorului cu o 
cârpă umedă. 

3.	 Lăsați aspiratorul să se usuce complet 
înainte de utilizare. 

Notă: Nu lăsați apa să pătrundă în 
componentele interne sau în motorul 
aspiratorului.

CURĂȚAREA RECIPIENTULUI DE 
COLECTARE A PRAFULUI ȘI A 
FILTRULUI DIN METAL 

1.	 Asigurați-vă că aspiratorul este oprit 
și recipientul de colectare a prafului 
este complet gol înainte de curățare 
(consultați Golirea recipientului de 
colectare a prafului, pagina 10). 

2.	 Apăsați butonul de eliberare a 
recipientului de colectare a prafului și 
trageți de recipient pentru a-l scoate. 
[Figura 14] Goliți praful și reziduurile 
rămase și îndepărtați firele de păr 
înfășurate în jurul filtrului din metal.

3.	 Scoateți filtrul din pâslă și filtrul din 
spumă de pe partea superioară a 
recipientului de colectare a prafului. 
Puneți deoparte sau spălați filtrele 
(consultați Curățarea filtrelor din pâslă, 
spumă și HEPA, pagina 11). 

4.	 Pentru a scoate filtrul din metal,  
rotiți-l în sens invers acelor de ceasornic. 
[Figura 15] 

5.	 Clătiți cu apă recipientul de colectare 
a prafului și filtrul din metal și lăsați-
le să se usuce. Asigurați-vă că toate 
componentele sunt complet uscate 
înainte de utilizare. 

6.	 Atașați la loc filtrul din metal și puneți 
la loc filtrul din spumă și filtrul din pâslă. 
Atașați recipientul de colectare a prafului 
la corpul de aspirator.

CURĂȚAREA FILTRELOR DIN 
PÂSLĂ, SPUMĂ ȘI HEPA

Spălați și înlocuiți periodic filtrele pentru a 
menține performanța acestora. 

	• Dacă observați o scădere a puterii de 
aspirare sau filtrul este vizibil murdar, 
curățați filtrul imediat. 

	• Filtrele din pâslă și din spumă trebuie 
spălate cel puțin o dată pe lună și 
înlocuite la fiecare 3 luni. 

	• Filtrul HEPA trebuie spălat cel puțin o 
dată pe an.

	• Nu introduceți filtrele în mașina de spălat 
vase, mașina de spălat rufe, uscătorul de 
rufe, cuptor sau cuptor cu microunde, și 
nu le așezați lângă o flacără deschisă. 

	• Nu utilizați aspiratorul dacă recipientul 
de colectare a prafului sau filtrele nu 
sunt instalate corect. 

	• Utilizarea frecventă poate necesita 
curățarea filtrelor la intervale mai scurte. 
Curățați filtrele în mod regulat pentru 
a menține performanța de curățare a 
aspiratorului. 

	• Este posibil să fie necesar să înlocuiți 
filtrele mai frecvent, în funcție de 
modul în care le utilizați și de mediul 
înconjurător. 

	• Dacă umiditatea din jur este ridicată, 
lăsați filtrele să se usuce la aer mai mult 
timp înainte de a le reinstala înapoi în 
aspirator.

Filtre de schimb:
	• Pentru a menține performanța 

aspiratorului, utilizați doar filtre originale 
Levoit. Pentru mai multe informații, 
contactați Serviciul de asistență pentru 
clienți (consultați pagina 17). 
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Curățarea (cont.)

FILTRE DIN PÂSLĂ ȘI SPUMĂ

1.	 Apăsați butonul de eliberare a 
recipientului de colectare a prafului 
pentru a scoate recipientul. [Figura 16] 

2.	 Scoateți filtrul din pâslă și filtrul din 
spumă. [Figura 17] 

3.	 Curățați cu apă filtrul din pâslă și pe 
cel din spumă. Lăsați filtrele să se usuce 
complet la aer sau într-un loc uscat, 
bine ventilat, înainte de reinstalare. 

4.	 Înlocuiți filtrul din spumă, apoi filtrul din 
pâslă.

Notă: La introducerea filtrului din pâslă, 
asigurați-vă că acesta este introdus cu 
partea prevăzută cu mâner din bandă 
textilă orientată spre exterior.

5.	 Așezați la loc recipientul de colectare a 
prafului pe corpul de aspirator. 

FILTRU HEPA 

1.	 Apăsați butonul de eliberare a 
recipientului de colectare a prafului 
pentru a scoate recipientul. [Figura 18] 

2.	 Trageți filtrul HEPA din corpul de 
aspirator. [Figura 19] 

3.	 Dacă este necesar, curățați cu apă filtrul 
HEPA. Lăsați filtrul să se usuce complet 
la aer sau într-un loc uscat, bine ventilat, 
înainte de reinstalare. [Figura 20] 

4.	 Împingeți filtrul HEPA înapoi în corpul de 
aspirator până auziți un click, apoi puneți 
la loc recipientul de colectare a prafului. 

CURĂȚAREA PERIEI ROTATIVE

Verificați periodic peria rotativă pentru 
existența firelor de păr sau a reziduurilor. Peria 
rotativă se va opri automat dacă este blocată 
sau înțepenită.

1.	 Opriți aspiratorul. Desprindeți capul de 
aspirare de pe țeavă apăsând butonul 
de eliberare a capului de aspirare. 

2.	 Apăsați butonul de eliberare a periei 
rotative, glisați panoul lateral în sus 
pentru a-l deschide, apoi scoateți peria 
rotativă. [Figura 21]

3.	 Verificați dacă orificiul de admisie 
a prafului de pe perie este blocat și 
îndepărtați eventualele blocaje găsite. 
[Figura 22] 

4.	 Dacă peria rotativă este blocată, utilizați 
cu atenție o foarfecă sau un cuțit ascuțit 
pentru a îndepărta părul sau reziduurile 
încâlcite în jurul acesteia. 

5.	 Introduceți peria rotativă înapoi în capul 
de aspirare. Glisați panoul lateral în jos 
pentru a-l bloca în poziție. 

Depozitare
Atunci când aspiratorul nu este utilizat, 
depozitați-l pe stația de încărcare: 

1.	 Prindeți în șuruburi stația de încărcare 
pe perete, lângă o priză de alimentare 
(consultați Încărcarea aspiratorului, 
pagina 9). 

2.	 Agățați aspiratorul pe stația de 
încărcare. 

Notă: 

	• Întotdeauna depozitați aspiratorul 
pe stația de încărcare.

	• Dacă este necesar, aspiratorul 
poate fi depozitat într-un dulap.

	• Dacă îl depozitați pentru perioade 
lungi de timp, încărcați periodic 
bateria pentru a conserva durata de 
viață a acesteia. 

Eliminarea bateriei
	• Bateria conține materiale nocive pentru 

mediu și trebuie scoasă din aspirator 
înainte ca acesta să fie aruncat. 

	• Opriți aspiratorul înainte de a scoate 
bateria. 

	• Manevrați corespunzător bateriile care 
trebuie aruncate. Nu aruncați bateriile în 
foc, în apă și nu le îngropați. 

	• Dacă scurgerile din baterie intră în 
contact cu pielea sau cu hainele, clătiți 
imediat cu apă pentru a evita leziunile 
cutanate și solicitați asistență medicală. 
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Depanare
Problemă Soluție posibilă

Aspiratorul nu 
pornește.

Bateria nu este instalată corect (consultați Îndepărtarea și 
instalarea bateriei, pagina 9). 

Reîncărcați aspiratorul (consultați Încărcarea aspiratorului, 
pagina 9). 

Motorul aspiratorului s-a supraîncălzit. Lăsați aspiratorul să se 
răcească timp de 1 oră înainte de a-l reporni. 

Aspiratorul nu se 
încarcă.

Încărcătorul nu este conectat corect la priză sau încărcătorul 
utilizat nu este cel potrivit. Utilizați doar încărcătorul Levoit 
furnizat (consultați Încărcarea aspiratorului, pagina 9). 

Peria rotativă nu se 
învârte (luminile LED 
clipesc intermitent). 

Curățați peria rotativă și îndepărtați orice reziduuri care 
blochează peria (consultați Curățarea periei rotative, pagina 12).

Din aspirator se aude 
un zgomot neobișnuit.

Curățați peria rotativă și îndepărtați orice reziduuri care 
blochează peria (consultați Curățarea periei rotative, pagina 12). 

Verificați dacă există blocaje în corpul de aspirator, în capul de 
aspirare sau în țeavă. Îndepărtați posibilele blocaje (consultați 
Curățarea, pagina 11). 

Aspiratorul are o 
putere de aspirare 
scăzută.

Este posibil ca bateria să fie descărcată. Reîncărcați complet 
bateria (consultați Încărcarea aspiratorului, pagina 9). 

Curățați peria rotativă și îndepărtați orice reziduuri care 
blochează peria (consultați Curățarea periei rotative, pagina 12). 

Este posibil ca recipientul de colectare a prafului și filtrele să fie 
pline. Goliți recipientul de colectare a prafului și curățați filtrele 
(consultați Curățarea, pagina 11). 

Verificați dacă există blocaje în corpul de aspirator, în capul de 
aspirare sau în țeavă. Îndepărtați posibilele blocaje (consultați 
Curățarea, pagina 11). 

Luminile LED și 
indicatoarele 
luminoase pentru 
baterie clipesc 
intermitent.

Este posibil ca recipientul de colectare a prafului și filtrele să fie 
pline. Goliți recipientul de colectare a prafului și curățați filtrele 
(consultați Curățarea, pagina 11).

Verificați dacă există blocaje în corpul de aspirator, în capul de 
aspirare sau în țeavă. Îndepărtați posibilele blocaje (consultați 
Curățarea, pagina 11).
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Problemă Soluție posibilă

Indicatoarele 
luminoase pentru 
baterie clipesc 
intermitent în roșu. 

Este posibil ca bateria să se supraîncălzească. Scoateți bateria și 
lăsați-o să se răcească la temperatura camerei. Dacă aceasta 
continuă să clipească intermitent în roșu, contactați Serviciul de 
asistență pentru clienți (consultați pagina 17). 

Aspiratorul emană un 
miros neplăcut sau 
neobișnuit. 

Umiditatea relativă a mediului poate fi ridicată sau este posibil 
ca aspiratorul să fi aspirat apă, ceea ce a determinat apariția 
mucegaiului pe filtru. Înlocuiți filtrele (contactați Serviciul de 
asistență pentru clienți, pagina 17).

Este posibil ca filtrele să fie murdare. Curățați filtrul
 (consultați Curățarea, pagina 11). 

Este posibil ca recipientul de colectare a prafului să fie murdar. 
Goliți și curățați recipientul de colectare a prafului (consultați 
Curățarea, pagina 11). 

Dacă problema întâmpinată nu apare în listă, vă rugăm să contactați Serviciul de asistență 
pentru clienți(consultați pagina 17). 
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Informații privind 
garanția

Numele 
produsului

Aspirator vertical fără fir 
Levoit VortexIQ

Model LSV-V221-VEU

Pentru referință viitoare, vă recomandăm 
cu fermitate să notați

ID-ul comenzii și data achiziției.

ID comandă

Data achiziției

Garanție limitată pentru produsul Levoit 

Garanție limitată de doi (2) ani* pentru 
produsele de consum 

Vesync Germany GmbH („VeSync”) garantează 
că produsul nu va prezenta defecte de material 
sau de manoperă pentru o perioadă de 2 ani de 
la data achiziției inițiale („Perioada de garanție 
limitată”), cu condiția ca acesta să fi fost utilizat 
în conformitate cu instrucțiunile de utilizare 
și întreținere (de exemplu, în mediul pentru 
care a fost conceput și în condiții normale de 
funcționare). *Această garanție nu vă limitează 
drepturile, așa cum pot fi impuse sau 
acordate de legile naționale sau regionale 
aplicabile privind protecția consumatorilor 
din regiunea dvs., cazuri în care perioada 
de garanție limitată este prelungită în 
conformitate cu cerințele aplicabile.

Beneficiile garanției limitate 

Pe durata Perioadei de garanție limitată și sub 
rezerva prevederilor prezentei Politici de garanție 
limitată, VeSync poate, la propria sa discreție și 
ca remediu exclusiv, să: (i) ramburseze prețul de 
achiziție, dacă produsul a fost cumpărat direct din 
magazinul online Levoit; (ii) repare orice defect de 
material sau de fabricație; (iii) înlocuiască produsul 
cu un alt produs de valoare egală sau superioară; 
sau (iv) ofere credit în magazin în valoarea prețului 
de achiziție.

Cine este acoperit?

Această garanție limitată se extinde numai la 
cumpărătorul inițial al produsului și nu este 
transferabilă niciunui proprietar ulterior al 

produsului, indiferent dacă produsul a fost sau 
nu transferat în proprietate în timpul perioadei 
specificate a garanției limitate. Pentru a 
beneficia de garanția limitată, cumpărătorul 
inițial trebuie să furnizeze o verificare a 
defectului sau a funcționării defectuoase și o 
dovadă a datei de achiziție. 

Fiți atenți la comercianții sau vânzătorii 
neautorizați 

Această garanție limitată nu se extinde la 
produsele achiziționate de la dealeri sau 
vânzători neautorizați. Garanția limitată oferită 
de VeSync se aplică exclusiv produselor 
achiziționate de la distribuitori sau vânzători 
autorizați, care se supun normelor de control 
al calității ale VeSync și au fost de acord 
să respecte aceste norme. Vă rugăm să fiți 
conștienți de faptul că produsele achiziționate 
de pe o pagină de internet sau de la un 
distribuitor neautorizat pot fi contrafăcute, 
folosite, defecte sau pot să nu fie concepute 
pentru a fi utilizate în țara dumneavoastră. 
Vă puteți proteja pe dvs. și produsele dvs. 
asigurându-vă că achiziționați exclusiv de la 
VeSync sau de la distribuitorii săi autorizați. 

Dacă aveți întrebări cu privire la un anumit 
vânzător sau dacă credeți că ați achiziționat 
produsul de la un vânzător neautorizat, 
vă rugăm să contactați echipa noastră de 
asistență pentru clienți.

Ce nu este acoperit? 

•	 Uzura normală, inclusiv a pieselor 
care se uzează în mod normal, cum ar 
fi recipientul de colectare a prafului, 
filtrul, peria rotativă, bateria și cablul de 
alimentare, sau deteriorarea covorului 
sau a pardoselii cauzată de utilizarea 
necorespunzătoare. 

•	 În cazul în care dovada de cumpărare 
a fost modificată în orice mod sau este 
ilizibilă.

•	 Dacă numărul modelului, numărul de serie 
sau codul datei de producție de pe produs 
a fost modificat, îndepărtat sau făcut ilizibil.

•	 Dacă produsul a fost modificat față de 
starea sa inițială.

•	 Dacă produsul nu a fost utilizat în 
conformitate cu indicațiile și instrucțiunile 
din manualul de utilizare.

•	 Daune cauzate de conectarea de 
periferice, echipamente suplimentare sau 
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accesorii, altele decât cele recomandate 
în manualul de utilizare.

•	 Daune sau defecte cauzate de accident, 
abuz, utilizare greșită sau întreținere 
necorespunzătoare sau inadecvată.

•	 Daune sau defecte cauzate de service 
sau reparații ale produsului efectuate de 
un furnizor de servicii neautorizat sau de 
oricine altcineva decât Vesync.

•	 Daune sau defecte apărute în timpul 
utilizării comerciale, închirierii sau oricărei 
utilizări pentru care produsul nu este 
destinat.

•	 Dacă unitatea a fost deteriorată, inclusiv, 
dar fără a se limita la, deteriorarea 
cauzată de animale, fulgere, tensiune 
anormală, incendiu, dezastru natural, 
transport, mașină de spălat vase sau apă 
(cu excepția cazului în care manualul de 
utilizare menționează în mod expres că 
produsul poate fi spălat în mașina de 
spălat vase).

•	 Daune accidentale și indirecte.
•	 Daune sau defecte care depășesc costul 

produsului. 

Revendicarea serviciului de garanție 
limitată în 5 pași simpli: 

1.	 Asigurați-vă că produsul dvs. se află în 
perioada de garanție limitată specificată.

2.	 Asigurați-vă că aveți o copie a facturii și a 
documentului de identificare a comenzii 
sau dovada achiziției.

3.	 Asigurați-vă că aveți produsul 
dumneavoastră. NU aruncați produsul 
înainte de a ne contacta.

4.	 Contactați echipa noastră de asistență 
pentru clienți.

5.	 Odată ce echipa noastră de asistență 
pentru clienți a aprobat solicitarea dvs., 
vă rugăm să returnați produsul cu o copie 
a facturii și a ID-ului comenzii. 

Despăgubire unică și exclusivă 

PREZENTA GARANȚIE LIMITATĂ CONSTITUIE 
RĂSPUNDEREA EXCLUSIVĂ A VESYNC 
ȘI DESPĂGUBIREA DVS. UNICĂ ȘI 
EXCLUSIVĂ ÎN CAZUL ORICĂREI ÎNCĂLCĂRI 
A UNEI GARANȚII SAU A ORICĂREI 
NECONFORMITĂȚI A PRODUSULUI ACOPERIT 
DE PREZENTA DECLARAȚIE DE GARANȚIE 
LIMITATĂ PENTRU PRODUS. PREZENTA 
GARANȚIE LIMITATĂ ESTE EXCLUSIVĂ ȘI 
ÎNLOCUIEȘTE TOATE CELELALTE GARANȚII. 

NICIUN ANGAJAT AL VESYNC SAU AL 
ORICĂREI ALTE PĂRȚI NU ESTE AUTORIZAT 
SĂ OFERE VREO GARANȚIE ÎN PLUS FAȚĂ 
DE GARANȚIA LIMITATĂ DIN PREZENTA 
DECLARAȚIE DE GARANȚIE LIMITATĂ PENTRU 
PRODUS. 

Renunțarea la garanțiile limitate 

ÎN MĂSURA MAXIMĂ PREVĂZUTĂ DE 
LEGISLAȚIA APLICABILĂ, CU EXCEPȚIA 
CELOR GARANTATE ÎN PREZENTA POLITICĂ 
DE GARANȚIE LIMITATĂ PENTRU PRODUS, 
VESYNC FURNIZEAZĂ PRODUSELE 
ACHIZIȚIONATE DE LA VESYNC „CA ATARE”, 
IAR VESYNC DECLINĂ PRIN PREZENTA 
ORICE RESPONSABILITATE PENTRU TOATE 
GARANȚIILE DE ORICE FEL, EXPLICITE 
SAU IMPLICITE, LEGALE SAU DE ALTĂ 
NATURĂ, INCLUSIV, DAR FĂRĂ A SE LIMITA 
LA, ORICE GARANȚII DE VANDABILITATE, 
DE NEÎNCĂLCARE A DREPTURILOR ȘI DE 
ADECVARE LA UN ANUMIT SCOP.
 
Limitări ale răspunderii 

ÎN MĂSURA MAXIMĂ PREVĂZUTĂ DE 
LEGISLAȚIA APLICABILĂ, VESYNC, AFILIAȚII 
SAU LICENȚIATORII SĂI, PRESTATORII 
DE SERVICII, ANGAJAȚII, AGENȚII, 
ADMINISTRATORII SAU DIRECTORII 
ACESTORA NU VOR FI ÎN NICIUN CAZ 
RĂSPUNZĂTORI PENTRU: 
 
(a) DAUNE DE ORICE FEL REZULTATE 
DIN SAU ÎN LEGĂTURĂ CU PRODUSELE 
ACHIZIȚIONATE DE LA VESYNC, CARE 
DEPĂȘESC PREȚUL DE ACHIZIȚIE PLĂTIT 
DE CUMPĂRĂTOR PENTRU RESPECTIVELE 
PRODUSE, SAU 
 
(b) DAUNE INDIRECTE, SPECIALE, 
INCIDENTALE, DE CONSECINȚĂ SAU 
PUNITIVE, CHIAR DACĂ VESYNC SAU UNUL 
DIN FURNIZORII SĂI A FOST AVERTIZAT 
CU PRIVIRE LA POSIBILITATEA SAU 
PROBABILITATEA PRODUCERII UNOR ASTFEL 
DE DAUNE. 
 
ȘI INDIFERENT DACĂ ESTE CAUZATĂ DE 
RĂSPUNDERE CIVILĂ DELICTUALĂ (INCLUSIV 
NEGLIJENȚĂ), ÎNCĂLCARE DE CONTRACT 
SAU ALTFEL, RĂSPUNDEREA NOASTRĂ NU 
VA DEPĂȘI ÎN NICIUN CAZ SUMA REALĂ 
PLĂTITĂ DE DVS. PENTRU PRODUSUL 
DEFECT ȘI NICI NU VOM FI RĂSPUNZĂTORI 
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ÎN NICIUN CAZ PENTRU ORICE DAUNE SAU 
PIERDERI CONSECUTIVE, ACCIDENTALE, 
SPECIALE SAU PUNITIVE, DIRECTE SAU 
INDIRECTE.

CU EXCEPȚIA CELOR ACOPERITE DE 
PREZENTA DECLARAȚIE DE GARANȚIE 
LIMITATĂ PENTRU PRODUS, VESYNC NU VA 
FI RĂSPUNZĂTOARE PENTRU COSTURILE 
ASOCIATE CU ÎNLOCUIREA SAU REPARAREA 
PRODUSELOR ACHIZIȚIONATE DE LA 
ACEASTA, INCLUSIV, DAR FĂRĂ A SE LIMITA LA, 
MANOPERĂ, INSTALARE SAU ALTE COSTURI 
SUPORTATE DE UTILIZATOR ȘI, ÎN SPECIAL, 
ORICE COSTURI LEGATE DE DEMONTAREA 
SAU ÎNLOCUIREA ORICĂRUI PRODUS. 

Alte drepturi pe care le puteți avea 

UNELE JURISDICȚII NU PERMIT ACEST 
LUCRU: (1) EXCLUDEREA GARANȚIILOR 
IMPLICITE; (2) LIMITAREA DURATEI 
GARANȚIILOR IMPLICITE; ȘI/ SAU (3) 
EXCLUDEREA SAU LIMITAREA DAUNELOR 
ACCIDENTALE SAU INDIRECTE; PRIN 
URMARE, PREVEDERILE DIN ACEASTĂ 
POLITICĂ S-AR PUTEA SĂ NU VI SE 
APLICE. ÎN ACESTE JURISDICȚII AVEȚI 
DOAR GARANȚIILE IMPLICITE CARE 
TREBUIE FURNIZATE ÎN MOD EXPRES ÎN 
CONFORMITATE CU LEGISLAȚIA APLICABILĂ. 
LIMITĂRILE GARANȚIILOR, RĂSPUNDERII ȘI 
REMEDIILOR SE APLICĂ ÎN MĂSURA MAXIMĂ 
PERMISĂ DE LEGE. 

DEȘI ACEASTĂ GARANȚIE LIMITATĂ VĂ 
OFERĂ DREPTURI LEGALE SPECIFICE, 
ESTE POSIBIL SĂ AVEȚI ALTE DREPTURI ÎN 
JURISDICȚIA DUMNEAVOASTRĂ. ACEASTĂ 
DECLARAȚIE DE GARANȚIE LIMITATĂ SE 
SUPUNE LEGILOR APLICABILE CARE SE 
APLICĂ DUMNEAVOASTRĂ ȘI PRODUSULUI. 
VĂ RUGĂM SĂ CONSULTAȚI LEGILE DIN 
JURISDICȚIA DUMNEAVOASTRĂ PENTRU A 
VĂ ÎNȚELEGE PE DEPLIN DREPTURILE.

Modificări ale acestei politici 

Putem modifica termenii și disponibilitatea 
acestei garanții limitate la discreția noastră, dar 
orice modificări nu vor fi retroactive. 

Această garanție este oferită de: 
Vesync Germany GmbH
Prinzenallee 11a, 40549 Düsseldorf, Germania

Serviciul de asistență 
pentru clienți
Dacă aveți întrebări sau nelămuriri cu 
privire la noul dvs. produs, vă rugăm 
să contactați echipa noastră utilă de 
asistență pentru clienți.

VESYNC (SINGAPORE) PTE. LTD.
6 Raffles Quay, #14-06, 048580 Singapore.

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*�Vă rugăm să aveți pregătită factura 
comenzii în format PDF sau captură(i) 
de ecran înainte de a contacta 
Serviciul de asistență pentru clienți.
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